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PREFACE TO PART I 


This workbook contains drills written to accompany the Introduction, Chapters 1—8, and the About 
Meter section of the textbook Learn to Read Latin. The drill numbers correspond to numbers of sec- 
tions in the text in which morphology and syntax are presented. After most sections the student is 
referred to the appropriate drill for reinforcement of the forms and syntax just presented. In addi- 
tion, this workbook contains exercise sentences for each chapter. These synthetic Latin sentences 
have been written to give substantial practice in the new vocabulary, morphology, and syntax of each 
chapter, while also reviewing material taught in earlier chapters. The exercise sentences may also be 
studied for patterns and effects of Latin prose word order. 

Because the workbook pages are perforated, all drills and exercise sentences may be detached 
and used for homework assignments as well as for work in class. 

At the back of the workbook are a vocabulary list and two or three summaries for each chapter. 
These summaries, which should be removed from the book and used for study as each chapter is 
presented, give compact summaries of all the morphology and syntax taught in each chapter. 

Included with the summaries for several chapters are synopsis sheets to be used for reviewing 
verb morphology. The synopsis sheets provided should be torn out and used to make multiple copies 
for students. 


Vil 


PREFACE TO THE 
SECOND EDITION OF THE WORKBOOK 


In response to requests from adopters and users of the first edition of Learn to Read Latin, we have 
added many new drills and practice sentences for use at intermediate points in each chapter. Drills 
and Exercise sentences have been revised to incorporate new vocabulary, to reflect the rearranged 
content in the revised textbook, and to remove infelicities. Blanks and lines have been added 
throughout to give students more room to provide answers. For easier access the Latin to English 
and English to Latin vocabularies have been moved to the very end of the workbook. 


Vili 


con]. 
d.a. 
dat. 


demonstr. 


d.o. 


indicates that a form is hypothetical 


becomes 


first conjugation intransitive verb 
first conjugation transitive verb 


ablative 
accusative 
active 
adjective 
adverb 
conjunction 
direct address 
dative 
demonstrative 
direct object 
feminine 
feminine 
fragment 
future 
genitive 
imperative 
imperfect 
indefinite 
indicative 
infinitive 
interjection 


ABBREVIATIONS 


interrog. 
intr. 
1.0. 


neut. 
nom. 
pass. 
perf. 

pl. 
pluperf. 
prep. 
pres. 
prin. 
pron. 
rel. 
sing. 
subj. 
subjunc. 
subst. 
tr. 

VOC. 


interrogative 
intransitive 
indirect object 
locative 
masculine 
masculine 
neuter 
neuter 
nominative 
passive 
perfect 
plural 
pluperfect 
preposition 
present 
principal 
pronoun 
relative 
singular 
subject 
subjunctive 
substantive 
transitive 
vocative 


Drill A Pronunciation 


A. 1. Pronounce each one-syllable word out loud. 


2. Copy words of more than one syllable and divide each into syllables. Place an x above the syllable to be 
stressed. Then pronounce out loud. 


Example: 


1. 


TL; 


13. 


15. 


17. 


. cul 


. tamen 


horum 


flictus 


laudatur 


miserae 


x 
saliitationés sa/li/ta/ti/6/nés 


10. 


12, 


14. 


16. 


18. 


. non 


. huic 


quaeque 


optant 


gerunt 


habentur 


quaesiverunt 


Introduction 


19. gladids 20. coeperant 
21. obtined 22. urbs 

23. libertas 24. servitis 
25. inquit 26. nautarum 
27. poenas 28. patriam 
29. saevae 30. iram 

31. memorem 32. Itinonis! 
33. Iuppiter 34. senatts 

35. sententia 36. ambulavére 
37. aurés 38. caecd 


1. All consonantal i’s are boldfaced. 


39. 


41. 


43. 


45. 


47. 


49. 


31. 


D2: 


35. 


37. 


59. 


2. All consonantal u’s are boldfaced. 


laudata 


morientem 


laciunt 


gererentur 


tura 


ambuliaveris 


istius 


cépisti 


sanguine? 


consuesco 


sumMUS 


Drill A Pronunciation 


AQ. 


A2. 


4A, 


AO. 


48. 


50. 


52. 


34. 


36. 


58. 


60. 


pericul6dsi 


iaciet 


deinde 


laetissimus 


iam 


convocaverunt 


essétis 


cecidissent 


anguibus 


persuaddére 


agunt 


61. 


63. 


65. 


67. 


69. 


71. 


intellegit 


haec 


magistros 


consilid 


aqua 


terruere 


Introduction 


62. 


64. 


66. 


68. 


70. 


72: 


quem 


aequora 


pectinidsum 


verba 


aqua 


audiendorum 


B. Pronounce these pairs of words, stressing the correct syllable and taking particular care to distinguish 


the sounds of the vowels and diphthongs. 


pomed 
om) 


COON DAURWN 


ara 

. venit 

. dtcere 
audis 

. Claudius 
Civis 
cadit 

. poena 

. ageris 

. putet 


ara 
venit 
dticére 
audés 
Clodius 
Civis 
caedit 
poeta 
ageris 
putétur 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


veniunt venient 
Civés dives 
miseras miseras 
vidére vidére 
egere egere 
capi cepi 
cornu cornua 
ducis diicis 
sénsimus sentimus 
coepisse cépisse 


Drill A Pronunciation 5 


C. Read the following passages out loud. 
1. Caesar, Dé Bello Gallico 1.1 

Gallia est omnis divisa in partés trés, qudrum tinam incolunt Belgae, aliam Aquitani, 
tertiam qui ipsdrum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnés lingua, instititis, 
légibus inter sé differunt. Gallos ab Aquitanis Garumna flimen, 4 Belgis Matrona et 
Séquana dividit. Horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod 4 cultti atque 
himanitate provinciae longissimé absunt miniméque ad eds mercatorés saepe commeant 
atque ea quae ad efféminand6s anim6s pertinent important proximique sunt Germanis, qui 
irdns Rhénum incolunt, quibuscum continenter bellum gerunt. Qua dé causa Helvétii 
quoque reliquos Gallés virtitte praecédunt, quod feré cotidianis proeliis cum Germanis 


contendunt, cum aut suis finibus eds prohibent aut ipsi in edrum finibus bellum gerunt. 


2. Cicero, In Catilinam I 1-2 
Qué tisque tandem abiitére, Catilina, patientid nostra? Quam dit etiam furor iste tuus nods 
élidet? Quem ad finem sésé effrénata iactabit audacia? Nihilne té nocturnum praesidium 
Palati, nihil urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil concursus bonodrum omnium, nihil hic 
miunitissimus habendi senatis locus, nihil horum ora volttisque movérunt? Patére tua 
consilia non sentis, cOnstrictam iam hdrum omnium scientia tenéri conitirationem tuam 
non vidés? Quid proxima, quid superiGre nocte égeris, ubi fueris, qués convocaveris, quid 
consili céperis quem nostrum ignG6rare arbitraris? 6 tempora, 6 morés! Senatus haec 
intellegit, consul videt; hic tamen vivit. Vivit? Immo véro etiam in sendtum venit, fit publici 
consili particeps, notat et désignat oculis ad caedem inum quemque nostrum. Nos autem 
fortés viri satis facere rei publicae vidémutr, si istius furdrem ac téla vitémus. Ad mortem té, 
Catilina, diici iussi consulis iam pridem oportébat, in té conferri pestem quam ti in nods 


omnis iam diti machiniris. 


Drill1 The Latin Noun 


A. The three properties of the Latin noun are__ Ci Cis rnd 
B. Recite from memory in order the names of the six cases of the noun in Latin. 
C. Write next to each abbreviation the full name of each case and its basic function(s): 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 
Voc. 
D. Fill in the blanks. Do not use abbreviations. 
1. Latin uses the. —=—=sCSCSCSCC§ase to express the subject of a sentence. 


2. “From” indicates anideaof__..  ~————S—CSSS—— arn iss expressed by the 


case. 
3. The genitive case is most often translated with the English preposition 


4. In the sentence “He walks with a cane,” the syntax of “with a cane” would be 


of Ci‘. The Latin preposition cum, “with, 


would/would not (circle one) be used. 


10. 


Lt. 


12. 


Chapter | 


. “To” and “for” are English prepositions used to translate Latin nouns in the 


Case. 


. In the sentence “She is a dancer,” the syntax of “dancer” in Latin would be 


,andthe_  —“—™wCsSCSCSCCCCCC§ Cas Wool 


be used for “dancer.” 


. In the sentence “We took a trip with friends,” the syntax of “(with) friends” in Latin would 


be of . The Latin preposition cum, “with,” 


would/would not (circle one) be used. 


. The direct object of a verb appears in Latininthe Case. 


Five English prepositions that may be used when translating the Latin ablative case are: 


Se eee a Nea a No pe ws Ae ee ee oe 


In the sentence “He showed the man a book,” the Latin syntax of “man” would be 


of CCtC“(‘CW X The Latin syntax of “book” would be 


The vocative case is used to express 


In the sentence “The boy will become a man,” the Latin syntax of “man” would be 


Drill 2—3 The Five Declensions; First Declension 


A. Fill in the blanks. Do not use abbreviations. 


1. There are___ Ss families of nouns in Latin, and they are called 


2. A full vocabulary entry for a Latin noun contains four elements: SC, 


__rt—“—tsSCCCCCCCCCCCS and 


3. The genitive singular form is important for two reasons: 


4, When one generates a complete set of forms for a Latin noun, one is said to 


that noun. 


5. To find the stem of any Latin noun, 


B. Recite from memory the endings of the first declension. Be sure to go down the singular column and 
then down the plural. 


C. On a separate sheet, decline fully the nouns anima, poéta, and via. 


10 Chapter | 


D. Write these forms in Latin. 


Example: gen. pl.offilia  filidrum 


1. acc. sing. of nauta 2. abl. sing. of via 

3. acc. pl. of agricola 4. dat. sing. of anima 

5. voc. sing. of puella 6. nom. pl. of insula 

TVS OL VU 8. gen. sing. of patria 

9. acc. sing. of pecinia__ 10. voc. pl. of nauta 
11. dat. pl. of patria. 12. gen. sing. of fama 
13. gen. pl.ofdea__ 14. acc. sing. of puella 
15. abl. sing. of régina__ 16. nom. pl. of poéta 
17. gen. sing. of alia 18. dat. pl. of agricola 
19. acc. pl. of femina__ 20. dat. sing. of filia 
21. abl. sing. of pecinia___ 22. abl. pl. of insula 


E. Give case and number of each form and translate. Give all possibilities.' 
Example: puellae (4) 


gen. sing.: of the girl 

dat. sing.: to/for the girl 

nom. pl.: girls (subj./pred. nom.) 
voc. pl.: girls (d.a.) 


1. puellas 


2. feminarum 


1. The number of possibilities is given in parentheses when it is greater than one. 


3. puella (2) 


4, 


10. 


11. 


12. 


féminae (4) 


. animam 


. patrias 


. animarum 


. patriis (2) 


. insula 


agricolis (2) 


agricola (2) 


insulam 


Drill2-—3 The Five Declensions; First Declension 


11 


12 


F. Write in Latin. 


1. of the women 

3. by rumor 

5. for the queen 

7. girls (d.a.) 

9. goddesses (d.o.) 
11. islands (subj.) 
13. by the streets 
15. of the soul 
17. for a farmer 
19. daughter (d.o.) 


G. Translate these prepositional phrases. 


1. é€ patria 


3. ex Italia 


5. in viam 


7. in réginam 


Chapter | 


10. 


12. 


14. 


16. 


18. 


20. 


. to the poets 


. of souls 


. farmers (pred. nom.) 


. of the country 


with money 


for the girl 


sailors (d.o.) 


the country (subj.) 


goddess (d.a.) 


of Italy 


. In poétam 


. cum agricolis 


. dé anima 


. ad Italiam 


11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


21. 


22: 


29: 


24. 


25. 


26. 


27: 


28. 


. ad réginam 


dé fama 


cum poétis 


a patria 


ab Italia 


cum puella 


Drill 2—3 The Five Declensions; First Declension 


10. 


12. 


14. 


16. 


18. 


20. 


ab Italid cum nautis 


et dé pectinia et dé fama 


in patria réginae 


é féminarum patria 


in vids cum agricolis 


cum poétis Italiae 


in patriam poétarum 


in agricolae filiam 


ab insula 


ad insulam 


in Italia 


cum fémina 


in nautas 


in patria 


13 
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29. dé nauta réginadque 


30. ex anima puellae 


H. Give the full vocabulary entry for the following nouns. 


Example: soul anima, animae f. 


1. talk, rumor 


2. woman 


3. poet 


4. island 


5. daughter 


6. goddess 


7. street 


8. Italy 


9. money 


10. queen 


11. farmer 


12. girl 


13. sailor 


14. country 


Drill 4 Second Declension 


A. Recite from memory the endings for masculine and feminine nouns of the second declension. 
B. Ona separate sheet decline fully the nouns ager, filius, and dominus. 

C. Recite from memory the endings for neuter nouns of the second declension. 

D. Ona separate sheet decline fully the nouns dénum, cénsilium, and verbum. 

E. Write these forms in Latin. 


Example: abl. sing. of aurum = aurd 
1. voc. sing. of dominus___ 2. acc. pl. of ager 
3. gen. pl. of donum 4. dat. sing. of servus 
5. gen. sing. of liber__ 6. voc. sing. of vir 
7. abl. pl. of deus__ 8. acc. sing. of puer 
9. acc. sing.ofvir__ 10. nom. pl. of consilium 
11. dat. pl. of verbum __ 12. acc. pl. of dominus 
13. gen. sing. of consilium (2)_. 14. abl. sing. of ferrum 
15. voc. sing. of filius_ 16. gen. pl. of bellum 
17. acc. pl. of periculum 18. dat. pl. of deus 
19. abl. pl. of gladius_ 20. gen. pl. of deus (2) 


16 Chapter | 


21. acc. sing. of oppidum__ 22. acc. sing. of factum 


23. voc. pl. of deus__ 24. abl. sing. of aurum 


F. Give case and number of each form and translate. Give all possibilities. 
Example: gladis (2) 


dat. sing.: for a sword 
abl. sing.: with a sword 


1. fili (2) 


2. dominum 


3. filids 


4. domini (3) 


5. consilia (3) 


6. di (2) 


7. librds 


8. agrum 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


consilidrum 


viris (2) 


verba (3) 


servi (3) 


ferro (2) 


servorum 


ferrum (3) 


puer (2) 


gladiis (2) 


Drill 4 Second Declension 


G. 


19. 


20. 


21. 


22. 


agros 


gladii (3) 


domine 


consili 


Write in Latin. 


1. 


11. 


13. 


15. 


17. 


for the boy 


. Iron (pred. nom.) 


. by gold 


. with the men 


. master (d.a.) 


gift (subj.) 


of books 


to boys 


with a gift 


Chapter I 


10. 


12. 


14. 


16. 


18. 


. plans (subj.) 


} 


. field (d.o.) 


. wars (subj.) 


. of a plan (2) 


sons (d.0o.) 


by words 


danger (d.o.) 


field (subj.) 


of a sword (3) 


Drill 4 Second De 
19. town (d.o.)__ 20 
21. of the gods (2)__ 22. 


H. Translate these prepositional phrases. 


1. in bello 2. 
3. In puerum 4. 
5. € periculis 6. 
7. dé verbis 8. 
9. cum ferro 10. 
11. in pericula 12. 
13. in agris 14. 


15. ad bella 16. 


clension 19 


. for slaves 


gods (subj.) 


cum domind 


ab agris 


ad servum 


in agrum 


in libré 


ex agro 


dé factis 


ex auro 


20 


17. 


19. 


7A 


23. 


25. 


26. 


27: 


28. 


Zo: 


30. 


31. 


32. 


dé consilid 


ab oppido 


ex oppid6 


in periculd 


cum filiis in agros 


librds dé dis 


consilia deum 


ab agro viri 


dé domini verbis 


ex libris pueri 


ad oppidum; ab oppid6 


verba servi in dominés 


Chapter | 


18. 


20. 


ZZ. 


24. 


ad puerds 


dé libro 


cum gladid 


in agris 


Drill 4 Second Declension 


I. Give the full vocabulary entry for the following nouns. 


Example: plan _—_ consilium, consilii n. 


1. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


ile 


18. 


son 


sod 


. word 


. deed 


. field 


. gold 


. town 


. boy 


. slave 


danger 


iron; sword 


Man 


sword 


Wat 


master 


eift 


book 


advice 


21 


se 


Exercises, CHAPTER | 
A. Translate these phrases. Give all possibilities. 


Example: nautae etagricolae of the sailor and of the farmer 
to/for the sailor and to/for the farmer 
the sailors and the farmers (subj. /pred. nom.) 
sailors and farmers (d.a.) 


1. puellae puerdque 
2. consilid deorum 


3. et libri et gladii 


4, di deaeque 
5. ad insulas cum nautis 
6. in oppidum; in oppido 
7. dona féminae 
8. verba factaque 
9. dé libris poétarum 

10. in viam; in via 

11. ex Italia 

12. ab agro cum agricola 


13. consilium dé belld 


23 


24 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


ex patria réginae 


filiae viri 


poétae nautaeque 


vir et puer 

ab insula réginae 
viam ad oppidum 
dé factis deum 
féminam virumque 
in agros patriae 

6 fili; 6 filiz 

librds et gladids 
fama deae 

ad bellum 

6 di deaeque 

cum féminis insularum 
dé anima poétae 


vids oppiddrum 


Chapter | 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


Exercises 


pectiniam pueri 


et ferrum et aurum 


dis insulae 


cum nautis 


oO serve 


verbo factoque 


dona deum 


auro ferroque 


B. Write these phrases in Latin. 


Li 


10. 


farmers (d.0o.) of Italy 


. toward the fields with the girl 


. of both sons and daughters 


. in the towns of the queen 


. for the slave and the master 


. the plans (subj.) of the boys 


. both gold (d.o.) and iron (d.o.) 


. with books concerning the soul 


. into the street with the women 


for both men and boys 


25 


26 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


vale 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


Chapter | 


the deeds (subj.) of the gods 


to the island with the slave 


in the country of the sailors 


a book (subj.) about the dangers of war 


O men and women 


away from the town on the island 


the reputation (d.o.) of the girl 


toward Italy with the sailors 


by the plan of the goddess 


by means of words and deeds 


a man (d.o.) in the town 


son (d.a.) 


slave (d.a.) 


both on the island and in Italy 


money (d.o.) for the men 


out from the fields of the farmer 


about the reputation of the queen 


toward Italy with the boys 


men (d.a.) 


30. 


31. 


a2. 


33: 


34. 


30: 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


Exercises 


for the slaves of the country 


away from the fields of the farmers 


master (d.a.) 


for the women of the islands 


gifts (subj.) of gold 


husband and wife (subjs.) 


a boy (subj.) with the men 


a gift (d.o.) for the woman 


words (d.o.) against the queen. 


with a boy and a girl 


daughters (d.a.) 


27 


. Write the syntax, case, and number above each italicized word. If a conjunction is italicized, label it as 
such. For each prepositional phrase, label the preposition and indicate the case and number of the noun 


that follows. Then write each italicized element in Latin. 


Example: 
Syntax: subj.,.nom. conj.  subj., nom. 
sing. sing. 
Sentence: Themaster and (his) son sent 
Translation: Dominus et filius 
1. Syntax: 
Sentence: The women were walking 


Translation: 


d.o., acc. sing. prep. + acc. sing. 


gold 


aurum 


with the men 


into Italy. 
in Italiam. 


in the street. 
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. Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


. Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


. Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


. Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


. Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


The men 


The gods 


Both 


Slave, 


The queen 


Chapter | 


on the island 


gave 
men and boys 
run 
of the island gave 


advice 


are sailors. 
to the men. 
are going into war. 
away from the fields. 
the women gold. 


7. 


10. 


11. 


Syntax: 


Sentence: The farmer 


Translation: 


. Syntax: 


Sentence: The slave 


Translation: 


. Syntax: 


Sentence: I have written 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: The girls 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: O gods 


Translation: 
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walked in the field with (his) sons. 
was fighting with a sword. 
a book about the soul. Son, read it! 
fear the dangers of war. 


and goddesses, give fame tothesailors on the islands. 
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IZ. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


Chapter | 


To women and to girls the gifts of the gods are dear. 


Daughter, let us walk toward the town. 
The woman is the queen of the country. 
We saw the streets in the country of the queen. 

The sailors walked out from the field into the town. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Zi. 


Exercises 


Syntax: 


Sentence: The poets bribed the man 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: Many poets 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: The goddesses sent 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: The girl 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: Boy, show 


Translation: 


the slaves 


both with money 


ate 


gifts 


will become 


the money 


and with books. 


farmers. 


into the homeland. 


a WOMman. 


of the masters. 
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22. 


23. 


24. 


25: 


26. 


Chapter | 


Syntax: 
Sentence: The woman 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: The slave 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: The men were making 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: To the women of the island 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: Boys, did you hear 


Translation: 


persuaded 


became 


the man 


plans 


the sailor 


the words 


with words. 


a master. 


in Italy. 


about war 


seemed friendly. 


of the women? 


Zi. 


28. 


29. 


30. 


31. 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


The girls 


The homeland 


The sailors 


A rumor 


Poets 


Exercises 


were walking 


in the street 


of the man 


will sail 


about the queen 


desire 


flew 


fame 


is 
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with the boys. 


Italy. 


away from the islands. 


into the towns 


and 


of Italy. 


money. 
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bya 


33. 


34. 


35. 


36. 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


I see both 
The poet 

Did you show 
The man 

The men 


Chapter | 


a sailor 


teaches 


the gifts 


was going 


of gold 


and 


a farmer 


(his) sons 


to Italy 


are fighting 


a 


to the sons 


in the field. 


with a book. 


of the queen? 


with (his) daughter. 


with swords. 


37. 


38. 


39. 


AQ. 


Exercises 


Syntax: 


Sentence: The fields of the farmers 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: Were you walking, son, 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: The queen rules the country 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: To men the deeds of gods and goddesses 


Translation: 


are 


are 
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broad. 


in the street? 


by the sword. 


terrifying. 


Drill5—6 The Finite Latin Verb; Indicative Mood 


A. Fill in the blanks. Do not use abbreviations. 
1. The five properties of the finite verb in Latin are:__- = == C—O CCCs 


pipe a tio ee 
2. The two voices of the Latin verb are:__ —“—~*Cs™—SC—C—C—CCC and 


3. The three moods of the Latin verb are: se 


and 


4. The six tenses of the indicative mood are: SS 


ee eae ee ee ee eee a 1 
B. Give the time and aspect for each tense of the indicative mood. Give all possibilities. 
Example: Present: present time with simple or progressive/repeated aspect 
Imperfect: sa SS es PW ee OE 
Future: time with CORR 
aspect 
Perfect: time with aspect 
OR_ Csi With aspect 
Pluperfect: time With aspect 
Future Perfect: _.— C—‘“C;CSCsésite@ ith LN aspect 


37 


38 


C. 1. Identify the time and aspect of the following English verb phrases. 
2. Name the Latin tense of the indicative that would be used for each. 


Chapter II 


Example: Time Aspect 
they were walking past progressive 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Time Aspect 


. IT shall walk 


. we walked (every day) 


. she is walking 


. he has walked 


. you walked 


. I shall have walked 


. she walks 


. they had walked 


. you are walking 


he will have walked 


I wrote (often) 


they wrote 


he had written 


you were writing 


Iam writing 


she used to write 


Tense Name 
imperfect 


Tense Name 


Drill5 —6 The Finite Latin Verb; Indicative Mood 


Time Aspect 


17. he will write 


18. we have written 


19. they will have written 


20. you had written 


Tense Name 
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Drill 7-8 Principal Parts and the Four Conjugations 


A. Fill in the blanks. Do not use abbreviations. 
1. A vocabulary entry for a verb contains the four 


and the English meaning(s). 
2. Verbs in Latin are divided into families called 


3. The second principal part of every verb is the 


and is translated with the English word 


4. Verbs of the first conjugation are distinguished by 


5. Verbs of the second conjugation are distinguished by 


6. To find the present stem of a verb 


B. Give the principal parts of the Latin verbs with these English meanings. Do not use abbreviations. 
Include a blank for any missing principal parts. 


Example: call Vvoco, vocare, vocavi, vocatus 


1. wander 
2. order 


3. fear 


4] 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17, 


18. 


. owe; ought 


. move 


. work 


. be; exist 


. give, grant 


. walk 


give; reward 


see 


be able 


love 


desire 


answer 


have 


think 


show 


Chapter II 


Drill 7-8 Principal Parts and the Four Conjugations 


C. Fill in the missing principal parts and meanings. 


1 Z 3 4 Meaning 
monstro 
a 
See es Hc ee ee ee 
a a a 
ev 
eee dedi 
Ba a ey, ye, ee Be 
amatus 


———————$—$——$—— hs Sa 
eee 
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Drill9 First- and Second-Conjugation Verbs 


A. For each verb, give: 1. principal parts 


2. present, imperfect, and future active indicative with English translations 
in the person and number indicated 


Example: think, 3rd sing. c6git6, cOgitare, cOgitavi, cogitatus 


Present cogitat he thinks 
Imperfect cogitabat he was thinking 
Future cogitabit he will think 


1. answer, 3rd pl. 
Present 
Imperfect 


Future 


2. give, grant, 2nd sing. 
Present 
Imperfect 


Future 


3. owe, ought, 2nd sing. 
Present 
Imperfect 


Future 
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4. wander, 1st pl. 
Present 
Imperfect 


Future 


5. order, 1st pl. 
Present 
Imperfect 


Future 


6. work, 3rd sing. 
Present 
Imperfect 


Future 


7. love, 3rd sing. 
Present 
Imperfect : 


Future 


8. have, 2nd pl. 
Present 
Imperfect 


Future 


9. 


10. 


desire, Ist sing. 


Present 
Imperfect 


Future 


see, 3rd pl. 
Present 
Imperfect 


Future 
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B. Identify each form (give person, number, tense, voice, mood) and translate. 


Example: iubet 


10. 


. timed 


. tubébimus 


. dabit 


. errabant 


. movebas 


. amabitis 


. vocabd 


. respondémus 


. monstratis 


donabam 


3rd sing. pres. act. indic.; he, she, it orders 


Chapter II 


11. vidémus 


12. optabis 


13. labérabant 


14. habébunt 


15. ambulas 


16. damus 


17. timébunt 


18. habébatis 


19. débed 


20. iubétis 


. Change singular forms to plural and plural forms to singular, keeping person the same. 


Example: amamus amo 


1. vocabis 


2. timébant 


3. vidés 


4. ambulamus 


5. débébitis 


6. dant 


7. monstrabamus 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Drill 9 First- and Second-Conjugation Verbs 


. cogito 


. amant 


iubébit 


das 


habémus 


movebit 


timébiatis 


habés 


video 


donabam 


dabat 


errabo 


movemus 


. Name the tense and write in Latin. 


Tense Form 
Example: they were working imperfect labdrabant 
Tense 


1. I shall answer 


2. I have 


3. she thinks 


Form 
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50 


10. 


i 


12. 


13; 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Chapter II 


Tense 


. you will desire 


. we used to desire 


. they were granting 


. you (pl.) are walking 


. you (pl.) wander 


. I saw (repeatedly) 


he will move 


they will order 


we were showing 


you owe 


she is rewarding 


you (pl.) were fearing 


we shall see 


we are calling 


Tam calling 


she used to love 


you used to think 


Form 


Drill 9 First- and Second-Conjugation Verbs 


E. Write these forms in Latin. 


Example: 3rd pl. fut. act. indic. of habeo = habébunt 


I 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


1st sing. imperf. act. indic. of vocd 


. 2nd pl. pres. act. indic. of cogito 


. 3rd sing. imperf. act. indic. of video 


. 2nd sing. fut. act. indic. of dono 


. Ist pl. pres. act. indic. of ambulo 


. 3rd pl. imperf. act. indic. of respondeo 


. 2nd sing. pres. act. indic. of dé 


. 3rd sing. fut. act. indic. of labors 


. Ist pl. imperf. act. indic. of moveo 


1st sing. pres. act. indic. of erro 


2nd pl. fut. act. indic. of opto 


3rd pl. pres. act. indic. of timed 


2nd sing. imperf. act. indic. of iubeo 


1st pl. fut. act. indic. of amo 


3rd sing. pres. act. indic. of moved 


3rd pl. imperf. act. indic. of modnstré 


1st sing. fut. act. indic. of dono 
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18. 2nd sing. pres. act. indic. of d@bed 


19. 3rd sing. imperf. act. indic. of voco 


20. 3rd pl. pres. act. indic. of amo 


Drill 10 sum and possum 


A. For each verb, give: 1. principal parts 


2. present, imperfect, and future active indicative with English translations in the 
person and number indicated 


“ 


Example: be, 1st pl. sum, esse, fui, futiirus 
Present sumus we are 
Imperfect eramus we were 
Future erimus we shall be 


1. exist, 2nd sing. 
Present 
Imperfect 


Future 


2. be able, 3rd pl. 
Present 
Imperfect 


Future 


3. be, 3rd sing. 
Present 
Imperfect 


Future 
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4. can, 1st sing. 
Present 
Imperfect 


Future 


5. be, 2nd pl. 
Present 
Imperfect 


Future 


B. Identify each form (give person, number, tense, voice, mood) and translate. 


Example: est 3rd sing. pres. act. indic. he, she, it is 


1. potes 


2. possumus 


3. erat 


4. poteram 


5. sunt 


6. sum 


7. poterd 


8. eramus 


9. eritis 


10. poterunt 


Drill 10 sum and possum 


11. es 


12. estis 


13. poterant 


14. eratis 


15. sumus 


16. possum 


17. possunt 


18. poteras 


19. erunt 


20. poteris 


. Name the tense and write in Latin. 


Tense Form 
Example: wewere able imperfect poteradmus 


Tense Form 


1. you (pl.) will be 


2. they used to be 


3. I was able 


4. she can 


5. it used to exist 


6. we are 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


. you can 


. he will be able 


. there is 


I shall be 


we are able 


you (pl.) were being 


they will be 


he was able 


lam 


you will be able 


we shall be 


you are 


you (pl.) are able 


there were 


Chapter II 


Tense 


Form 


Drill11 Distinguishing Transitive and Intransitive Verbs 


A. Fill in the blanks. Do not use abbreviations. 


1. A transitive verb is 


2. An intransitive verb is 


3. A copulative verb is transitive /intransitive (circle one). 


B. Identify each italicized verb as transitive or intransitive. Identify each transitive verb used absolutely. 
Identify each intransitive verb that is copulative or a verb expressing motion. 


Examples: No man is an island. intransitive; copulative 
Vergil was writing. transitive; used absolutely 


1. The soldiers were walking on the beach. 


2. I was wandering in the woods. 


3. The teacher pondered the question. 


4. These children love their dog. 


5. He seemed strange. 


6. Will she become president? 


7. That day the sky was very blue. 


8. She is a doctor. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


. The men were fighting. 


Chapter II 


n~ 


We work too much. 


You knew too much. 


They feared. 


Last night they were drinking. 


They came to dinner. 


Caesar pointed out the mistakes in Pompey’s plan. 


. Give the principal parts and the English meaning(s) of the following Latin verbs and state whether they 


are transitive or intransitive. If you are unsure about a verb, check the vocabulary notes. 


1. 


10. 


monstro 


. vided 


. su 


. possum 


. habeo 


. amo 


. moveo 


. responded 


. erro 


ambulo 


11. lab6r6 


12. opto 


Drill 11 


Distinguishing Transitive and Intransitive Verbs 
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Drill 12-15 Short Sentences and Syntax 


Nominative, Subject 
Predicate Nominative 
Genitive of Possession 
Dative of Reference 
Dative of Indirect Object 
Dative of the Possessor 
Accusative, Direct Object 
Ablative of Means 
Ablative of Accompaniment 
Complementary Infinitive 
Object Infinitive 


Translate these short sentences with some regard for good English usage, and from the list above 


give the syntax of the italicized words. 


Example: Nautae cum puellis ambulant. 


1. Femina puellae peciiniam dabat. 


fémina 
puellae 


peciiniam 


2. Filia poétae in viis errabat. 


poetae 


The sailors are walking with the girls. 
puellis: Ablative of Accompaniment 


6] 
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3. Oppida in insula vidére poteris. 


oppida 


vidére 


4. Dona dis cum féminis donabo. 


dona 
dis 


f€minis 


5. Viro erat aurum. 


viro 
aurum 


6. Agricolae servos laborare in agris iubent. 


labérare 


Drill 12—15 Short Sentences and Syntax 


7. Vir puerds verbo movet. 


verbod 


8. Dé verbis virdrum cogitare débés. 


virorum 
cogitare 


9. Servus ferrum habet, sed aurum habére optat. 


servus 
ferrum 


habére 


10. Est servo ferrum. 


SeTVO 


ferrum 


63 
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11. Viri cum feminis bellum timent. 


féminis 
bellum 


12. Filius réginae erat nauta. 


filius 
reginae 


nauta 


13. Réginam auro donabunt. 


reginam 


auro 


14. Puellis erunt libri. 


puellis 
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15. Vir filid timet. 


filis 


16. Periculum nautis monstrabimus. 


periculum 


nautis 


17. Gladios ex agro movére puellam iubed. 


gladids 


movere 


18. Agricola erit puer. 


agricola 


puer 
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19. Servus domino respondére non potest. 


domino 


respondére 


20. Viris erat consilium dé bells. 


Viris 


consilium 


Chapter II 


Exercises, CHAPTER I] 


A. Translate these sentences. 


1. Agricola filio aurum dabit. 


Aurum agricola filid dabit. 


Filid agricola aurum dabit. 


2. Poéta féminds verbis dé anima movébat. 


Verbis dé anima poéta féminas movébat. 


3. Viri arma réginae non timent. 


Non timent viri arma réginae. 


4, Poéta animum fili verbis dé vita movet. 


67 


68 


10. 


11. 


12. 


Chapter II 


. Cur aurum viri puer optat? Non est peciinia puero. 


. Viri insulae deam dénis dénabunt. Laborant enim dé periculé belli. 


. Féminis erant ctirae dé bello. Etenim ciiras feminadrum animé cogitabam. 


. Facta nautérum coOgitamus. Fama enim erit nautis. 


. Cur ab Italia véla dabat? Nam Italia erat patria poétae. 


Donum deae est sapientia. 


Erat deus in oppid6o, domine. 


Est aurum in insula, 6 agricolae. 


13. 


14. 


15. 


Exercises 


In viam ambulabitis. 


Ex via ambulabiatis. 


In vid ambulatis. 


Ad oppidum erro. In oppido er6. 


Ab oppid6 errabam. 


Ex oppid6 errab6. 


Puella puerque poenas dare débent. 


Puella et puer poends dare non optant. 


Et puella et puer poends dabunt. 
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16. Vir studium agricolae habet et animum. 


Viro erat et studium agricolae et animus. 


17. Puero est aurum, ferrum puellae. 


Puer aurum habet, puella ferrum. 


18. Deusne iram in agricolas insulae habet? Agricolas amat? 


19. Filias nauta habébat, sed non filios. Namque nautam di non amabant. 


20. Nec virés Italiae nec féminds vidére poteram. 


Exercises 


21. Filiae réginae et nautas gladiis et poétas libris donare poterunt. 


22. Timésne iram dedrum? Di enim facta et virdrum et feminarum vidére possunt. 


23. In agris cum servis laborabo. Nam débe6 vird peciiniam nec vitam deébére opto. 


24. Potesne, serve, in patria laborare? Optasne 4 patria véla dare? 


25. Am§asne, fili, puellam in insula? Respondébisne? : 


26. Puella cum filid réginae in via ambulare optat. Cir cum nauta ambulat? 


7\ 


72 


2] 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


Chapter II 


Ciirds animi ex factis monstrabas, 6 puella. 


Cirae belli virds 4 patria vocant. 


Agricola cum filid in agro laborare non optabat. 


Poéta dé dedrum factis cogitabat, sed nautae respondére n6n poterat. 


Cir poenids timébant féminae? Iram dea féminis monstrabat. 


Pectiniam domino servus débet, sed non dabit. 


Viri cum pueris arma ex agro movére poterant. 


Exercises 73 


34, Poéta verbis anim6s virdrum féminarumque movére potest. 


35. Filiamne, non filium, régina in viis oppidi ambulare iubébit? Respondébitne filia réginae? 


36. Régina non errabat. Etenim agricolas laborare in agris iubébat. 


37. In agris non labGratis, 6 pueri. Iram agricolae movébitis et poenas dabitis. 


38. Neque nautae bella timent nec féminae. 


Nautae nec bella timent nec arma. 


Nautae nec bella nec arma timent. 
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39. 


AQ. 


Al. 


42. 


43. 
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Régina et Iram deum cogitabat et sapientiam. 


Régina iram deum cdgitabat, poéta sapientiam. 


Régina iram dedrum, poétarum sapientiam cogitabat. 


Cir poéta pueris librum dé anim6 animaque monstrabat? Pueri sapientiam optabant. 


Régina viris insulae gladids dat. Nam erit bellum in insula. 


Fémina dé vita viri timet. Namque ad bellum véla dabit. 


Librumne féminae dabis, 6 régina? 


Librone féminam d6énabis? 


AA, 


45. 


AO. 


47. 


48. 


49. 


30. 


Exercises 75 


Servos labdrdre in agris dominus iubébat. 


Dominus servos in agris labordre non iubébit. 


Cir pueris arma non datis? Cogitare, 6 viri, pericula belli débétis. 


Cur dé fama domini cogitant servi? 


Potes dé ciiris servorum cégitare débésque. 


Consiliane deum cégitatis, 6 poétae? 


Arma virumque video, sed neque arma vidére nec virum potes. 


Régina bellum timet. Virés in armis esse iubet. 


76 


31. 


52. 


53. 


34. 


5). 
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Dis sunt animi> 


Habentne di anim6s? 


Nautae in insula gladids, sed non libros habébant. 


Nautae in insula gladids, non libros habébant. 


Nautis in insula erant gladii, non libri. 


Régina arma nautis dare, dona dis optat. 


Servus dominum nec ferro poterat movére nec auro. 


Dona, di deaeque, vidétis feminarum? 


Exercises 


56. Agricola sum. Esne nauta? 


Servi eramus. Erasne dominus? 


57. Sunt et poétae in via et agricolae. 


58. Errat animus viri dé verbis poétae. 


59. Et verba poétae et déna réginae virds in arma movébunt. 


60. Puella puerque domin6 viam mOnstrare non possunt. 


61. Errabat Fama ad oppida. 


Frat fama dé filia réginae. 


62. Régina non dé pectinia laborat, sed dé fama. 


77] 


78 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


Chapier II 


Et puellae sapientiam optabunt. Nam dé via errant. 


Studium pueri ex factis vidébis. 


Erramus, sed viam ad oppidum monstrabis. 


Poéta in Italiam errabit. Namque patriam amat et vidére optat. 


Dominus esse servus optabat, sed non poterat. 


Nautae et viris arma et féminis aurum et pueris librds dant. 


Neque aurum opto nec d6na neque pectiniam, sed sapientiam. 


Puellasne donds donis? Cir, 6 poéta, ndn puerds? 


7K. 


72. 


73. 


74. 


795. 


76. 


Ths 


Exercises 


Dominus servos vocabat, sed servi domino non respondébant. 


Vir filium puerum vocabat. 


Féminae patriam Italiam vocant. 


Puero dona dabit, puellae libros. 


Et agricolarum animGs, 6 poéta, movére potes. 


Feminam ab oppido ad agrum vocabimus; sapientiam enim et consilium dé ira réginae 
agricolis monstrare poterit. 


Di puellae consilium dabunt; etenim est dis ciira dé fama. 
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78. Nautis consilia réginae monstrare débébimus. Régina enim servis insularum arma dare 
optat. Nautae véla dare débébunt. 


B. Write in Latin with some attention to good Latin word order. 


1. The daughter of the poet is giving gifts to the sons of the queen. 


2. Why was the master showing the gold even to (his) slaves? 


3. Will the women on the island be able to move the sailor with words? Will he set sail to- 
ward Italy? 


4. The mind of a man can err, but the gods give wisdom to poets. 


5. The queen was pondering the deeds of (her) daughter, but (she was pondering) the words 
of (her) son. 
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6. Women, were you ordering the boys in the street to respond to the words of the queen? 


7. I shall order (my) sons and daughters both to think about the life of the soul and to fear the 
wrath of the gods. 


8. The boys used to have gold, but the poets used to have books. (Write this sentence twice, 
first using habed, then using a Dative of the Possessor.) 


9. Farmers have anxieties about the dangers of war. (Write this sentence twice, first using 
habe, then using a Dative of the Possessor.) 


10. To the girls the queen was a goddess. 


11. To the queen life was a gift of the gods. 
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12. The slaves with (their) sons were desiring to show (their) zeal to the master and (his) 
daughter. 


13. The men of Italy will pay the penalty; for there is anger in the minds of the gods. 


14. Why were you not working in the fields, son? You ought to ponder the wisdom of farmers. 


15. There will not be sailors in the town; for they fear the dangers of war. 


Drill17-18 First-Second-Declension Adjectives; 
Noun-Adjective Agreement 


A. Ona separate sheet decline fully (singular and plural, all cases) these noun-adjective pairs. 


1. small island 2. Roman poet 
3. beautiful gift 4. many weapons (plural only) 


~ 


B. Supply the correct form of the adjective bonus, bona, bonum to modify each noun. 
Give all possibilities. 


Example: poétarum § bondrum 


1. animo (2) 
2. di (2) 

3. vitam 

4. factum (3) 
3. nautae (4) 
6. dono (2) 
7. verba (3) 
8. agricolam 
9. viis (2) 

10. consilid (2) 


11. liber (2) 
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12. pueri (3) 


13. oppiddrum 
14. agricolae (4) 
15. gladium 
16. deas 

17. nauta (2) 
18. verbum (3) 
19. puellas 


20. féminadrum 


C. Translate these phrases. Give all possibilities. 


Example: facta pulchra _— beautiful deeds (subj., d.a., d.o.) 


1. in agros pulchros 
2. poétae magno 

3. magnum gladium 
4, ab insula parva 

5. fili6 amico (2) 

6. multam peciiniam 
7. servis miseris (2) 


8. 6 domine male 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23: 


24. 


25. 


26. 


2] 


Drill 17-—18 First-Second-Declension Adjectives; Noun-Adjective Agreement 


. ddna magna (3) 


nautae inimici (3) 


multas filids 


multa pectinia 


agricolarum miserorum 


puellae miserae (4) 


domini inimici (3) 


puellam amicam 


dé librd malod 


animum bonum 


di magni (2) 


oppidum Romanum (3) 


agricolae liber6 


donis bonis (2) 


male puer 


in magno periculd 


viri laeti (3) 


oppidis liberis (2) 


in parvo oppid6 
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28. 


29. 


30. 


Si. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


AQ. 


ad agrum laetum 
agricolae liberi (3) 
fémina libera (2) 
factum malum (3) 
deae pulchrae (4) 
mult ferrd (2) 
poétarum Romanorum 
ad oppida ROmana 
dis bonis (2) 
poéta magne 
famam malam 

( 


ad multds terras 


dé consiliis bonis 
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Drill19 Substantive Use of the Adjective 


1. Give the gender, number, and case of all substantives. 


2. Translate each sentence. 


Example: Boni in agris laborant. 1. boni: masculine plural nominative 
2. Good men are working in the fields. 


1. Miser6 peciiniam dabo. 


2. Laetae in vid ambulant. 


3. Poéta puellis multa monstrabat. 


4. Libero erit multa peciinia. 


5. Liber non est servus. 
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6. Réginae librum dé malis belli dono. 


10. 


Tt: 


12. 


. Magnum in oppid6 parvo vidébam. 


. Optasne bona? 


. Amdsne malum>? 


Amico dona dat. 


Cum amicis ambulabimus. 


Romani ab Italia véla dabant. 
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13. 


14. 


15. 


16. 


{7 


18. 


19. 


Drill 19 Substantive Use of the Adjective 


Parvae erat magna anima. 


Parvum habed, sed multa opto. 


Inimicos non amamus. 


Pulchra servé multa dabat. 


Malus bonum optare non poterit. 


Malis respondébo. 


Romani magna optabant. 
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20. Pulchra in insulis vidébis. 


Drill 19-20 Predicate Adjective; Substantive Use of the Adjective 


A. Write in Latin these sentences containing predicate adjectives. 


1. The gifts will be beautiful. 


2. The reputation of the man was bad. 


3. The war in the homeland will be great. 


4. The poets of the island are friendly. 


5. The soul of the man is not beautiful. 


6. Was the queen great? 


7. Were the farmers handsome? 


8. Both the men and the boys are happy. 
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B. Translate these sentences containing substantives. 


1. Servi domino misera respondébant. 


2. Malum in vid vidébam. 


3. Pulchra multis erat fémina. 


4. Pulchramne amas? 


5. Bona pueris multa dabit. 


6. Liberine sunt agricolae? 


7. Poétae bond multa et pulchra donabo. 


8. Libero est multa sapientia. Etenim pulchrum est sapientia. 


Drill 21 ¢€0 


A. 1. Give the principal parts of e6. 


2. Translate the following forms into English. 


3. Change singulars to plurals, plurals to singulars in Latin. 


Principal Parts: 


6. Imus 


7. ibimus 


8. ibam 


B. Write in Latin. 


1. they were going 


3. they will go 


Translation 
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2. I shall go 


4. I was going 


Change of Number 


94 Chapter III 


5. they are going 


7. you will go 


9. you (pl.) are going 


C. Translate these sentences. 


1. Isne cum bonis in bellum? 


2. Et servi et liberi in agrds eunt. 


3. [batisne cum féminis é patria? 


4. Agricolas ad insulam cum nautis ire iubeo. 


5. Laeta cum miser6 in oppidum ibit. 


6. E periculis et dominus et servus ibant. 


6. Lam going 


8. he used to go 


10. to go 


7. Via ad oppidum ed cum filio. 


8. Puella misera é vita it. 


Drill 21 


eo 
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As ad 


Drill 22 The Passive Voice 


A. Change these English verb phrases from active to passive. Keep person, number, and tense 
(including aspect) the same. 


Example: she was loving she was being loved 

1. you (pl.) call 2. they will fear 

3. he is ordering 4. Iam choosing 

5. they will point out 6. you were presenting 

7. he considers 8. you (pl.) point out 

9. we used to love 10. I shall see 
11. you will reward 12. she moved (repeatedly) 
13. we are seeing 14. you (pl.) will consider 
15. he moves 16. they were ordering 


oy 
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17. you will desire 


19. we used to fear 


Chapter III 
18. 


20. 


she loves 


I shall move 


B. Name the tense and voice that would be used in Latin for each of these English verb phrases. 


Example: 


1. 


11. 


13. 


we were considering 


. he will be 


. it was being shown 


. Tam thinking 


. you (pl.) were walking 


it is seen 


she is moving 


she was being feared 


imperfect passive 


Z 


10. 


12. 


14. 


you (pl.) will be called 


. they are answering 


. you were seeing 


. she will be moved 


I used to be loved 


we are called 


they will choose 


15. she is moved 


17. you order 


19. we used to be 


Drill 22 The Passive Voice 


16. you used to be feared 


18. it will be considered 


20. we were able 
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Drill 23-24 Verb Morphology: The Passive Voice 


A. Ona separate sheet provided, write a synopsis for each of the following verbs in the indicated person and 
number. 


1. optd, 2nd sing. 2. iubed, 1st pl. 
3. moved, 3rd pl. 4, mOnstr6, 3rd sing. 
5. amo, 1st sing. 6. habeo, 2nd pl. 


B. 1. Identify the tense and voice of these finite verb forms. 


2. Translate. 


Tense and Voice Translation 
Example: donat present active he, she, it gives 


Tense and Voice Translation 


1. débet 


2. débétur 


3. habébare 


4. habére 


5. timébo 


6. timébor 


7. vocabimur 


8. vocabamur 


9. vidére 


10. vidébere 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


dd. 


29. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


iubéris 


iubés 


movébantur 


movébuntur 


habébamini 


habétis 


iubémus 


iubémur 


amo 


amor 


optabo 


optabimur 


dat 


datur 


cogitabat 


cogitabit 


movebas 


movebaris 
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Tense and Voice 


Translation 


Drill 23 —-24 Verb Morphology: The Passive Voice 


Tense and Voice 


29. vocamini 


30. vocamur 


31. vidébuntur 


32. videémur 


33. amabantur 


34. amantur 


35. timébis 


36. timéris 


37. donor 


38. donabor 


39. débent 


40. débentur 


. 1. Name the tense and voice that would be used in Latin for each of these English verb phrases. 


2. Write in Latin. 


Example: itis being answered 


1. they will be called 


2. you are wandering 


3. we used to be 
& 5 
considered 


Tense and Voice 
present passive 


Tense and Voice 


Translation 


respondétur 


Translation 
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10. 


i 


2, 


13. 


14. 


15. 


16. 


Ly; 


18. 


19. 


20. 


Chapter III 


Tense and Voice 


. he has 


. they were working 


. Lam loved 


. we shall be able 


. she is being ordered 


. you (pl.) are desired 


he used to be seen 


you will be moved 


they were 


I shall be seen 


she is presenting 


you (pl.) were being 
ordered 


it will be thought 


they are thinking 


you are being moved 


we were being feared 


he will give 


Translation 


Drill 23 - 24 Verb Morphology: The Passive Voice 


D. 1. Translate each of the following verb forms. 


2. Change voice in Latin, active to passive, passive to active. 


Example: 


10. 


11. 


12 


Translation 


habébat 


Translation 


. VOCOL 


. donabant 


. cogitatur 


. vidébas 


. optabimini 


. movemur 


. amabis 


. monstrabuntur 


. habet 


iubébamini 


timébam 


dantur 


E. Write these forms in Latin. 


Example: 


1. 


2. 


2nd sing. fut. pass. indic. of amo 


2nd pl. imperf. act. indic. of errd 


3rd sing. pres. pass. indic. of opto 


he, she, it used to have 


Voice Change 
habébatur 


amaberis/amabere 


Voice Change 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Chapter III 


. 1st pl. fut. pass. indic. of moved 


. 3rd pl. imperf. act. indic. of ambulé 


. 2nd sing. imperf. act. indic. of sum 


. 1st pl. pres. pass. indic. of vided 


. 3rd sing. imperf. act. indic. of possum 


. 1st sing. fut. pass. indic. of iubed 


. 2nd pl. imperf. pass. indic. of vocod 


3rd pl. pres. act. indic. of do 

2nd sing. fut. pass. indic. of habeo 
1st pl. pres. act. indic. of laboré 

3rd sing. imperf. pass. indic. of amo 
3rd pl. fut. act. indic. of sum 

1st sing. pres. pass. indic. of timed 
2nd pl. imperf. act. indic. of dono 
3rd sing. fut. pass. indic. of cdgitd 
2nd pl. pres. act. indic. of possum 
1st pl. impert. pass. indic. of opto 


3rd pl. pres. pass. indic. of monstro 


Drill 25-29 Short Sentences and Syntax 


Nominative, Subject 

Predicate Nominative 

Predicate Adjective (in the Nominative case) 
Predicate Adjective (in the Accusative case) 
Dative of Reference 

Ablative of Manner 

Ablative of Means 

Ablative of Personal Agent 

Subject Infinitive 

Apposition 


Translate these short sentences with some regard for good English usage, and from the list above 
give the syntax of the italicized words. 


Examples: Bonae cum ciiré respondébant. 


The good women were responding with care/carefully. 
cura: Ablative of Manner 


Peciiniam pueris, amicts poétarum, dabimus. 


We shall give money to the boys, friends of the poets. 
amicis: Dative, in apposition to pueris 


1. Régina 4 bond amatur. 


bond 


2. Puer multis bonus vidétur, sed malus est. 


multis 


bonus 
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3. Bonus a multis vidétur. 


4. Magn6 studio verba poétarum cogitabo. 


studid 


5. Sapientiam poétarum animo cogitare débés. 


animod 


6. Bonum est dis dona dare. Malum est poenas dare. 


bonum 


dare 


7. Cur servi a domino vocantur? 


domino 


Drill 25 —29 Short Sentences and Syntax 


8. Magnum erit periculum belli. 


magnum 


9. Sapientia est pulchrum. 


pulchrum 


10. Libros habed, dona amicis sed non inimicis. 


dona 


11. Misera, 6 f€mina, amicis vidére. 


misera 


amicis 


12. Puellam esse bonam iubébo. 


bonam 
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13. Agricolae amicus erat vir bonus. 


agricolae 


amicus 


14. Pulchrum est ciiras animae cogitare. 


pulchrum 
cogitare 


15. E periculd magna cum cara ambulabamus. 


cura 


16. Poéta bona cogitat bonusque habétur. 


bonus 


Drill 25 -—29 Short Sentences and Syntax 


17. Cur libri 4 puellis cum ciré movébantur? 


puellis 
cura 


18. Servi sunt dominis inimict. 


dominis 
inimici 


19. Multae sunt ciirae agricolarum. 


multae 


20. Malus dominus a servis habétur agricola. 


dominus 
Servis 


agricola 
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21. Puerits bona esse vidétur peciinia, puellis sapientia. 


pueris 


bona 


22. Magna bella timémus, poends deum. 


poenas 


Exercises, CHAPTER III 


A. Translate these sentences. 


1. Amicos amamus. 


Ab amicis amamutr. 


Pulchrum est amicés amire. 


2. Puer laetus puellam miseram vocabat. 


Puer laetus 4 puella misera vocabatur. 


3. Multds vidébis. 


A multis vidébere. 


Bonus multis vidéberis. 
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4, Et liberi et servi poétas bonds propter studium mox laudabunt. 


Poétae boni propter studium 4 liberis servisque mox laudabuntur. 


5. Liicius, vir bonus, magnum gladium tenet. 


Magnus gladius 4 Liici6, vird bon6, tenétur. 


6. Nunc é foro ad agros laetis e6. 


In forum cum amicéo ibam. 


Euntne agricolae ex agris? 


7. Ad oppidum parvum cum amicis ibis. Nam misera erit vita sine amicis. 


8. Multa sunt studia vitae bonae. Débés, amice, dé bonis vitae cum diligentia cgitare. 


9: 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


Exercises 115 


Romani incolas Italiae ferrd superabant. Namque imperium multis in terris tenére 
optabant. 


Miser est poéta Catullus; pulchram enim puellam amat, sed puella est Catullo inimica. 


Malum est sine consilié errare, sed sine consilid atque armis ex terra errabimus. 


Cir timétis, 6 filii? Semper bona 4a dis bonis dantur. Multis bonis mox d6nabimini. 


Multa verba et bona et mala dé imperio populi Romani cogitabamus. 


Incolae insulae bona vitae semper verbis laetis laudant. Namque régina pulchra in insula 
magnum imperium magna diligentia tenet. 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


vale 


Chapter III 


Mali bella et in bonds movébunt. Incolae sine armis laborabunt, sed bonum est pro patria 
laborare. 


Populo imperium in terris 4 ded monstrabatur. 


Car pugnabunt viri puerique? Propter studium malorum in provincia erit magnum 
bellum. Etenim multi poends dabunt. 


Itis in bellum cum gladiis, 6 Romani. Vitam pro fama dabitis? 


Vir féminaque cum filid é terra sine mora ibunt. Liberum enim oppidum tenére optant. 


Di multa bona incolis oppidi dénabunt. Ab incolis enim magna facta de6rum cum 
diligentia laudantur. 


Dona pulchra, libri Catulli atque Horati, filio poétae dabuntur. 


22. 


23: 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


Exercises 117 


In forum ib6 cum filia parva. Poterisne cum filid ire? 


Pulcher es, Quinte, pulchramque animam habés. 


Multés in bello gladio superabo. Etenim iram inimicorum movebo. 


Vir vitam dabit pro vita féminae. 


Mala sunt facta sine consilid ac sapientia, parve puer. 


Librum magnum, d6num poétae magni, amico in parvo oppid6d donabimus. 


Oppida Italiae 4 multis servis cum dominis tenébantur. 


Cir puerum laudatis? Puellam pro sapientia laudare debétis. 
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30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Chapter III 


Amici nautis non sunt incolae. Mox cum nautis pugnabunt. 


Multa pectinia agricolis ab incolis malis débétur, sed nihil dabitur. 


Facta pulchra virdrum in bello et pueris et puellis monstrabuntur. 


Mox in forum, Horati, ab inimicis vocaberis. Nam semper malis est magna ira propter 
diligentiam bonérum. 


Liberi provinciae propter diligentiam in belld 4 Romanis laudabantur. 


Cur multi ex oppid6 ibunt nautae? A régina véla dare sine mora iubentur. 


Poéta bonus libro, mox aur6, 4 régina donabitur. 


31. 


38. 


39. 


AO. 


Al. 


42. 


43. 


Exercises 119 


lubébisne, Tiberi, servds miserds in agros ire sine mora? 


Magna erat ira dei ac multa mala Romanis donabantur. 


Cum Romanis in provincia propter imperi odium pugnabimus. Etenim Romanos magno 
studio superabimus. 


Liberi cum servis in terra inimicad tenébantur propter bellum in provinciis. 


Romani in multis terris imperium tenébant. Namque magnum erat imperium populi 
Romani. 


Consilium bonum das bonusque amicus habére. Cir miser vidéris? 


Nil malum in animé laeto habeo. Etenim inimicus esse non possum. Pro studio et ctira dé 
anima 4 poéta bono laudor; mox 4 multis laudabor. 
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4A, 


45. 


AO. 


47. 


48. 


49. 


Chapter Ill 


Populus Romanus pro factis 4 multis laudatur. Magna enim multis videntur facta 
Romanorum. 


Malo nihil est bonum atque magnum semper est odium bondrum. Mox poenas pro animd 
malo dabit. 


Pro patria ac filiis, 6 incolae, cum ROmanis pugnabimus. Bonum est pro patria pugnare et 
pulchrum. 


Parvi libri Catulli Horatiique, poétarum magnorum, semper laudabuntur. 


Itisne, amici, propter belli periculum ad parvam insulam? Nunc véla datis? 


Laetus multis vidétur, miser amicis. 


Amici bonis vidébamur, inimici malis. 


Exercises 121 


50. Sapientia de6rum ab Horatio poéta magna cum ciira cogitatur. Namque est bonum 
sapientiam dedrum cogitare. 


51. Amici viris féminisque habentur di magni, sed iram atque odium dedrum semper 
timébimus. 


52. Ad forum 4 régina vocabimini, virl, atque ibitis sine mora. 


53. Sine curis in viis cum bonis amicis errabam. 


54. Nunc et agricolae et incolae prévinciae cum ROmanis pugnant. Poteruntne superare? 


55. Ad agros laetos ambulabam; vocabar enim ab amicis. 


56. Et in pericula belli pr6 amicis ibimus atque incolas prévinciae ferrd superabimus. 
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57. Car ad forum is? Nihil bonum vidébis, Itilia, nihil pulchrum. 


58. Inimici popul6 Romano habébantur virl provinciae. Cir multi ad provinciam ibant? 


59. Romani multis bellum atque arma amare vidébantur. 


60. Mox Marcus cum Publi6 gladio pugnabit. Nam semper Marco erat magnum in Publium 
odium. 


61. Romani é patria in terram populi inimici cum armis eunt. 


62. N6on propter pectiniam, viri provinciae, sed pro patria cum malis pugnare débémus. 


63. Régina magna nautas pro populo ad bellum véla dare iubébat. Cir nautis erat mora? 
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64. Horatius, poéta magnus et bonus, facta verbaque inimicorum sine odi6 cogitabat. 


65. Bona liberis videntur consilia réginae dé poend servorum. 


66. Réginae inimicae non respondébas ac magnam movébas iram. 


67. Miserum est pugnare optare neque arma habére. 


B. Write in Latin with some attention to good Latin word order. 


1. Why were the happy sailors setting sail very enthusiastically away from the small island? 


2. The little girl was going into the forum. For she was desiring to see (her) friends. 
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. On account of (your) great diligence, Livia, you will be praised by the poets with beautiful 


words. 


. We shall not be conquered, Romans, by the evil inhabitants of the free towns. 


. Do (your) enemies have many swords? (Write this sentence twice, first using habeG, then 


using a Dative of the Possessor.) 


. The Romans used to have a great empire. (Write this sentence twice, first using habe, 


then using a Dative of the Possessor.) 


. The farmers in Italy seem happy, but (their) slaves are wretched. For it is always a bad thing 


to possess slaves. 


. The wisdom of Horace, a good poet, used to seem great to many (people). Why are you not 


moved by (his) words, friend? 
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9. Beautiful gifts are always given by the gods in return for the beautiful deeds of men. 
For the gods desire men to be good. 


10. I was going out from the forum toward the fields and (what’s more) I was being seen by 
(my) enemies. 


11. Now, Titus, we are going to the hostile town, but soon we shall fight with the inhabitants 
by means of words and weapons. 


12. Nothing is praised by a good man without deliberation. For the gods give wisdom to 
good men. 


Drill 30 Third- and Fourth-Conjugation Verb Morphology 


A. Give the principal parts of the Latin verbs with these English meanings. Do not use abbreviations. 
Include a blank for any missing principal parts. 


1. say, speak, tell 
2. make, do 

3. hear, listen (to) 
4. perceive, feel 
>. oie 

6. drive, do 

7. write 

8. rule 

9. take, capture 
10. put, place 

11. send 

12. lead; consider 


13. come 


14. manage, conduct 
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B. Fill in the missing principal parts and meanings. 


1 2 3 4. Meaning 
a a a 
es 
I ae ys ee ce ee fe 
egg ey a te ee 
Se ge eee ee 
I 
eee) ey ee ee ee ee ee 
ate ete, ee, ee, ee 

scribere 


nt SS |S |S «NN 


C. Identify each form (give person, number, tense, voice, mood) and translate. 


Example: canet 3rd sing. fut. act. indic.; he will sing 


1. agébam 


2. dtucar 


3. capis 


4. faciébamus 


5. veniétis 


6. sentio 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


. Change singular forms to plural and plural forms to singular. 


Drill 30 Third- and Fourth-Conjugation Verb Morphology 


. dicémus 
. veniébant 


. mittémini 


scribit 
scribunt 
gerébantur 
auditis 
diicébas 
sentiés 
edieaas 
ponam 
aguntur 
regeris 


venit 


Example: mitttmus mittam 


1. 


de 


3. 


dicitur 


ages 


faciébatis 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


. mittimus 


. mittor 


. audiébamur 


regis 


. ponémini 


. veniunt 


diicd 


sentimus 


gerémus 


mittébar 


audiére 


canébas 


faciam 


dicuntur . 


venis 


scribd 


agébamus 


Chapter IV 


E. 1. Identify the tense and voice of these finite verb forms. 


Drill 30 Third- and Fourth-Conjugation Verb Morphology 


2. Translate. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


LZ. 


. capiétis 


Tense and Voice 


. sentiar 


. sentiunt 


. mittentur 


. mitto 


. ponébare 


. ponit 


. capiunt 


. canemus 


canitis 


agar 


agimus 


audimur 


audiébaris 


sentiébamini 


sentiet 


facit 


Translation 


13] 


132 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


25. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


a2. 


33. 


34. 


35. 


faciés 


scribitur 


scribétis 


venis 


venit 


gerétis 


gerimus 


capiébamur 


capiés 


diiceris 


diicam 


dicébam 


dicitis 


capit 


capiam 


regimus 


regére 


audior 


Chapter IV 


Tense and Voice 


Translation 


Drill 30 Third- and Fourth-Conjugation Verb Morphology 


36. audire 


37. scribam 


38. scribétur 


39. mittentur 


40. mittunt 


F. Write in Latin. 


1. 


11. 


she was coming 


. I shall make 


. we used to be heard 


. you will be perceived (2) 


. we capture 


you (pl.) were being led 


Tense and Voice Translation 


2. they are hearing 


4. you (pl.) sing 


6. he will be sent 


8. they are coming 


10. it will be written 


12. I shall put 


133 


134 


13. 


15. 


17. 


19. 


21. 


23. 


Z3. 


2]. 


22: 


31. 


they were hearing 


we shall drive 


they write 


Tam sending 


they will come 


you (pl.) were making 


I was being driven 


she says 


we used to sing 


you capture 


Chapter IV 
14 


16. 


18. 


pAUR 


22. 


24. 


26. 


28. 


30. 


a2. 


. you say 


you are being managed (2) 


she used to rule 


you will be heard (2) 


she was perceiving 


we shall be sent 


[am writing 


they will capture 


he conducts (2) 


you were putting 
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33. I shall be captured 34. we are perceived 
35. they are leading 36. you (pl.) will come 
37. he was managing 38. I shall make 

39. you will be ruled (2) 40. he was being heard 


G. Translate these sentences that contain new third- and fourth-conjugation verbs. 


1. Scribitne poéta bona dé filid réginae? Dicetne pulchra dé régina? 


2. Romani bellum in prévincia cum studi6 gerent. 


3. Sapientia dicor, Marce, sed ira regere. Etenim iram ponere débés. 


4. Incolae oppidi 4 malis in periculd ponuntur. 


136 


10. 


11. 


Chapter IV 


. In forum veniés ac verba magnorum audiés. 


. Poéta agrds laetds verbis pulchris canébat. Audiébant agricolae. 


. Peciiniam domini capiam servisque mittam. 


. Nauta bonus vitam miseram agit; nam ab insula pulchra mox mittétur. 


. Bella in multis terris gerébamus atque incolas miserds capiébamus. 


Liber pulcher 4 poéta bond cum studio scribitur. Mox verba poétae canémus. 


In periculum 4 viris agémini, 6 pueri, sed puellas é periculd dticam. 


12. Multa bona populs faciétis, 6 Gracchi, ac laudabimini. 


Drill 30 Third- and Fourth-Conjugation Verb Morphology 


H. 1. Identify the tense and voice of these finite verb forms. 


2. Translate. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


Tense and Voice 


. débent 


. agent 


. vidémur 


. ponemur 


. vocaris 


. capiéris 


. monstro 


. facid 


. tubébd 


geram 


habébant 


agebant 


movéebamur 


veniébamus 


Translation 


137 


138 


15. 


16. 


Ty. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23: 


24. 


25: 


26. 


aad. 


28. 


29: 


30. 


31. 


32. 


Chapter IV 


Tense and Voice 


estis 

eratis 
respondébunt 
audient 
capitur 
errat 
amabis 
canis 
superamini 
faciétis 
eram 

ero 
errabant 
capiébant 
erro 

scribd 
potestis 


poteritis 


Translation 


33. 


34. 


35. 


36. 


a]. 


38. 


39. 


AO. 


41. 


42. 


43. 


4A, 


45. 


A6. 


47. 


A8. 
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Tense and Voice 


diicétur 


habétur 


timés 


mittés 


possunt 


ponunt 


audimini 


capimini 


seritur 


datur 


scribuntur 


scribentur 


ibas 


Imus 


SsUumMUS 


Translation 


139 


140 


Chapter IV 


I. Write these forms in Latin. 


i. 


10. 


11. 


12, 


13. 


14. 


15. 


16. 


U7; 


18. 


3rd pl. imperf. act. indic. of possum 


. 2nd. sing. fut. pass. indic. of laudo 


. 1st pl. pres. act. indic. of facio 


. 2nd pl. fut. act. indic. of mitto 


. 3rd sing. imperf. pass. indic. of habeo 


. 1st sing. pres. pass. indic. of diicd 


. 2nd pl. imperf. pass. indic. of rego 


. 1st pl. fut. act. indic. of sum 


. 3rd sing. pres. pass. indic. of supero 


2nd sing. fut. pass. indic. of tened 


3rd pl. pres. act. indic. of sentio 


1st sing. imperf. act. indic. of venio 


2nd sing. fut. act. indic. of e6 


1st pl. imperf. pass. indic. of gerd 


2nd pl. fut. pass. indic. of ago 


3rd sing. pres. pass. indic. of dico 


1st sing. imperf. act. indic. of iubeo 


3rd pl. pres. act. indic. of amo 


19; 


20. 


21. 


Ze: 


23. 


24. 


Drill 30 Third- and Fourth-Conjugation Verb Morphology 


2nd sing. imperf. pass. indic. of capio 


3rd sing. fut. pass. indic. of cand 


1st pl. pres. act. indic. of pono 


2nd sing. fut. act. indic. of facio 


1st sing. pres. act. indic. of audio 


3rd pl. imperf. pass. indic. of scribo : 


14] 


Drill 31-33 Synopsis II; Imperatives 


A. Ona separate sheet provided, write a synopsis for each of the following verbs in the indicated person and 


number. 
1. sing, 3rd pl. 2 
3. capture, 2nd sing. 4, 
5. put, 2nd pl. 6 
7. show, 3rd sing. 8 
9. manage, 2nd pl. 10. 
11. come, 1st pl. (no passive) 12. 


. hear, 1st pl. 


move, Ist sing. 


. perceive, 3rd sing. 
. love, 1st sing. 


be, 3rd pl. (no passive) 
go, 2nd sing. (no passive) 


B. Translate these short sentences with infinitives and imperatives. 


1. Serve, fer dona! 


2. Vird respondé! 


3. Age, cane, poéta. Audite, puellae; nam poéta audiri débet. 


4, Ambulate, 6 pueri, in viam. 


5. Catilinam imperid populi Romani regi iubébs. Imperid populi regere, Catilina. 


143 


144 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


Chapter IV 


. Féminis monstra libros poétae. 


. Age, vir, dic dé factis deorum. 


. Vidé nunc réginam insulae. 


. Dona dis da! 


Bona age ac bonus habére. 


Marcus mitti ad Italiam débet. Marce, iad Italiam. 


Cir in viis ambulas? Ambula in agris. 


Ferte arma, 0 nautae, ad incolas. 


Verbisne poétae movéri potestis? Movémini, 6 Gracchi. 


wee 


15. 


16. 


17. 


18. 


19: 


20. 


Zi. 


LL. 


Drill 31—33 Synopsis II; Imperatives 


Da pectiniam, 6 domine. 


Et puer6 et puellae peciiniam dona. 


Nautae in vid vidéri possunt. Vidéte nautas in via. 


Ad oppidum cum fili6 venite. 


Diic in bellum, 6 régina, virds feminasque! 


Ite nunc, 6 filii, ad bellum ac pro patria pugnate. 


Audi, 6 fili! Régina insulam armis tenéri iubet. 


Fac arma ex ferro, nOn ex auro. 


145 


146 Chapter IV 


23. Consilium cape, incola! 


24. Agite, capite arma, 6 nautae! 


25. Audite, servi, verba domini! 


26. Diicimini, nautae, bond consilid réginae. 


C. Write in Latin. 


1. The evil men ought to be driven (out) from the land. 


2. Come into the forum, Lucius; for Marcus is pleading the case of the wretched farmer. 


3. Listen to the good advice of the poets, girls: fear the punishment of the gods. 
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4. Why were you writing a book about war? Tell, great poet. 


5. The sailors ought to be sent to the island. Set sail, sailors. 


6. It is good to be loved by the people. 


Drill 34-37 Short Sentences and Syntax 


Partitive Genitive 
Subjective Genitive 
Objective Genitive 
Ablative of Respect 


Translate these short sentences with some regard for good English usage, and from the list above 
give the syntax of the italicized words. 


1. Cir multae feminarum ab insula ibant? 


féminarum 


2. Erit bellum propter studium auri. 


auri 


3. Virum sententiis magnum audire debés. 


sententtis 


4. Magnum erat odium populi in réginam. 


populi 


149 


150 Chapter IV 


5. Bonds nautarum véla dare iubébo. 


nautarum 


6. Régina misera filids vita superabit. 


vita 


7. Filiis nihil bont dare possum. 


boni 


8. Cogitabasne réginae odium belli? 


reginae 


belli 


9. Consilid bonus 4 populd habétur poéta. 


consilid 


Drill 34—37 Short Sentences and Syntax 


10. Sine cura filiorum ex patria ibat. 


filisrum 


11. Puellae studio sapientiae movébere. 


puellae 


sapientiae 


12. Ctr fama servus dominum superabat? 


fama 
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Drill 38-39 Personal Pronouns and Possessive Adjectives 


A. Write in Latin. 


Wis, TOW OU cs cs eo 2. us (d.0o.) 

De 1Ol MG 8 es 4. with you (pl) 

a A ee 6. you (d.o.) 

7; withme_ 8. of us (2) 

9. you (subj.)_ 10. of you 
is 0 ca 2 2 a eres 12. of you (pl.) (2) 
DW Cn 14. with us 
15. you (pl.) (subj.) 16. for you (pl.) 
17. me (d.o.)_ 18. you (pl.) (d.o.) 
19. forus__ 20. with you 


B. 1. Translate these short sentences. 


2. Identify each italicized word as a personal pronoun, a possessive adjective, or a demonstrative adjective. 
Example: Filia mea té amat. Amasne eam? 


1. My daughter loves you. Do you love her? 
2. mea: poss. adj.; t@: pers. pron.; eam: pers. pron. 


1. Servi nostri a nobis laudabuntur. 


153 


154 


Chapter IV 


. Gladium e7 dare opto, sed tii eum habés. 


. Amicus tuus mé amat, sed eum non amo. 


. Eds inimicds timémus. Possunt enim nos superare. 


. Cdgitasne verba eius? Respondé mihi. 


. Cur filia mei amici ad mé ambulat? 


. Ei féminae erat magna ctira mei ac meorum. 


. Id eas, non nos, movéebit. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


Drill 38 —39 Personal Pronouns and Possessive Adjectives 


. Tibi est multa sapientia. Técum ambulare opto. 


Gladidsne vidés, mi Spuri? Filii nostrt ea arma tenébunt. 


Nostri cum vestris pugnabant. 


Erant multi vestrum in foro. 


Fis erat odium nostri. 


Régina vestra nos pugnare iubet. Propter id bellum laborabunt multi. 


Magna est mea cura tui. 


155 


156 


16. 


7 


18. 


19. 


20. 


Zi. 


ZL) 


Chapter IV 


It nobiscum ad oppidum ibunt. 


Tu sapientiam eius viri laudare débés. 


Consiliane edrum vidébantur vobis bona? 


Ego tuum librum opto. Tine meum? 


Donane eis dis dabas? Ego nihil dabam. 


Fa técum ad tuos ibit. 


Odium mei habés? Ego té amo. 


Drill 38 -39 Personal Pronouns and Possessive Adjectives 


23. Tuum est aurum? a 4g 


24. Optasne mécum ire ad patriam eorum? 


25. Nostri, mi fili, in bello pugnant pro té ac tuis. 


26. Egone tibi miser videor? 


C. Write only the italicized words in Latin. 


Example: We saw her and her friend. 
Nos eam eius 


1. Should I carry your books, my Marcus, or should I give them to you? 


2. Those sailors will set sail away from our island. 


3. Do you have his money? He wants it. 


157 


158 


10. 


11. 


12. 


13. 


Chapter IV 


. Many of us fear that queen and her sons. 


. The son of my friend wants to go for a walk with me, but I hate him. 


. She has a fear of me and of my friends. 


. The citizens will give you gifts and will praise your deeds on behalf of our homeland. 


. On account of that war in your province, allies, the brave ones of you will have to fight. 


. Those girls are always borrowing our books. We ought to praise their zeal. 


Great is Marcus’s hatred of us. Tell me: is anyone dear to him? 


The words of your friends were heard by me and my men. 


They (masc.) went with us to his house. 


To that man there was a hatred of you, girls, and he did not like your friends. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19: 


20. 
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Our sailors were setting sail away from your island. Did you see them? 


He took my weapons, but that woman ordered him to give them back to me. 


I have their (masc.) swords, and they (masc.) have my gold. 


Why did you come with us, boys? Answer me! 


Our men were fighting in that war. 


To him and to me there is a great love of you (pl.). 


Many of you admire us on account of our diligence. 


oat 


Exercises, CHAPTER IV 


A. Translate these sentences. 


1. Veni mécum ad forum. 


Eos é ford mitte. 


Diic amicos per forum. 


In forum i cum ea puella. 


2. Fer nobis auxilium, 6 puer. 


Auxilia nostra ad soci6s mittite, R6mani. 


Nobiscum, viri, in bellum dticimini. 


161 


162 Chapter IV 


3. Tibine est pectinia, Sexte? 


Eis est multum aurum. 


Multi e6rum aurum dant. 


Da mihi eius peciiniam. 


4. Multi vestrum peciiniam, pauci quidem sapientiam optant. 


5. Sententiis clarus erat Pompeius, sed non factis. 


6. Vos cum sociis vestris iubed incolas inimicés provinciae superare. Cir moram facitis? 
Pulchrum quidem est magna gloria superare. 


7. Ta quidem vitam bonam agis sine ciiris, mi Lticl. Ego semper dé peciinia laboro. 


10. 


11. 


12. 


13. 
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. Age, dic, mi fili. Audisne verba non laeta domini? Nihil boni dicit. Domino enim est 


odium tui. 


. Equidem arma capimus in Romanos. Nam bonum est pro patria nostra pugnare. 


Etenim cupidi sumus gloriae. 


Clara quidem est sententia L. Cornéli Sullae. Magnam enim iram in alto anim6 sentit, 
sed eam cum ciira regit. 


Nauta bonus 4 dis ad patriam Italiam non sine causa diicébatur. 


Fer auxilium, Tite, ad eds miseras. Eis enim auxilium dare débés. 


Ta propter studium belli mittére in provinciam cum auxiliis. Etenim amicus cum amico, 
causa cum causa pugnabit. 


164 Chapter IV 


14. Dicit régina, “O nautae (nam amici estis populi Romani), tte sine mora é provincia atque 
véla in altum date! Movémini magno belli periculs!” 


15. Liber sententiam dé consiliis Gracch6rum dicet. Nam liberi sententids sine cura dicere 
possunt neque invidiam populi timent. 


16. Téne et tuds, Quinte, ad sententiam socidrum dticere poter6? Etenim populus 4 mé diici 
poterat. 


17. Filiam parvam vobiscum, pueri, mittam in forum. Verba enim poétae magni audire optat. 
Et vos verba eius? 


18. Poéta magna facta dedrum canet atque audient viri feminaeque. Et vir6rum facta cum 
gloria canés, poéta noster; nam a dis movebere. 


19. 


20. 


Zi 


Ze. 


23. 


24. 


Exercises 


Nautae dicunt, “Cape consilium, 6 régina, dé bello in pr6vinciis.” 
Respondet régina, “Ponite arma, 6 nautae validi. Neque enim in Italia erit bellum neque 
in provinciis.” 


Magnam iram dedrum nunc non timed; namque clarum est caelum. 


Liber magnus, donum poétae clari, ad amicum in oppid6 parvo 4 nobis mittétur. 


Magno studio agricola agrés, nauta altum laudat. 


Romani ad socids multum auxilium mittébant; nam eds quidem armis superabant. 


Car multi vestrum 4 régina iubébantur arma sine mora ponere? 


165 


166 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


Chapter IV 


Nil dicd dé mora servorum, nil boni dicere possum, sed poends dabunt et mox laborabunt. 


ons i 


Propter invidiam multa mala dicébam in eum amicum. Mihi enim erat magna ira. 


Invidiam Iiliae sentite, 6 puellae, sed eius sapientiam laudate. Nihil enim malum dé 
réginae filia dici potest. 


Servis in agro moram faciébas. Ii né labordre quidem poterant. 


Nil quidem dicent domini, nil facient pro servis, sed sapientia est multa et bona pro 
miseris agere. 


Rege, 6 Livia, animos. Nam femina animo valida non ira regi sed sapientia débet. 


Tibi est odium mei. Ego equidem inimicum té habeo. Cir amici esse non possumus? 


32. 


33: 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


Exercises 167 


Non sine consilid id bellum per socids in Italia geri poterat. 


Ad provinciam nostram Romani arma, socii eOrum aurum mittunt. 


Né paucae quidem féminarum ire ad Italiam nobiscum poterant. 


Régina bona vestram patriam regit regetque. Namque ea fémina laeta 4 populd cum 
studid amatur. 


Magnam pro mé ciiram geris, mi Quinte; magna pro té faciam. 


Poéta librum dé anima scribit; nos quidem multOs scribemus. 


Té propter tuam ciiram nostri semper amabimus. Ta 4 nobis multis donis donabere. 


168 Chapter IV 


39. Date, di in cael6, bonum consilium atque auxilium. Terra enim propter bellum labdrat nec 
pauci in pericul6 ponuntur. 


40. Cir cum iis féminis ad Italiam venire non optatis? Agite, 6 puellae, venite! 


41. Miser erit vir auri cupidus. Nihil est vita sine studio bondrum. Etenim multum studium 
pOni in ctira animae débet. 


42. Equidem arma ponere virds iubébam. Nec mora; ea ponébant. 


43. “Nihil dis débeo,” dicit puer. 
Puero dicé, “Erras. Nam animam débés.” 


44, Servi sine mora ad e6s agros laetds veniunt. Namque cum agricolis mox laborabunt. 


45. 


AO. 


47. 


48. 


49. 


30. 


31. 


Exercises 


Di in cael6, né periculum quidem réginae nostrae sentitis? Nautae atque incolae, ferte 
réginae miserae auxilium. 


Servus tuus nil dicébat, sed vitam cogitabat. Studium eius per té laudabatur. 


Tibi est animus sapientia validus, mi Liici. Pauci boni té consilid superant. 


Poéta et canere et virds verbis movére potest. 


Validds dticétis ad bellum sine armis? Gladios ferte! 


Ego equidem vitam agere sine consilio neque opto nec possum. 


Sapientia poétarum animam animumque regere débet. Sentisne, mi Marce, 
sapientiam edrum>? 


169 


170 


52. 


53. 


534. 


535. 


36. 


aT 


Chapter IV 


li servi ex agro ab agricola vocantur, sed verba eius non audiunt. 


Bellum nunc in viis oppidi nostri ab incolis inimicis geritur. Diic, Marce, nds nostrdsque 
é periculs. 


Multis quidem verbis causam in ford pr6d amicis agam et sententids mult6rum superabo. 
Né invidiam quidem populi timébo. 


Cir bellum atque arma 4 vobis cogitantur? Sapientiam, 6 socii, optare débétis. Nam ea est 
donum dedrum. 


Multi nostrum réginae odium belli sentiunt, sed eam ad sententiam nostram diicés. Id 
bonum per té agi poterit. 


Consilium dé ed bells cape, mi fili. Auxiliane ad socids in provinciis tecum mittentur? 
Mea quidem sententia, nostri cum gloria bellum gerent. 


Exercises 171 


58. C. Gracchus semper bona pro populé et dicébat et faciébat; né periculis quidem invidiae 
movebatur. 


59. Vidétur 4 nautis laetis terra ex alto. Eosne per altum ad terram di diicent? 


60. Nauta ex alt6d ad Italiam veniet. Nam 4 dis bonis diicitur. 


61. Cupidus gloriae atque auri nauta clarus véla dare cum studio optat, sed el causas morae 
faciam. Multa enim in alt6 sunt pericula. 


62. Vir puellas consilio superat. Eis enim est nihil consili. 


63. Meus amicus librum dé causis belli scribit. Multds, mea sententia, libros scribere débet. 
Namque magnum malum et viris et feminis semper est bellum. 


172 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


Chapter IV 


Poéta dicit, “Deds in cael canam ac per mé facta clara dedrum.” Ei est pulchrum consi- 
lium. 


Multa mala facta tuus amicus facit, Marce Licini. Causam eius pro populo Romano agere 
mox débébis. 


Ta quidem propter paucorum odium atque invidiam sociés in bellum dicere non poteras. 


™ 


Poéta clara ROmanorum facta canébat atque eum in ford audiébamus. Canitur nunc fama 
eorum per terras. 


Régina nostra, gloriae famaeque cupida, virds vestros, 6 feminae insulae, arma capere 
et bellum facere mox iubebit. 


Di magni et in cael6 imperium tenent et in terra. Namque di virds feminasque 
sapientia superant. 


Exercises 173 


70. N6n sine poend arma ex aur6 faciés. Débés enim ea ex ferro facere. 


71. Equidem per altum 4 dis inimicis agébamur atque per multas terras errabamus. 


72. Marcus Crassus, vir bell6 quidem clarus, in ford sententiam cum studi6 dicébat nec tram 
populi timébat. 


73. Té propter studium malorum virum bonum non habémus. Cupidus sapientiae esse débés. 


74. Timent incolae neque ire in bellum optant. Paucis dicit régina verbis, “N6n sine causa vos 
et vestros poendas dare iubébo, 6 malt incolae.” 


B. Write in Latin with some attention to good Latin word order. 


1. The women desirous of gold were speaking about the fame and glory of the queen. They 
were praising her with enthusiasm. 


174 Chapter IV 


2. I shall say a few things about this war: many auxiliary troops and much money will have to 
be sent by us to the Romans in that province. 


3. Good slave, go into the field and listen very diligently to the words of the master. Be led by 
his advice. 


4. Marcus Antonius, will not even your words about the causes of war be heard by the people? 


5. It is a beautiful thing indeed to surpass many men in the glory of war. 


6. Writing beautiful words is a good thing, Horace. Sing of the famous deeds of our men. 


7. Marcus, famous in respect to words, is pleading the case of our allies in front of the Roman 


people. 


10. 


11. 


12. 


13. 


Exercises 


. You are indeed desirous of great glory, boy, but there are many dangers in the deep sea. 


Set sail carefully. 


. The mind of my friend is certainly ruled by hatred. Gods in the sky, grant him wisdom. 


Come with us, my son, through the streets to the forum and bring many swords. For 
through arms the evil men will be able to be overcome. 


Set aside hatred and envy, Romans. In my opinion, at least, you ought to think about the 
concerns of the people. 


I, at least, was being led by your comrades, my Titus, but few of my men were going 
with us. 


Come on, Marcus, lead the men desirous of authority into the forum and tell them the 
plans of Antony concerning war. 


175 


176 Chapter IV 


14. To be feared by the people is a bad thing for our queen. 


Drill 40-42 Verb Morphology: Perfect Active Indicative System 


A. Ona separate sheet provided, write a synopsis for each of the following verbs in the indicated person and 
number. 


Oo NT Ow 


. amo, 3rd pl. 

. habed, 1st pl. 

. pond, 2nd pl. 

. sum, 3rd sing. (no imperatives) 
. veni6, Ist sing. 

11. 


ed, 2nd sing. 


B. 1. Identify the tense of these active finite verb forms. 
2. Translate. 


10. 


Tense 


. ceperas 


. venere 


. movero 


. audiveritis 


. monstravit 


. cecinerant 


. misisti 


. fuerimus 


. lerit 


~ 


potueram 
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. vided, 2nd sing. 
. audio, 1st sing. 
. mitt6, 3rd sing. 
. capid, 2nd pl. 

. possum, 1st pl. (no imperatives) 
. supero, 3rd pl. 


Translation 
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Lh, 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


ive 


18. 


19. 


20. 


Chapter V 


Tense 


posueram 


cépimus 


sénserit 


amavl 


timuére 


venerat 


dederint 


dixeramus 


Sessi 


respondistis 


C. Name the tense and write in Latin. 


Tense 


. I shall have worked 


. we had been 


. she has seen 


. you (pl.) erred 


. they had led 


. he will have made 


Translation 


Translation 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Drill 40 -42 Verb Morphology: Perfect Active Indicative System 


Tense 


. you rewarded 


. [had called 


. we have gone (3) 


they will have driven 


she has been able 


you (pl.) sang 


he has heard 


I had sent 


we have been 


you went (2) 


we shall have ordered 


they had been able 


I have called 


she has written 


D. Translate these sentences. 


1. 


Arma ponere viros iussi. Ea posu€re. 


Translation 
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2. ROmAni imperi quidem cupidi multas terras superavérunt ac réxérunt. 


3. Cir cum studio causam Marci Anténi égisti? Nam is vir multa mala propter odium populi 
Romani fécerat. 


4, Régina nostra poétam clarum propter verba pulchra in ford mox laudaverit. 


5. Ad eds virds dona auri mittébantur. Bellum enim pro patria gesserant. 


6. Filius deae fuit Aenéas atque ad Italiam populum per altum d&xit. 


7. Vidistine servos in agris agricolarum? Nam eds ex oppid6d miseram. 


8. Ea fémina gloriam propter diligentiam cépit. Mox eam poéta noster cecinerit. 
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9. Librumne dé animis poétarum scripsisti? Da mihi eum sine mora! 


10. Dé ed belld cum ciira cOgitavit et nunc pugnare optat. 


11. Vitam bonam in insula égeramus, sed propter periculum belli ad provinciam vénimus. 


12. Audite, viri feminaeque, verba réginae: “Vestri filii in provincia cum sociis incolas inimicos 
superdre potuére. Laudari magn6 studio 4 vobis débent.” 


E. Write in Latin. 


1. The Roman poet sang of the deeds of the gods, and we rewarded him with much gold. 


2. You will be led into war, Lucius, and soon you will have shown both diligence and zeal. 
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3. The strong queen had ordered our sons to go to the province, and she led them through 
many dangers on the deep sea. 


4, That woman praised the girls. For she had heard their words about the wisdom of the gods. 


5. Did you (pl.) perceive the people’s hatred of war? 


6. You called my sons to the forum, but you erred; for I had sent them away from the town. 


F. 1. Identify the tense of each form. 


2. Translate. 
Tense Translation 


1. donavimus 


2. donamus 


3. gesseram 


4. geram 


5. iubébitis 


10. 


11. 


12. 


13; 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


12: 


20. 


21. 


22. 


23. 
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Tense 


. 1ussistis 


. ducit 


. duxit 


. eramus 


fueradmus 


scribunt 


scripserunt 


respondet 


respondit 


agis 


Egeris . 


potero 


potuero 


ambulaiveram 


ambulaverint 


cogitas 


cogitavisti 


habébam 


Translation 
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24. 


25. 


26. 


2]. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


Al. 


Tense 


habui 


sentient 


sensére 


ierat 


ibat 


dicimus 


diximus 


ponit 


posuit 


audis 


audivisti 


féceram 


fécerd 


laborabatis 


labdraveritis 


poterant 


potuerant 


venit 
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Translation 


A2. 


43. 


AA, 


45. 


AO. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


D2. 


53. 


54. 


55. 


36. 


Drill 40-42 Verb Morphology: Perfect Active Indicative System 


Tense 


venit 


dabas 


dedisti 


capiunt 


capient 


cépéerunt 


movit 


movet 


movebat 


it 


lit 


fuére 


fuérunt 


fuerint 


Translation 
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G. Name the tense and write in Latin. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


Tense 


. I have granted 


. you are putting 


. we shall have shown 


. he had seen 


. she moved 


. they are coming 


. you (pl.) had led 


. I was singing 


. they will have come 


you (pl.) sent 


I used to go 


we have heard 


she sang 


he has ruled 


she loves 


you had sent 


we shall conquer 


Translation 


18. 


19. 


20. 


Zi. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


2). 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33: 


34. 


Drill 40 —42 Verb Morphology: Perfect Active Indicative System 


Tense 


you (pl.) will owe 


they have been 


we thought 


they will have heard 


Iam able 


she was working 


I shall have said 


he drove 


you were (past 
simple) 


we had written 


I called 


they have gone 


you (pl.) had told 


we were able 
(progressive) 


she has written 


he was answering 


you will have seen 


Translation 
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35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


AQ. 


they will order 


I was fighting 


you will have driven 


he had feared 


they will have been 
able 


we shall be 


Chapter V 


Tense 


Translation 


Drill 43 The Irregular Third-Conjugation Verb fero 


A. 1. Ona separate sheet provided, write a synopsis of ferd in the third person singular. 


2. Translate the following forms. 


1. fert 2. tulit 

3. ferre (3) 4. fer 

5. feram 6. tulerint 
7. fers 8. ferés 
9. ferunt 10. tulisti 
11. feruntur 12. ferris 
13. ferébantur 14. tuleras 
15. tulére 16. ferri 
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17. fertur 18. feret 


19. ferétur 20. ferimur 


B. Translate these sentences containing forms of fer6. 


1. Tulistine arma? Nos né gladids quidem habémus. 


2. Ea pericula belli 4 té ferri non poterunt. 


3. Fer auxilium! Nam multa mala ferimus. 


4, Boni a nobis laudabantur; déna enim ac peciiniam tulerant. 


5. Marcus odium multorum fert atque inimicus 4 multis habétur. 


ee 
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6. Auxiliumne ad socids fers? 


7. Laeti erant incolae provinciae. Nam et ferrum eis tuleramus et aurum. 


8. Fama poétae in multas terras ferétur. 


C. Write in Latin. 


1. Are you (pl.) bringing books for the boys? I shall bring gold. 


2. We had endured the ill-will of the people, and we were going out from the forum. 


3. Soon the Romans will have brought aid to the allies, now wretched in soul and mind. 


4. Bring arms, men. For we are being carried toward war. 


*% 


Drill 44-46 Reflexive Pronouns, Reflexive-Possessive Adjectives, 
and ipse, ipsa, ipsum 


A. 1. Translate these short sentences. 


2. Identify each italicized word as a personal pronoun, possessive adjective, reflexive pronoun, 
reflexive-possessive adjective, or intensive adjective. 


1. Puella sé videt. Puer sé videt. S@ vident. 


2. Ipsa eum in oppido vidébam. 


3. Filius noster nobiscum ad oppidum it. 


4, Fémina suam patriam amat. Feminae suam patriam amant. 


5. Poéta sécum multa cogitabat. 
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10. 


11. 


12. 


Chapter V 


. Cur féminae sibi ipsis multa dicébant? 


. Amicum eius amo. AmAsne meum? 


. Cir poéta miser magnum odium suit habeébat? 


. Nostra capit. Nostra capimus. 


Peciiniam ad meds mittere opto. 


Régina suum filium ad bellum mittébat. Régina filium eius ad bellum mittébat. 


Puella tibi ddnum dabit. 
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13. Puella sibi donum dabit. Puella ei ddnum dabit. 


14. In agros eius ed. In agrum edrum imus. 


15. In agros tuos it. Ipse in agros tuds is. 


16. In agros suds it. In agros eorum it. 


17. Patriam nostram amiamus. 


18. Fémina cum suis ambulabat. 


19. Prd mé tpsd pugnd6, non pro vobis et vestris. 
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20. Tine tibi ipst aurum tenés? Iubésne aurum 4 mé tenéri? 


B. Write only the italicized words in Latin. 
Example: Your daughter ran away because of hatred of you. 


tua, tul 


1. I (m.) myself was thinking with myself about many things. 


2. He came to live in my homeland. 


3. They (f.) were planning treachery for both you and me. 


4. Even the allies themselves abandoned their own town. 


5. [saw them (m.) in our town. 


6. The poet was singing his own words, not yours. 


7. The queen has ordered you (pl.) to depart from the very province. 


8. We called the island our homeland. 
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2: 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Ly. 


~ 18. 


Many of us want to go with you. 


Your care of me makes me very happy. 


We were praising his courage. 


The Romans fought on behalf of themselves and their own (allies). 


Why was there great hatred of us in your province? 


She kept the money for her very self and did not give it to them. 


The girls themselves will come with you (pl.) to my fields. 


He loves himself. We hate him. 


She has a hatred of herself, but she loves her own people. 


You ought to plead the case on behalf of your very self, Marcus. 
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20. 


21. 


Zz. 


25: 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 
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. Ihave my own opinion, and he has his. 


We (f.) ourselves were telling them about those dangers. 


The men in our town rule themselves well with their own minds. 


The queen is sending the farmers themselves away from her land. 


They (m.) have given the book to you, but you are not reading it. 


The girls in your (pl.) homeland fear for their very selves. 


Iam carrying my books, but you took her books for yourself. 


She placed herself and her own son in danger. 


I (m.) myself desire to fight with your sword, not with my own. 


We shall send aid to the allies themselves; for they cannot fight with their own weapons. 
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29. The queen of your land, inhabitants, said friendly things to us ourselves. 


30. The man fears war itself, but he will fight on behalf of himself and his own men. 


Drill 47. Adverbs I 


A. Give the corresponding adverbs, regular or irregular, for these first-second-declension adjectives and 
translate. 


Example: clarus, clara, clarum claré brightly 


1. miser, misera, miserum 

2. bonus, bona, bonum 

3. pulcher, pulchra, pulchrum 
4. malus, mala, malum 

5. altus, alta, altum 

6. multus, multa, multum 

7. liber, libera, liberum 


8. validus, valida, validum (2) 


B. Translate these sentences containing adverbs. 


1. Régina filias suas ad sé vocavit; nam eas multum amabat. 


2. Vir fatum suum miseré ferre débet. Mihi ipsi est fatum dirum. 
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. Ipsi 4 patria nostra ivimus atque ad insulam tuam laeti véla dabamus. 


. Bene cecinit poéta verba sua, male mea. 


. Dis ipsis dona pia pié donabam. 


. Vos in periculd male pdnitis, servi, sed vobis ipse auxilium feram. 


. Incola miser sésé ac suds ndn amabat. Multum errabat. 


. Liberé dicam: puellam ditram valdé amo. Non mé amat, sed sé ipsam. 


Drill 48 Subordinate Clauses I 


A. For each of the following English sentences: 
1. Underline the main clause once and the subordinate clause twice. 
2. Name the kind of subordinate clause (temporal, causal, comparative, concessive, or conditional). 


3. Add any necessary commas. 
Example: I read the book after I saw the movie. 


I read the book after I saw the movie. (temporal) 


1. I took an umbrella because it was raining. 
2. After he read the weather report he looked for his umbrella. 
3. When she asked me that question I didn’t know what to say. 
4. I like you although you don’t like me. 
5. So now I shall help you as you used to help me. 
6. He started driving more carefully after he had an accident. 
7. If you give me some money Ill buy lunch. 
8. As the leaders advise, so the soldiers do. 
9. Although vegetables are good for us we don’t eat enough of them. 
10. Since they are blocking the exit you will have to wait. 
11. He climbed up on a chair when he saw a mouse. 
12. Because we couldn’t hear we moved closer to the stage. 
13. The child cries if his diaper is wet. 
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14. ’'m not going to give him a gift since he didn’t give me one. 


15. We shall do as you say. 


B. 1. Translate these sentences containing subordinate clauses. 


2. Name the type of subordinate clause (temporal, causal, comparative, or concessive). 
Example: Ubi filii nostri ad bellum iérunt, timuimus. 


1. When our sons went to war, we were afraid. 
2. temporal 


1. Ut poéta in forum vénit, verba eius audire optabam. 


2. Vir tuus poends dabit quoniam populé multa et mala fécit. 


3. Ut virl agunt, sic pueri. 


4, Etsi magna erit invidia, tamen ego populum cum studio regam. 


5. Nihil donare possum quamquam meam peciiniam optas. 


10. 


11. 


it? 
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Sic arma capiémus ut iubébis, 6 régina. 


Respondébimus ubi verbum dixeris. 


Quoniam mala verba dicébas, non audiébam. 


Nautae, quamquam periculum timent, véla dabunt. 


Romani incolas, postquam superavérunt, imperio réxérunt. 


Ut invidia populi est, sic eam sentis. 


Quamquam bellum 4 multis gerébatur, tamen oppidum capi non poterat. 
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13 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


Chapter V 


. Puer, postquam eam vidit, amavit. 


Etsi servi magna diligentia laborare débent, nil tamen agunt. 


Ubi in agrds vénimus, servos vocavimus. 


Mihi erat magnum periculum ut inimici mei in forum vénére. 


Nil dicd quoniam verbis movéri n6n potes. 


Sic scribet poéta ut optabit populus. 


Drill 49 Conditional Sentences I 


1. Name the type of conditional sentence. 
2. Translate Latin sentences into English, English sentences into Latin. 


3. Give the syntax of the italicized verbs. (The syntax of a verb comprises tense, mood, and reason for tense 
and mood.) 


Example: Si meam peciiniam capiés, poends dabis. 


1. future more vivid (FMV) 
2. If you take my money, you will pay the penalty. 
3. future indicative in the protasis of a future more vivid conditional sentence 


1. Si puellam vocas, ea sine mora venit. 


2. Siin insula eramus, incolas timébamus. 


3. Pauci nautarum, si véla dederint, ad nostram terram venient. 
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4. Si arma in nostro oppido timébis, agricola, 7 ad agrés. 


5. Féminas non laudo nisi bona faciunt. 


6. Clara erit si librum magnum scribet. 


7. Si poéta pulchra cecinerit, 4 populo laudabitur. 


8. Si nautae in provinciam 4 régina diicentur, cum eis magno studio pugnabimus. 


9. Si véla dedimus ad insulam, eramus laett. 
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10. Timébimus multum nisi ta, Marce; nods diixeris. 


11. If there are gods in the sky, they see the deeds of men and women. 


12. The inhabitants will not be able to be conquered unless the queen sends weapons. 
(Write the protasis in two different and equally correct ways.) 


.. 


13. If bad men rule the land, the inhabitants will be miserable. (Write the protasis in two 
different and equally correct ways.) 


14. If the queen rules the people well, she will be praised by the poets. 


15. We shall send auxiliary troops if the allies wage war in the province. 
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16. Go to the fields without delay, slaves, if I order you to work. 


17. I always listened if the poet sang. 


18. If 1 am not able to fight, give my sword to (my) son. 


19. If the girls sing, the boys listen. 


20. Take up arms, men, if you are ordered to go into war. 


Exercises, CHAPTER V 


A. Translate. 


1. Postquam librum dé amicitia perféci, eum med amico sine mora dedi. 


Nisi librum dé amicitid perfécerd, magnam mihi invidiam movéb6o. 


2. Nautae, si pericula sentiunt, ab insula discédunt. 


Nautae, ubi pericula sénsérunt, sé ex oppido tulérunt. 


3. Incolae insulae misera nautarum fata 4 réginad accépére: impii eds interfécerant. 
we 
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4, Dixit dominus, “Iubed dona pro mé ferri ad réginam nostram.” 
“Ut dicés, sic faciam,” servus domino suo pié dixit. 


5. Liviamne vidisti, Itlia? Dic mihi: Ubi ea nunc est? Ubi ad nos veniet? 


6. Etsi filius Antoni ad insulam non vénerat, veniébat filia. 


SN 


. Ipsi discesseramus é provincia et ad oppidum nostrum laeti accédebamus. 


8. Non aurum sed ferrum est dtirum, ut mihi quidem vidétur. 


9. Gnaeus, nisi suds bene diicet, in ipso proelio cum suis interficiétur. 
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10. Meds in bellum per mé sine auxilid diicam. [bit ad caelum fama factorum meorum. 


11. Quoniam ROmiani magna in pro6vincia per sé ipsds gesserant, socii auxilia non misére. 


12. Marcus mé male ddit, sed multam sui ciram habet. Non amicum sed sé ipsum amat. 


13. Ubi té in proelid vidi, arma non gerébas; sed ti, si ambulare potuisti, et potuisti 
gladium tenére. 


14. Té propter tuam piam ciiram nostri semper amabimus, semper laudabimus. 


15. Ubi bona dedrum cecinistis, poétae, bene fécistis; ubi mala, male. 
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16. Ubi insulas céperimus, incolas pids verbis, impids armis superabimus. 


17. Fémina clara, postquam fata deum pulchré cecinit, d6na ab incolis accépit abiitque 
ex oppido. 


18. Car multum errabat per terras pius Aenéas? Sic ei fatum fuerat, ut vidétur, ad Italiam 
venire. 


19. Fuérunt in Italia oppida clara atque incolae clari. 


20. Impii et nobis ipsis vidémur nisi pié et facimus et dicimus et cOgitamus. 


21. Vir pius fatum patriae multum cogitat. Populum bene diicet, ut nobis quidem vidétur. 


22. 


23: 


24. 


25. 


26. 


Zi: 


28. 
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Si causam tudrum in ford bene agés, mi Tite, multos gloria superabis. 


Tuus amicus bene sé gessit pro miseris. Mox fama eius ferétur per terras. Bonum est a 
multis laudari. 


Si fatum tibi est ex terra nostra cédere, abi sine mora. Age, mové té. 


ios 


Féminae sé in pericul6 ponent si cum viris é sua patria iverint. Etenim paucae redire 
poterunt. 


Marcus, si mult6s in proelid interfécit, magnam sibi gloriam cépit. 


Féminae laetae 4 nautis pectiniam, amicitiam ab incolis accéperant. 


Ti, si nauta esse validé optabas, non in terra eras, sed in alt6 semper. 
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29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 
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Si € vita mox cesserit régina imperiumque accéper6, populum bene cum filiis regam. 


Régina suum populum bene regere non poterit; nam sé ipsam regere non potest. 


Ut donis, sic accipis. Déna bona ad bonds redeunt. Mea verba memento, mi fili. 


Memini, amice, ubi mihi multum ac male errare vidébare, sed nunc claré cogitas. 


“Ferrone servus miser é vita cessit?” 
“Est ut dominus ipse dixit: Filium suum, mox sé ipsum interfécit. Sic erat in fatis.” 


“Magnum, ut accépi, est proelium in agris ac dirum,” dixit Titus. 

“Semper in proeliis mala sunt fata virorum,” Spurius respondit. 

Ipse dixi, “Cir virl cum viris pugnant? Ubi débébimus in bellum nos ferre? Ubi 
redibimus?” 
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35. Ut viri arma ferre possunt, sic pueri. Pugnant pueri quoniam viri pugnant. Féminae 
quidem bellum atque arma et timent et 6dérunt. 


= 7) 


36. “Ut ab oppido nostro discédétis, mei filii, ferte vobiscum meds libros dé amicitia.” Sic dixit 
Gaius, sed ii verba eius ndn meminerant. Sine eis libris abiére. 


37. “Sum pius Aenéas fatisque feror,” réginae dixit. “E mea patria ad terram tuam véni per 
altum. Sine inimicitiis 4 té accipi valdé opto.” 


38. Tuus filius é bello non rediit. Etenim vitam pro patria dederat. Nunc pius non 4 paucis 
habéri débet. Semper eius facta meminerimus. 


39. Etsi pius vidéri ipse optabam, impié tamen multa in deds faciébam. Etenim si di nostra pia 
facta vident, et impia vident. 
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40. Puellam animo diram mécum cégitabam: Eam, etsi multum amo, ddi. Odi et amo. 


41. Ctr agricolae eius terrae in amicitiam populi Romani vénére postquam agros eorum 
ipsorum bello et armis cépimus? 


42. Nautae discédere ex insula débent quoniam nihil pro incolis per sé agunt, nihil eis dant, 
nihil ab eis accipiunt. 


43. Vir bonus, si bona perficiet, 4 dis amabitur. Mox in cael6 accipiétur. 


44. Régina in forum vénit populoque paucis verbis dixit: “Accipite 4 mé, 6 incolae, dirum 
proelium ac dira fata vestrorum.” 


45. Postquam Ti. Sempronius pia verba pulchré dixit, agricolae 4 ford discessére atque ad suds 
agrés laeti rediére. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 
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Ego, quamquam terras regere cum régina valdé optabam, non tamen potui. Filius enim 
réginae mé dderat atque agi ex terra iussit. Ad insulam pulchram abii neque ad eam 
terram redibo. 


Multum labéras, 6 Romule, quoniam multa bona perficere optas. Bonam vitam et 
pulchram—nisi di té 6derint—magna cum gloria perficiés. 


NOs inimicitias cum incolis provinciae malis habémus quoniam ei sine causa nostros male 
interfécére. Semper eds dderimus. 


Ut in ford verba poétae pii audivi, causas belli mécum cogitabam. Semper, mea quidem 
sententid, viri virds interficient. 


Quamquam noster filius multa in vita bene perf€écit, miseré tamen ad sua fata abiit. 
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51. Puella puerum habébit amicum si ab ed é periculo dici poterit. Etenim eis erit magna 
amicitia. 


52. Male fert Licius invidiam populi atque inimicitiam. Etenim multa dira in ford dé sé ipso 
audivit. Cir populus eum sic ddit? : 


53. Abibant propter studium belli ab Italia ROmani. Nihil sécum ferébant nisi arma 
et animum. 


54.: Amicitia per sé ac propter sé datur et accipitur. 


55. “Ad proelium mei filii pit abiérunt?” 
“Sic est ut dicd. Nam Pompeius ipse sécum eds ditixit.” 
“Ei, si ad mé redierint, laeté accipientur.” 


56. 


af. 


38. 


59. 


60. 
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Horatius multis et magnis dé causis 4 mé amabatur. Etenim magna cum e6 mihi fuit 
amicitia, pia fuérunt facta, pulchra verba. 


Cum causa accessi ad id proelium. Nam ii impii meam féminam ac meés filids interfici 
iusserant. 


Pulchrum est amicdrum meminisse. Ti mihi semper, amice, eris in animé. Si 
in periculum vocaberis, ipse tecum ibo. 


Impiis verbis animos incolarum superavit Catilina, impiis factis aurum édrum cépit. Eum 
impium cum causa 6dimus atque dderimus. 


Quamquam socii ad proelium magn studio accesserant, pauci tamen edrum miseré 
discessére ubi ipsi dtira belli vidérunt. 
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61. Ite, miseri, cum féminis atque ex patria discédite si vobis ac vestris timébitis. 


62. Malum est bona ddisse, bonum nihil. Dic mihi, Marce Antoni: méne Sdisti? Habésne 
causam inimicitiae? Mea quidem sententia, odium tui ipse habés. 


63. Sic in foro Marcus postquam malum fatum Gai accépit: “Est mihi amicitia cum Gai6d atque 
ipse causam eius agam. Nam valdé moveor, 6 R6m4ani, vestra invidia atque odio viri boni.” 


64. Agricola vitam in agris sine pericul6 agébat. Nam multum dderat bellum atque arma. 


65. Postquam Romani multds nostrdrum interfécére, mé ad socids tuli auxiliumque ab 
eis accépi. 


66. Mementote venire, meae filiae, si vocabimini. Venite si vOs vocaverd. Méne audivistis? 
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67. Quoniam ad sapientiam, 6 viri, per vos redire non potestis, verbis ac sententiis bonorum 
diicimini. 


B. Write in Latin with some attention to good Latin word order. 


1. Since the words of the poet himself ought to be heard, we shall return to the forum without 
delay. Will he remember to sing of the deeds of this great man? 


2. If the allies do not yield to Catiline himself, we shall praise (their) loyal spirits, and they will 
win the friendship of the Roman people. 


3. If the wicked sailors, desirous of our fields, approach (our) homeland, with reason we shall 


kill them. 


4. By your very self plead (your) case zealously, friend, if you do not desire to be overcome by 
the hostility of the disloyal men in your own town. 
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5. I strongly hated and feared Antonius. If he came to our town, I myself departed. 


6. Unless you love well the friends of the man, you are not able to love the man himself. 
Friendship is a beautiful thing indeed. 


7. You will be sent into battle without arms, son, if you do not bear your own. As the queen 
herself orders, so we always do. 


8. When the dutiful man will have completed a good life, his soul will be borne toward 
heaven. Thus the souls of good men return to the gods. 


9. After the women learned of the harsh fates of the gods down from the high sky, they were 
miserably distressed. 


10. 


11. 


12. 
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Although the poet sang of the deeds of the gods clearly and beautifully, few men neverthe- 
less listened to his words. 


Although she was beautiful in soul, the queen nevertheless had an evil fate. For (her) son, 
desirous of power for himself, drove her out from the land. 


If because of hatred you order your own men to wage war, many of us will bear it badly. 
Bad indeed is anger by itself. 


Drill50-52 The Perfect Passive System; Synopsis IV 


A. 1. Identify the tense of each of these passive verb forms. 


2. Translate. 


Examples: 


10. 


11. 


12. 


13. 


. ductus erat 


. capti eritis 


. lussae sumus 


. posita erd 


. dicta sunt 


. acceptae estis 


. motus eram 


. gestum est 


. capta es 


audita erunt 


actae sunt 


posita sum 


sensa eris 


dictum est 
missi eramus 


~~ 


Tense 
perfect 


pluperfect 


Tense 
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Translation 
it was said /it has been said 
we (m.) had been sent 


Translation 
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14. 


15. 


16. 


We 


18. 


19. 


20. 
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Tense 


vocati eramus 


tenti erant 


amatus erit 


laudati erimus 


scriptum est 


missum erat 


interfecti sunt 


B. Name the tense and write in Latin. 


Tense 


. I (m.) was seen 


. he had been sent 


. we (f.) shall have been 


ruled 


. they (n.) have been moved 


. you (m.) were led 


. she will have been called 


. you (m. pl.) were captured 


. it was written 


. you (f.) had been ordered 


Translation 


Translation 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 
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Tense 


they (m.) had been killed 


I (f.) shall have been heard 


you (f. pl.) were perceived 


they (f.) had been driven 


he has been conquered 


you (m.) will have been 
considered 


they (n.) were seen 


it has been accomplished 


they (f.) had been loved 


they (n.) had been borne 


you (m. pl.) will have been 
accepted 


Translation 
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. Ona separate sheet provided, write a synopsis for each of the following verbs in the indicated persons, 
numbers, and genders. 


iL: 
3. 
5. 


opto, 2nd sing. f. 
mitto, 3rd pl. n. 
accipio, 2nd pl. m. 


2. tened, Ist pl. m. 
4, pond, 1st sing. f. 
6. sentio, 3rd sing. n. 
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D. Translate these sentences. 


1. Marcus, si causam pro miseris agere iussus erit, bene ac pulchré dicet. 


2. Mala 4 té sunt dicta ac nihil boni pro populo est perfectum. 


3. Quoniam validi per sé visi erant socil nostri, arma atque auxilium in provinciam non 
tulimus. 


4. Nisi periculum sénsum est, nec viri timuére nec féminae. 


5. Poéta multa verba dé patria scribébat quoniam 4 régina iussus erat. 


6. Ad insulam latus es, 6 nauta, et 4 régina diira nunc regeris. 


7. Durum 4 vird iussum est, 6 feminae; missae enim estis ex Italia cum puellis. 
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8. Sia domino in agros vocati eritis, servi, ite sine mora. 


9. Quamquam Marcus 4 multis incolarum est laudatus, eum d6deramus. 


10. Régina nostra, mea quidem sententia, invidia odid6que mota erat ubi vos ac vestros é terra 
misit. 


E. Identify the tense of each of these passive verb forms and translate. 
Tense Translation 


1. jussus sum 
2. iubébar 

3. sénsa erant 
4. sentiuntur 
5. scriptum erit 
6. scribétur 

7. acceptae estis 
8. accepti eratis 


9. motus est 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Zh. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


Zz). 


Tense 


movetur 


gesta sunt 


gerébantur 


acti sumus 


agemur 


dictum erat 


dicétur 


amiatae erimus 


amamur 


data sunt 


dabantur 


ducta er6é 


diicar 


interfecti erunt 


interficiuntur 


vocatus es 


vocare 


latum est 
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Translation 
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Tense 


28. ferétur 


29. missae sumus 


30. mitt@mur 


31. monstrata erant 


32. monstrantur 


33. visus ero 


34. vidébor 


35. débitum est 


36. débétur 


37. capta sunt 


38. capientur 


39. auditi eramus 


40. audimur 


. 1. Translate each of the following verb forms. 


2. Change voice in Latin, active to passive, passive to active. 


Translation 


1. interfécerant 


2. agebare 


3. dicimus 


Translation 


Voice Change 
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10. 


11. 


12: 


13. 


14. 


1. 


16. 


We 


18. 


19. 


20. 


. mittémini 


. vocata sum 


. tuleratis 


. sentiam 


. audis 


. duxerd 


captae estis 


superabis 


tenti erimus 


posui 


accipit 


dicuntur 
optabatis 
habuisti 
mota eram 


superaverit 


amabor 
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Translation 


Voice Change 
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G. Write these forms in Latin. 


1. 


10. 


11. 


12, 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


3rd sing. imperf. act. indic. of perficio 


. 2nd pl. masc. perf. pass. indic. of diico 


. 1st pl. plup. act. indic. of sum 


. 2nd sing. fut. perf. act. indic. of ambulo 


. 3rd pl. fem. plup. pass. indic. of iubeo 


. 3rd sing. neut. perf. pass. indic. of dico 


. 1st sing. pres. pass. indic. of audio 


. 2nd pl. fut. act. indic. of mitto 


. 3rd sing. fem. fut. perf. pass. indic. of opto 


1st pl. perf. act. indic. of possum 


2nd sing. fut. pass. indic. of teneod 


3rd pl. neut. perf. pass. indic. of interficio 


2nd pl. masc. plup. pass. indic. of laudo 


1st pl. pres. pass. indic. of capio 


3rd sing. neut. plup. pass. indic. of responded 


3rd pl. fem. perf. pass. indic. of video 


2nd sing. imperf. act. indic. of pond 
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18. 1st sing. fut. act. indic. of sum 
19. 3rd sing. pres. pass. indic. of gerd 


20. 1st pl. imperf. pass. indic. of ago 


Drill 53-54 Omission of sum; Perfect Passive Participle; 
Impersonal Passive 


A. Translate these sentences. 


1. Audivistine dicta poétae? Facta eius laudavi. 


2. Bene cogitata memineris. 


3. Ubi in forum veniétur, populd cum studio dicam. 


4. Verba pulchra 4 poéta scripta sunt et multa dona ei donata. 


5. Bellum perfici non potuit si é proelid cessum est. 
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10. 


11. 


12. 
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. Gessistine gladium tibi 4 viro datum? 


. Ab amicis vocati in viam venimus. 


. Nunc, 6 virl, dé bene factis dicam; nam bellum 4 vobis ipsis cum gloria est gestum. 


. Siin oppidum ventum est, magni clarique visi sunt atque auditi. 


Laetane eras, 6 fémina, ab incolis laudata? 


Auxilium ad féminas capt6rum mittere débés. 


Ex agris itur; multum enim laboratum est. 
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13. Propter verba pulchré scripta poéta bonus auro est donatus ac laudatus. 


14. Romani insulam ab impia régina réctam regere optabant. 


15. Car reditum est in agrds? Sic 4 domino erat iussum. 


B. Write these sentences in Latin. 


1. Nothing (of) good had been accomplished by the captured slaves. On account of this cause 
they were not praised by the master. 


2. There had been a going out from the homeland, and there was an approaching (to) the land 
of free men. 
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3. I heard a word badly spoken, boy. You ought to say good things about loved ones. 


4, There will be much wandering through many lands since we have been sent out from the 
homeland. 


5. Many of us were captured and killed in that war. Now without delay there will be a going 
away into a hostile land. 


Drill55 Third Declension 


A. Recite from memory the endings for masculine/feminine nouns of the third declension and the endings 
for neuter nouns of the third declension. 


B. Ona separate sheet decline fully these noun/adjective phrases: réx bonus, carmen pulchrum, 
mater misera. 


C. Recite from memory the endings for masculine/feminine i-stem nouns of the third declension and the 
endings for neuter i-stem nouns of the third declension. 


D. Ona separate sheet decline fully these noun/adjective phrases: civis Romanus, mare nostrum, 
magna vis, alta moenia (plural only). 


E. Write these forms in Latin. Give all possibilities. 


Example: acc. pl. of civis — civés/civis 
1. abl. pl. of timor__ 2. gen. pl. of méns 
3. nom. pl. of animal__. 4. abl. sing. of hostis 
5. gen. sing. of homo___ 6. voc. pl. of pater 
7. acc. pl.ofurbs 8. acc. sing. of carmen 
9. dat. ang 1 <r 10. abl. pl. of vis 
11. acc. pl. a a cece’ 12. gen. sing. of Carthago 
13. gen. pl. of corpus__ 14. acc. sing. of mare 
15. abl. sing. of vis__ 16. voc. sing. of amor 
17. gen. pl. of mater 18. gen. sing. of corpus 
19. abl. sing. of mare__ 20. dat. pl. of miles 
21. acc. sing. ofvis__ 22. abl. sing. of servitiis 
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F. For each noun give case and number and translate. Give all possibilities. 


10. 


i 


. matri 


. mentium 


. corpus (3) 


. cCivibus (2) 


. amore 


. animali (2) 


. urbis 


. hominés (3) 


. regem 


maris 


corporuin 
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Case and Number 


Translation 


12. 


13. 


hostés (3) 


mare (3) 


14. servittite 


G. Write in Latin. 


1. 


11. 


of our city 


. about slavery 


. through force 


. for the human being 


. concerning fear 


into the sea 


Drill 55 Third Declension 


Case and Number 


10. 


12. 


Translation 


. toward the city walls 


. of animals 


. body (d.o.) 


. by right 


in mind 


in the sea 
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13. 


15. 


17, 


19. 


21. 


of the father 


for the soldiers 


rights (subj.) 


by means of strength 


by the mother 
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14. 


16. 


18. 


20. 


22. 


H. Translate these phrases. Give all possibilities. 


1. 


propter timorem 


. alta moenia 


. in tua urbe 


. rus pulchrum 


. dure homsé 


10. 


by means of songs 


king (addressed directly) 


of your love 


of the public enemies 


our fears (d.0o.) 


. In mare 


. ab hominibus 


. pro matribus 


. cum med patre 


propter amorem 


11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


. Give the full vocabulary entry for the following nouns. 


Drill 55 Third Declension 


ex urbe 


sine matre 


in mari 


magna V1 


multa animilia 


12. dé moenibus 


14. per rura 


16. dé servitiite 


18. magnis viribus 


20. civibus bonis 


Example: (public) enemy _hostis, hostis, -itum m. 


1. 


mother 


. Carthage 


. body 


. slavery 


. city walls 


. right 


. song 
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. soldier ee a a ee ee ee 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


. country(side) 


human being 


city 


citizen 


Athens 


fear 


animal 


force 


house 


sea 


love 


king 


mind 


father 
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Drill56 Third-Declension Adjectives 


A. Ona separate sheet decline fully these noun/adjective phrases: vir fortis, omnis fémina, ferrum Acre, 
pater infélix, ingéns mare, via facilis. 


B. Supply the correct form of each adjective to modify each noun. Then translate each phrase. Give all 
possibilities. 


Adjective Translation 

1. (easy) aos 

2. (all) os amici 

3. (unfortunate) __- ss CC“‘“‘é MKC 

4, (strong) ao anim 

5. (fierce) i, ES 

6. (huge) ti ey - PETICU 

7. (fortunate) aC ho 

8. (difficult) as eld 
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9. 


(every) 


10. (strong) 


C. Translate these phrases. 


1. 


10. 


11. 


12. 


ingenti gloria 


. socidrum fortium 


. In acre proelium 


. in urbe omni 


. omnia dira ac difficilia 


. ingentibus gladiis 


. forti deae . 


. 6 mater félix 


. sine omni periculé 


dé infélicibus servis 


cum armis fortibus 


omnis bonds bonasque 


Give all possibilities. 
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ius 


mente 
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Drill56-—57 Third-Declension Adjectives; Adverbs I] 


A. Give the corresponding adverbs, regular or irregular, for these third-declension adjectives and translate. 


1. acer, acris, acre 
2. felix, félicis 

3. omnis, omne 
4. facilis, facile 

5. fortis, forte 

6. difficilis, difficile 


7. infélix, infélicis 


B. Translate these sentences containing third-declension nouns and adjectives, as well as adverbs formed 
from third-declension adjectives. 


1. Acriter pugnatum erat et féliciter: milités nostri hostis magna vi superavére. 


2. Nihil omnin6 sine auxilid socidrum perficiétur atque amicitia. Non difficulter régem é 
provincia agémus si socii auxilia miserint. 
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3. Hostés, ubi ad moenia vénérunt, ingentem timdrem omnibus fécérunt. 


4, Mea verba dé malis servitiitis cri mente bene intelléxisti. Etenim fortiter mihi respondisti. 


5. Mé ipsum audite, patrés conscripti. Acrés erant virés e6rum virdrum fortium. Propter 
amorem gloriae ingentem hostés ex urbe agi facile potuérunt. 


6. Facile est carmina scribere, sed pauci carmen dé dis pium facere possunt. 


7. Omnés civés itira urbis ac fori tenébant atque itire ea tenébant. 


8. Infelix puella! Nam in servittitem sine matre data es. 
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C. Write in Latin. 


1. Although there are huge animals in the sea, brave sailors always set sail without fear. 


2. All things will be easy for you if you work strongly. You seem to me (to be) a fortunate and 
strong man. 


3. After I spoke fiercely in the forum, I was enduring bravely the ill-will and anger of the citi- 
zens. For it is difficult to be praised by all the populace. 


4. You will conduct an entirely miserable life if you do not manage yourself dutifully on be- 
half of gods and men. 


be 
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Drill 58-62 Short Sentences and Syntax 


Accusative of Place To Which 
Ablative of Separation 
Ablative of Cause 

Ablative of Place From Which 
Ablative of Place Where 
Locative case 

Impersonal Passive 


Translate these short sentences with some regard for good English usage, and from the list above give the 
syntax of the italicized words. For locatives give case only. Identify impersonal passives as such. 


Example: In oppid6 erant. They were in the town. 
oppido: Ablative of Place Where 


1. Romam cum féminis cédam. 


Romam 


2. Et riri et in urbe servi labérant. 


tur 
urbe 


3. Peciinia cared, sed arma habeo. 


peciinia 
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4. Discéde, puer, domo. Etenim mitti ex urbe débés. 


dom6 


urbe 


5. Di multa mala ad incolis invidia mittunt. 


invidia 


6. Siad insulam veniés, amicis non carébis. 


insulam 


amicis 


7. Athénds venitur. 


Athénas 


venitur 


8. Verba poétae populum ciiris liberavérunt. 


Curis 


Drill 58 -62 Short Sentences and Syntax 


9. Quamquam ris puellas misisti, Romae tamen erant. 


Romae 


10. Pueri studio 4 fémina laudantur. 


studid 


11. Venite domum sine mora! Laeti domi eritis. 


domum 


domi 


12. Ctr ad bellum itur? Etenim cir pugnabitur? 


itur 


pugnabitur 
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Chapter VI 


13. Athénis discessum est. Romam reditum est. 


Athénis 
discessum est 
Romam 


reditum est 


14. Si Roma abibimus, nostris carébimus. 


Roma 


nostris 


Exercises, CHAPTER VI 


_ A. Translate. 


1. Laeti sumus in urbe; riiri nobis sunt multae ciirae. Redire quidem ad urbem optamus. 


2. Titus, vir acer et fortis, nihil umquam omnin6 sine causa dixit, nihil égit. Sic vidébatur 
omnibus. 


3. Multum erravisti, nfélix puer. Non enim verba matris tuae audivisti. 


4. Multi hominés Romam vénérunt, patrés conscripti, sed pauci imperium tenére potuére. 
Difficile enim est imperium tenére nisi potes id capere. 


5. Auxilium 4 militibus nostris numquam ad provincids latum est. Cir né arma quidem, mi 
pater, misimus? 
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6. Omnia animialia 4 servis capta per vids in forum acta sunt. Mea autem sententia agi in sua 
rtira debent. 


7. Non di vitam fécérunt difficilem. Nds omnia nobis difficilia facilium odid fécimus. 


8. Pauca tibi dé té scribd: ubi es in urbe, ris cum studio laudas; ubi riiri, urbem. 


9. Liber tuus et léctus est et legitur 4 mé cum diligentia. Vis autem verborum non omnind 
intellegi potest. 


10. Postquam é bells redii, felix domus mé accépit. Nam ingenti proelio superaveram hostem. 
Nunc ego rus ibd atque riiri semper vivam. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Ly. 
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Pater dedrum atque hominum réx imperio et caelum et terras regit. 


St bellum magna vi gestum erit, nautae militésque ab insula abibunt ac terra marique 
fortiter pugnabitur. 


Multi servi in bell6 erant capti. Eos omnés réx diici per urbis 4 militibus iussit. 


Servorum félicis domi dominus tenuit, infélicis in agris laborare iussit. 


Nunc per rira erratur quoniam servi arma in agricolas ipsos cépérunt. 


Multa tulit fécitque servus. Liber servitittem ferre numquam potuit. 


Acriter dixit régina: “Ipse 6 mea patria discédis? Té nec noster amor nec amicitia tenet?” 
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18. Dé fatd régis interfecti facile est paucis verbis dicere: domum mittitur eius corpus quoniam 
vita nunc caret. 


19. Omnés hominés in Italia itira civium tenébant nec umquam bellum cum Romi§anis gerere 
optabant. 


20. Dona militibus 4 rége missa sunt quoniam bene ac féliciter pro moenibus pugnatum erat. 


21. Magna domus et pulchra est mihi. Mécum vivere potes si tibi ipsi est ea méns. 


22. Si milités fortés ad moenia hostium cum armis accesserint, ii timdre miseré discédent. 
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23. Postquam a civibus dicta réginae sunt audita, in eius sententiam itum est. 


24. Age, mi hom, dic mihi mentem tuam. Respondéb6 si potero. 


25. Dara sunt itira Fatd6rum: interfectus est miles pius, vivit impius. Sic semper erit. 


26. Miles miser, ingenti belli timore motus, 4 mente atque 4 sé ipso discessit. Nunc autem ad 
sé felix rediit. 


27. Milités Carthaginem ire iussi sunt, régem infélicem capere, Romam ferre. Omnia iussa 
difficulter sunt perfecta. 
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28. Quoniam poétae miserds amorés hominum canébant, Amor multis deus visus est dius. 


29. Cupidus equidem gloriae meds sub moenia urbis diicam. Eds bene pugnare cum hostibus 
iubébo. 


30. Dirum erat proelium: pater infélix filium vita superavit. Postquam é vita abiit, miseri sine 
suo filid erant pater materque. 


31. Nihil mihi esse bonum potest si domi male vivitur, atque paucis hominibus datum est 
vivere sine cris. Mihi autem méns est timore libera. 


32. Multi hominés propter sapientiae studium Athénas ibant. Nam magna et difficilia cOgitare 
optabant. Ubi Romam rediérunt, multa quidem intellegébant. 
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33. Altae moenia Romae atque virdrum fortium facta cecinit poéta postquam carmen 
pulchrum perfécit dé agris animalibusque. 


34. Filius régis in servittite vivébat quoniam ab hominibus diris provinciae per vim captus 
erat. Pater fatum fili fortiter ferébat, sed cir réx magnus eum liberare numquam poterat? 


35. Per vim atque arma Acriter pugnatum est. Quoniam superati estis, hostés, et a meis 
militibus capti, Romam mittémini. Pauci autem vestrum in servittitem dticentur. 


36. Omnis servus liber esse débet. Hom6 enim est. Meds quidem servos, etsi habébam belli 
itre, liberari iussi. Ti tuds umquam liberabis? 
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37. Duirus deus est Amor sed pulcher. Ei cédite, viri feminaeque. Cane meds amOrés, poéta. 
Cane mé miserum et diiram puellam 4 mé amatam. 


38. Nautae vim maris ingentis multum cégitant. Véla enim mox dabunt in altum. 


39. Laborabat provincia parva sub imperi6d populi Romani. Incolae enim esse liberi optabant. 


40. Errabamus acti fatis per maria omnia perque omnis terras. Laeti atque ciiris liberi eramus 
ubi ad Italiam ventum est. 


41. Civés miseri oppidi rtira sui tenébunt si umquam oppidum ipsum per vim ab hostibus erit 
captum. 
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42. Carmina poétae clari facile audiébam. Namque pulchra visa sunt quamquam erant pauca. 
Poétam autem multd aurd donari iussi. 


43. Ut dis caelum, sic terra hominibus data est. Animalia autem terram cum hominibus 
tenent. Et hominés et animalia sub imperio sunt deorum. 


44. In mare ab hostibus agémur nisi in terra per nos ipsOs pugnaverimus. 


45. Bene vixi et féliciter. Cir nunc virés vitaque me6 ex corpore cédunt? Memento mei, bone 
vir, ubi discesser6 ac fer mea dicta ad matrem meam. 


46. Postquam omnés milités 4 rége iussi in proelium abiérunt, nos quidem multa misera domi 
non facile ferébamus. 
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47. Né di quidem bellis proeliisque carent, ut ferunt poétae. Multis autem dé causis inter sésé 
acre bellum gerunt. 


48. Catilinam, hominem impium ac mente captum, ex urbe itire €gimus. Sic timore populus 
Romanus est liberatus. 


49. Viribus militum, patrés conscripti, periculis servititis liberati sumus. Nunc sine timo6re 
acrium hostium vivere possumus. 


50. ROmad cum fémind discesseram et Athénids redieram laetus. Athénis enim inter bonds 
vivere poteramus. 


51. Quamquam oppidum vi capi non potuerat, multi incolae, et servi et liberi, erant capti. Sub 
ingentia moenia Romae 4 militibus diicébantur. 
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52. Gaius inter omnis poétas novos multum laudatus est. AmGre famae, non peciiniae, sua 
carmina scribébat. 


53. Mater cum filid parvo Roma timGre discessit. Nam riira tenére optabat. “Numquam 
Romam redibimus,” miseré dixit. 


54. Ingéns erat bellum inter Carthaginem et Romam. Nostris autem militibus nihil omnino 
erat timoris. 


55. Ubi fortiter ab hominibus é provincia missis causa socidrum Acta erat, é ford discessum 
est. 


56. Vir amore gloriae captus, si vim fécerit umquam civibus, é ford atque ex urbe agétur. 
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57. Deds fécit timor hominibus miseris, ut ferunt poétae. Vestra quidem sententia, id ipsum 
bene dictum? 


58. Parvus, Antoni, eras ubi vim et arma Acria timébas. Nunc forti mente bellum geris. 


59. Quoniam pater filids suas domo sine causa égerat, eum itire 6derant. Vénit mihi in 
mentem eum impium hominem interficere. 


60. Dea pauca Amori: “I, mi fili, meae virés, ad alta moenia Carthaginis. Si tibi clara erit mea 
méns, magn6 animum réginae infélicis movébis amGre.” 


61. Sic inter sé et mécum dicébant if hominés: “Nobis omnibus quamquam magnum quidem 
imperium pro nostris factis débitum ac débétur, né itis quidem civium datur.” 
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62. Nunc in Acris belli ctirads itur. Miles autem Romanus, viribus ingéns, nos in hostis dticere 
débébit. 


63. Hominés pii timOre ex oppidis provinciae discédébant. Postquam id Romae intelléctum 
est, magna vis militum missa est. 


64. Agite magn vi, patrés conscripti, ex urbe eds impids hominés, socids Catilinae, bonodrum 
inimicos, hostis patriae! Liberate timOre vos et vestros. 


65. Nisi consili6 récti eritis, 6 civés, nisi anim6 ac mente verba régis fortis audiveritis, socids 
vestros in servitutem dticétis. Non timGre, sed itire movémini! 


66. Marcus, quoniam magn6 amoOre auri captus est, nunc provincia domodque caret, mox vita. 
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67. Pater, quaamquam et mente et corpore erat validus, 4 filio impié interfectus est. Mox eius 
corpus domum ferétur atque in terra 4 fémina pié ponétur. Filius autem itire poends dabit. 


68. Hominés in insula, 6 réx, in servititem dari débent quoniam impié sé gessérunt. 


69. Magno, patrés conscripti, patriae mécum tenémini amore. Bellum autem inter civés 
movebitis nisi Catilinam ex urbe égeritis. 


70. Vobis erat timor nostri, sed multi nostrum vos timébant. Si umquam nobis dicébatis, non 
omnino respondébamus. 


B. Write in Latin with some attention to good Latin word order. 


1. Although a huge force of men had been led with strong arms to the walls of the enemies, 
because of fear they soon proceeded quickly to the countryside. 
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2. We all shall be sent away from the city if the fierce enemies fight through force at the foot 
of the walls. 


3. Few Romans were living in Carthage because of fear and hatred of the enemies. 


4. When Marcus came to Athens with his father, he lived among the citizens, and he received 
wisdom from the poets themselves. Why did he depart from Athens? Where does he 
live now? 


5. If you listen well to all the poems written by this famous poet, son, you will easily be moved 
by his words. 
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6. If the gods desire to stir up anger and enmity among unfortunate men, they send wicked 
thoughts into their minds. 


7. With difficulty have my opinions been able to be understood, senators. All things, however, 
will be clear to you if you read my books about violence and weapons. 


8. When there was a coming to the walls of the enemies, few of us were lacking fear. We, 
however, sons of remarkable men, were taking up sharp swords. 


9. If there is (a) fierce fighting on behalf of the allies, all the soldiers will depart from Rome 
and will bear aid and arms to the province. 
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10. On the sea few sailors are not at all free from cares. Many men, moreover, rightly fear the 
deep sea. 


11. The poet keen in mind was pondering both love and war. It is not easy to understand the 
power of the gods. 


12. At Rome men held the rights of citizens, but all women lacked them. 


ay 


Drill 64-69 Verb Morphology: Active and Passive Subjunctive 


A. Fill in the blanks. Do not use abbreviations. 
1. The five properties of the finite verb in Latin are:___— SC, 


,_—OSSSS—SCS, and 
2. The two voices of the Latin verb are:__ ————“—*w—s—CSC—C—C—C—C—C—CCOnd 


3. The three moods of the Latin verbare:_—“—i‘“Cs—s—s—sSCSCS 
and 

4. The indicative mood is used for 
The imperative mood is used for 


The subjunctive mood is used for 


5. The four tenses of the subjunctive mood are:__ CC 


, and 
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B. On a separate sheet provided, write a synopsis for each of the following verbs in the indicated persons, 
numbers, and genders. 


1. sum, 3rd sing. (no pass.) 2. possum, 1st pl. (no pass., no imper.) 
3. supero, 3rd pl. n. A. iubed, 2nd sing. f. 
5. sentido, 1st sing. f. 6. perficid, 3rd sing. n. 
7. ferd, 2nd pl. m. 8. legd, 3rd pl. n. 
9. moved, 2nd sing. f. 10. liber, 1st sing. m. 
11. eG, 1st pl. (no pass.) 12. audio, 2nd pl. m. 


C. Translate indicatives. Identify subjunctives (give person, number, tense, voice, mood). 


1. amo 


2. amem 


3. monstrarétur 


4. monstratur 


5. dticet 


6. diixerit (2) 


7. Vivas 


8. Vivis 


9. movissétis 


10. mO6ti essétis 


11. capior 


12. capiar (2) 


13. 


14. 


15. 


16. 


Ly; 


18. 


19; 


20. 


Zh. 


22. 


23. 


24. 


ZS 


26. 


2): 


28. 


29. 


30. 


31. 
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dicunt 
dicerent 
mittémus 
misimus 
intelléxit 
intelléctus sit 
iverim 
ivero 
habuissés 
habuerds 
moveas 
moveare 
legerent 
leperunt 
ferant 
ferunt 
agébatur 
agatur 


cessisset 
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32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40 
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cesserit (2) 


eatis 


Issétis 


vidérémur 


videamur 


sentidris 


sentiris 


fuerit (2) 


fuit 


D. Write these forms in Latin. 


1. 


1st pl. pres. act. subjunc. of cand 


. 3rd sing. imperf. act. indic. of vivo 


. 2nd sing. fem. perf. pass. subjunc. of libero 


. Ist sing. masc. plup. pass. indic. of capio 


. 3rd pl. neut. fut. perf. pass. indic. of lego 


. 2nd pl. plup. act. subjunc. of careo 


. 3rd sing. neut. perf. pass. indic. of scribo 


10. 


11. 


12: 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 
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. 2nd sing. pres. act. subjunc. of sum 


. 1st pl. imperf. pass. subjunc. of interficio 


3rd pl. masc. plup. pass. indic. of ferd 


2nd sing. fut. act. indic. of do 


3rd sing. pres. pass. subjunc. of sentid 


2nd sing. imperf. pass. indic. of optd 


1st sing. perf. act. subjunc. of intellego 


ist pl. fem. plup. pass. subjunc. of diico 


3rd pl. pres. act. subjunc. of ed 


2nd sing. perf. act. indic. of gerd 


3rd sing. imperf. act. subjunc. of possum 


1st sing. fut. pass. indic. of pond 


3rd pl. fem. perf. pass. subjunc. of amé 
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Drill 70 Three Independent Subjunctives 


A. Write each indicative or imperative in Latin. Name each independent subjunctive and then write in 
Latin. Give all possibilities. 


Example: He departed. Discessit. 
If ony he would depart. Optative 
Discédat. 


1. a) They are listening. 


b) They might be listening. 


2. a) Answer. 


b) Do not answer. 


3. a) We were being ruled. 


b) Let us be ruled. 


4, a) It was seen. 


b) It might have been seen. 


5. a) She will sing. 


b) If only she would sing. 
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10. 


11. 


12. 
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. a) You are being freed. 


b) If only you were being freed. 


. a) He was not praised. 


b) He would not have been praised. 


. a) There is (a) living. 


b) Let there be (a) living. 


. a) Approach (pl.). 


b) Do not approach (pl.). 


a) I shall send. 


b) I might send. 


a) You have been able. 


b) If only you had been able. 


a) Endure. 


b) Do not endure. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
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a) They were returning. 


b) They might have returned. 


a) It had been. 


b) Let it be. 


a) It was said. 


b) If only it had not been said. 


a) They remember. 


b) Let them remember. 


a) I (m.) was perceived. 


b) I could not have been perceived. 


a) Set aside. 


b) If only you were setting aside. 


a) There is (a) fighting. 


b) Let there not be (a) fighting. 
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20. a) You (f. pl.) will have been moved. 


b) You (f. pl.) might be moved. 


B. Name each independent subjunctive and then translate. Give all possibilities. 


Example: Vivant in Italia. Jussive: Let them live... 
Potential: They might live . . . 
Optative: If only they would live... 


1. Id égeris. 


2. Utinam viam mihi monstravisset! 


3. Ab urbe omnés abeamus. 


4. Domum cum suis redirent. 


5. Né umquam Romam eamus, sed féliciter riri vivamus. 


6. Liber servititem non omninod ferat. 


7. Utinam mé audirés. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
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. Né ingentem vim hostium timueris. 


. Virds fortis diicam! 


Né carmina tua ad mé mittas! 


Milités in viis non vidérétis. 


Né urbs ab hostibus capta esset. 


Dé eis errarés. 


Ex infélici proelis discédamus. 


Utinam né animo dira esset. 


Omnés deds amés atque omnibus dona dés. 
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17. Sine gladi6 acri pugnare non potuerim. 


18. Régem facile interficiant. 


19. Né verbis domini movearis. 


20. Né difficilia mihi dixeris. 


C. Name each independent subjunctive and then write in Latin. Give all possibilities. 


1. If only I (f.) had not been sent home! 


2. Do not return to the forum, unfortunate man. 


3. May the gods give good things to the brave ones of us. 


4, Let us not speak about them at all. 


\O 


10 
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. The unfortunate slaves might take up arms against their masters. 


. Let them yield to the words of the fierce king. 
‘ 


. Why would they have been put in huge danger? 


. If only he were conducting a good life! 


. Do not (pl.) be moved by envy. 


. A war could not be waged on land and sea. 
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Drill 71 Conditional Sentences II 


A. 1. Identify the tense and mood of the verbs in the protasis and apodosis, and name the type of condi- 
tional sentence. 


2. Translate. 
3. Give the syntax of the italicized words. 


Example: Si Romae viverem, ciiris carérem. 


1. viverem: imperf. subjunc.; carérem: imperf. subjunc.; Pres. Contrary-to-Fact 
2. If I were living in Rome, I would be without cares. 
3. imperf. subjunc. in the protasis of a Pres. Contrary-to-Fact 

conditional sentence 


1. Té laeté accipiamus si ris venias. 


2. Té laeté accipiémus si ris veniés. 
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3. Nisi infélix nobis vidérétur puella, ei pectiniam non dareémus. 


4, Puella, nisi infélix visa esset, pectiniam 4 nobis non accépisset. 


5. Si librds eius légissés, omnia nunc inéellegerés. 


6. Silibros eius légistt, omnia quidem intelléxisti. 
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7. Siab inimicis in periculd ponadmini, auxilium sine mora mittémus. 


8. Si ab inimicis in periculd positi eritis, auxilium sine mora mittemus. 


9. Nisi réx tibi aurum donaverit, félix 4 mé non habébere. 


10. Nisi réx tibi aurum do6net, félix 4 mé non habéberis. 
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11. Arma virumque canerem si poéta essem. 


12. Arma virumque cecinissem si poéta fuissem. 


13. Amicés in forum non mittam si mihi timor periculi sit. 


r 


14. Amicos in forum non misissem si mihi timor periculi fuisset. 
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15. Si régina nautas discédere iussisset, nunc véla darent. 


16. Si régina nautas discédere iubeat, mox véla dabunt. 


B. Name the type of conditional sentence and write in Latin. 


1. If you should go to Athens, your friends at home would bear it with difficulty. 


2. If all men were understanding the huge power of the gods, they would be living happily and 
without cares. 
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3. There will be fierce fighting near our city walls if war should ever be waged at Rome. 


4. If I had not been an unlucky human being, I would not have been captured by enemies and 
given into harsh slavery. 


5. Justly you would be stirring up the anger of the citizens if you had taken up strong arms 
against the Roman people. 


Drill 72-73 Short Sentences and Syntax 


Dative of Purpose 
Dative of Reference 
Dative of Advantage 
Dative of Disadvantage 


Translate these short sentences with some regard for good English usage, and from the list above give the 
syntax of the italicized words. 


1. Amicitia dedrum nobis erit bono. 


nobis 
bond 


2. Arma ex aurd militibus féci. 


militibus 


3. Aurum ad socids auxilid mittémus. 


auxilid 
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4. Régi bellum in insula erat magnae ciirae. 


regi 
curae 


5. Multam peciiniam militibus dono dedit réx. 


dond 


6. Carmen md@tri meae scribébam. 


matri 


7. Cur odio patrt filtus erat? 


odid 
patri 


8. Semper mihi diira est mea puella. 


mihi 


Exercises, CHAPTER VII 


A. Translate. 


1. Si magna pars fortinae nobis manserit, facile vincémus. 


Si magna pars forttinae nobis maneat, facile vincémus. 


Si magna pars fortiinae nobis mansisset, facile vicissémus. 


~~ 


2. Si moenia capiantur, fugere véré cupiamus. 


Si moenia caperentur, fugere véré cuperémus. 


Si moenia capta essent, fugere véré cuperémus. 


297 


298 Chapter VII 


3. Aut falsa dixit frater aut véra. 


Aut falsa dixit frater aut soror. 


4. Post bellum acerbum civium, pars militum Romae mansérunt, sed nds Athénas figimus. 
Féliciter, nam amicitiam ab incolis et petivimus et laeti accépimus. 


5. Cir cOpiae socidrum patriam armis petivérunt atque sibi ipsis nostram urbem tradi 
iussére? Nos quidem eds numquam ita peterémus. 


6. Postquam in templa dedrum immortalium itum est, animalia pulchra interfecta sunt. Aux- 
ilium enim 4 dis petébatis. Non autem dOnis in ara positis sed factis piis auxilium peterétur. 


PFN RRS GPa 
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7. Milités fortés, quoniam arm6rum copiam habébant, in provinciam auxilid missi erant. Uti- 
nam incolae ingenti timGre insidiarum né figissent. Nunc omnia bona edrum sine poena 
ab hostibus auferri possunt. 


8. Ctir ROmani ad dram Minervae ibant sapientiamque 4 ded petébant? Minerva hominibus, ut 
accépimus, omnis artés dedit. 


9. Incertus est frater meus. Nunc amoérem sentit, nunc odium. Vincit Amor, ut vidétur. Né ab 
eo ded dtirod caperétur! 


10. Tradésne propter inimicitias antiquas causam socidrum fortinasque provinciae? Né id 
Egeris. 
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11. Pauca quidem dé natira dedrum facile intelleguntur: Iuppiter caelum terramque imperio 
regit, sed mare ingéns Neptiino fratri ipse tradidit. 


12. Incolae insularum in amicitid populi Romani mansissent nisi falsis verbis per insidias 
territi essent. 


13. Hominum pars riri féliciter vivunt, pars in urbibus non sine ciris. 


14. Pater ad templa antiqua deum ambulabat; post veniébat filius, ut umbra. 


15. Corpore quidem pulchra est lilia, vVérum non anim6. Omnés autem puellas vincit mea 
Cynthia et ingenio et arte. Dedrum mihi esse ea vidétur aut certé divina. 


16. 


17, 


18. 


19. 


20. 


21. 
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Amicitiae immortalés, mortalés inimicitiae débent esse, ut dicébant antiqui. 


Ta quidem ei puellae amicus carus es. Ea fratrem té vocat et soror vocatur. 


Caesarem ante omnés victi timent. Verba Caesaris itis faciunt. Caesar ipse per populés dat 
iura. 


Divinum habéri animal hom6 possit. Ego quidem eum mortalem deum habeam. 


Réx ingenio acerbus timOri est popul6. Ei liber dé natira imperi magné sit auxilio. 


Amémus patriam. Né patria umquam hostibus 4 nobis tradatur. Semper am6ri civibus sit 
patria. Pro mea parte cara est terra Italiae. 
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22. Noster poéta, nisi civis Romanus esset, 4 popul6 nunc civitate donarétur. Antiqui etiam 
hostis in civititem accépérunt. 


23. Dé Antonio nihil tibi novi dicere possim, nihil quidem boni: quoniam eum omnés mortilés 
Odérunt, et tibi odid esse débet. 


24. Omnia arte natiirae vivunt, pulchré natiira geruntur. Ita pater mihi dixit. Mea autem sen- 
tentid, méns divina omnia movet ac regit. 


1 


25. Novum si bellum gerés atque ea tibi méns erit, rex magne, nos non causds petémus sed 
arma. Magna voce dicémus: “Bellum quidem pro nostra civitate geratur!” 
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26. Pater filiis: “Bene perficidtur vita mea sI meis verbis factisque moveamini ad studium sapi- 
entiae ac virttitis. Mementote: non ego ad vés sed mea umbra post mortem veniet.” 


27. Ad forum redeamus atque Catonem audidmus. Cat6 enim copia verborum ac sententidrum 
causas pro populd bene agit. Ipse pro mé dicat sI umquam in itis vocer. 


28. Pater nobis carus libros antiquorum poétarum aut mihi dono dederit aut fratri aut sor6ri. 
In incerto sum. 


29. Tu, si virtiittem in bell6 tenuissés, auxilid fuissés patriae ac crus ab omnibus habitus essés. 


30. Diimmortalés omnés deaeque, facilem ad mortem date viam; nam acerba est servittis mea 
ac misera. 
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31. Falsa magnae parti patrum dicta socidrum visa sunt. Pauci etiam insidias sénsére. 


32. Ubi multi nostrum ex acri proelid fugiébant, tuus filius non sésé solum ad hostis tulit, sed 
etiam su6s territés dixit. Ita nobis virtiis etus magn6 erat bono. 


33. Cur ei infélici erat fatum miserum? Est interfectus arte fratris impil. Etenim post mortem, 
ubi umbra ipsius in oppid6 vidébatur, territus est frater. 


34. Quoniam ad lIovis templum ventum est, dona ded magno in aris pié ponamus. Etenim 
donis vincatur inimicitia deOrum immortalium. 


35. Ta propter ingenium tuum ac sapientiam carmen pulchrum facile scribere possis. Ego 
quidem omnin6 non potuerim. 


LS 
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36. 


37. 


38. 


39. 


AO. 
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“R&x noster per insidias interficerétur.” 
“Né id mihi dixeris. Né ea acerba ex té audiam.” 


Novas Venus artis, nova in animé cOnsilia cogitat. Amorem Carthaginem mittit iubetque 
Iinsidids réginae facere. Amor réginam, ubi videt, petit. 


Si pugnet ingenio Marcus mécum, si pugnet et arte, eum certé superabo. 


re 


Quamquam é templo discédere cupiébam, nec pié id facere poteram nec itire. Ita in templ6 
manébam ut ante. 


Post bellum acerbum non ego té laudarem, non equidem. Nam ubi magna pars copiarum 
fortiter pugnabant ac féliciter, ti ab hostibus territus miseré figisti. E civitate discéderés! 
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41. Incerta sunt studia civium, magna mea pericula. Riri vobiscum ero si vivam. Utinam mox 
mihi hom6 aut deus auxilio sit! 


42. Etsi ta multis 4 mé sententiis differs, amicus tamen mihi cdrus es. Tud autem amore mei té 
multi boni 6dérunt. Né tibi essem omnino causa malorum! 


43. Mors nobis “Vivite” dicit, “venid.” Utinam eius vocibus terreamini aut certé moveamini! Ut 
morti débémur nds nostraque, ita bene vivamus. 


44, Aenéas post bellum diirum é Troia antiqua ftigit et propter iram Iinonis per altum errabat. 
Nam patriam novam petébat. Nisi autem 4 dis bonis esset ductus, numquam ad Italiam 
veénisset. 


Serene omen SO cee I mn, nen I cee ree re ce er ce rn cc Cn ee en a cree a ere ne err ae a eee ee a SO Oe PO nO ne OO 


teen Caen Bi neeneemnne EC cmmeneeen i catemncnen BE eemmncnee nn comeemen cee cece need cece ne cence mre ere ee cere ne a nr me nn Or nn rn cn nn ae One cn ne Oc Oncaea nea Ov Ona ce ce a 


Exercises 307 


45. Vixérunt pro cert6 post Catullum multi poétae ingenid magni. Etenim Horatius Catullum, 
ut mihi quidem vidétur, et ingeniO superavit et arte. Certa dé causd in mea sententia 
manébo quamquam multi 4 mé different. 


46. Facta multum 4 verbis differunt, Marce Antoni. Si tibi esset non sdlum virtiis vérum etiam 
virés, ex proelid miseré non fugerés. Nisi sine mora rededs, poendas pro cert6 dabis. 


47. Impius miles, postquam hostibus nostram urbem tradidit, secum esse sécumque, ut dici- 
tur, vivere non potuit, et mox sé su6 ferro interfécit. 


48. “Multi mortalés, si cum ciira tua carmina légerint, cupient artis sibi tuas, divine poéta.” 
“Utinam véram mihi dicerés ex animo6d sententiam!” 
“Nil (ita mé di ament) falsi dixi.” 
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49. Vir mihi carus ad mortem acerbam ivit. Meds vérd amdrés sécum abstulit. Nunc etiam redit 
umbra atque eius audire vocem videor. Dicit, “Mei memento. Nam numquam redibo ego 
ipse.” 


50. Territa essem si umquam proelium acerbum vidissem. Nam etiam umbras sine causa 
timébam. Cir mihi ingéns erat timor? Non facile dixerim. 


51. Liber sit ctiris mortalibus animus pius. Laudentur semper 4 nobis omnés hominés pii. Nos 
si aurum impié 4 templ6 Iovis abstulerimus, poends certé dabimus. 


52. Audi, Iuppiter, mea dicta: auxilium ad nostras copids mittas! Nam civitas populi Romani in- 
sidiis hostium victa sit. 
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53. Abedmus quoniam umbris in viis territi sumus. Feminae, quamquam fugere cupiunt, 
maneant. 


54. Audite, 6 civés, vocem vestri régis: “Insidiis medrum inimicorum laborabam. Nunc itire 


poenas dedére. Vixérunt.” 


55. Meo fratri ante erat méns clara et corpus forte. Post vérd bellum hom sine viribus esse, 
sine virtiite vidébatur. 


56. Non sdlum animus hominis est dis carus, sed etiam corpus. Animus autem n6n semper in 
mortali corpore manébit. Sic natiira iubet. 


57. Equidem incertus sum dé nattira dedrum. Non, si facta deum sunt bona, sunt etiam mala. 
Tibi autem est magna vis ingeni; dic mihi sententiam tuam. 
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58. Nisi nova auxilia 4 sociis mitterentur, infélicés itire vidérémur atque ad aras irémus forti- 
namque 4a dis peterémus. 


59. Falsus es, Marce Antoni, et ingenio malus. Véra nec dicis neque agis. Ita té tudsque mors 
ac mala fata manent. Utinam verbis tuae soréris movérére! 


60. Quoniam milités inter sé differébant, réx ante proelium copiads ad sé vocavit: “Multa dé 
novis insidiis Romanorum et diximus et dicémus. Nunc autem, 6 socii, aut pro patria 
pugnate aut sine gloria interficimini. Omnia nobis aut fortiina aut nattira dabit.” 


61. O di immortalés! Mala fata Romand6s propter edrum insidias véré manent. Ubi enim cOdpiae 
edrum ex provincia discesserant, multi socidrum non difficulter sunt capti et interfecti. 
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62. Postquam milités victi atque ex urbe Acti sunt, ablati sunt cum armis animi edrum. Né victi 
essent! 


63. Audite mé, patrés conscripti. Si Marcus viris impiis patriam tradidisset, hostem nunc eum 
habérémus. 


B. Write in Latin with some attention to good Latin word order. 


1. If Caesar should order the city of the enemies to be captured and conquered, we would be 
moved by love of glory and would fight near the city walls without fear. 


2. If human beings were always ruled by wisdom, they would differ much from animals, and 
they would approach the life of the immortal gods. 
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3. When there had been a departing from the altars and the temples, the citizens were differ- 
ing among themselves about the power of the gods. For few of us, as it seems, truly under- 
stand their nature. 


4. If the state had ever been handed over to the disloyal allies, not only would our fellow citi- 
zens have been given into slavery but also many of you, senators, would have been killed. 


5. Let us either remain in Rome or flee to the countryside with (our) dear sisters. I for my part 
do not desire to be killed on behalf of the state. 


6. O son dear to me, do not be frightened by the harsh words of your enemies. If, however, 
you should be carried away by force, a true friend would surely be a source of great aid to 
you. 
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7. Few sons could surpass their own fathers in both skill and wisdom, as ancient men used 
tO Say. 


8. Not only your courage but also your talent, Marcus Tullius, will be a source of envy to many 
men if you speak fiercely to the people about Antony. Do not, however, be overcome by 
their bitter opinions. For surely your good reputation will remain. 


9. If only, senators, you would not hand over part of the state to that evil king. Why do you say 
nothing about his treachery? 


10. If fortune should summon me away from death, I shall return to the wife dear to me. May 
she still be alive! 
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11. As before the war we used to praise the divine art of the poet, so even now we remember 
his great talent and his clear voice. 


12. The citizens were bearing bitterly and were hating your words, neither reliable nor true. If 
you had not through ill-will ordered all the citizenry to be in arms, you would even now be 
held in the friendship of the Roman people. 


” 
sw} aroma] remownel) — ememen) oreo fminnune) eeu emma ame femme meme} a ree—eef  nenr} — enet cena} eed em eat} tenn} emanated} memewram) — Poteemnns Seemann Rammmm — beeyuema’) gunmen} tmesem) fitment} rbomeppemmmem} dues fumes} femme) tmnsermeny mines omens} pute meneame) emma} Sten} Gemumas) pana mene) ened pamuvmf panammn] reese pee; peee) © reemerged) ees een} Getememl) «teen © eee) teen meematnal) age} stereh oe 


nee re mt nate ed nent enced tenet emma ettemaned etre eentred nena mame peee{ areuenemt amen eared epereent pts peeeenen  pecaeang peng peed eet gma tema ee enarg ema peemneney eet enmnt emmy named genet reed emeaeg  werrneeftrmmeneg  emnmns meet pret 


Drill 75-76 Deponent and Semideponent Verbs 


A. Give the principal parts of the following verbs and identify the conjugation to which each belongs. 


1. auded 
2. CcOnor 
3. morior 
4, sequor 
5. experior 
6. fateor 
7. patior 


B. Ona separate sheet provided, write a synopsis for each of the following verbs in the indicated persons, 
numbers, and genders. 


1. c6nor, 3rd sing. masc. 2. fateor, 2nd sing. fem. 
3. auded, ist pl. fem. 4, sequor, 3rd pl. neut. 
5. experior, 2nd pl. masc. 6. morior, 1st sing. fem. 
7. patior, 3rd pl. masc. 


C. Translate each of the following verb forms of deponent and semideponent verbs. Treat subjunctives as 
independent. Give all possibilities. 


1. fatére 


2. mortuus erat 


3. ausae estis 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


106. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


. experimini 


. moreréris 


. patiantur 


. conabantur 


. sequar 


. ausi eramus 


conatus esses 


moriémur 


conare 


patiére 


experiri 


sequuntur 


fassa sit 


ausus esset 


sequamur 


patitur 


fatébamini 


mortuus esset 


mori 
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24. 


25. 


26. 


27 


28. 
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audébant 


conabimur 


sequitur 


passi sunt 


experiébatur 


experirémur 


D. Write in Latin. Give all possibilities. 


1. 


10. 


11. 


12. 


I shall try 


. if only he were following 


. they might have confessed 


. we (m.) have tried 


. to follow 


. you were enduring 


. we (f.) dared 


. let him die 


. they were dying 


I dared (habitually) 


you (m. pl.) might experience 


if only we (m.) had tested 
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13. follow! 


14. I (f.) had suftered 


15. they (f.) will have died 


16. to admit 


E. Translate each of the following verb forms. Deponent, semideponent, and nondeponent verbs are 
included. Treat subjunctives as independent, giving one possibility. 


1. fatétur 


2. movétur 


3. poni 


4, sequi 


5. experire 


6. audire 


7. sequar 


8. mittar 


9. capientur 


10. morientur 


11. cOnare 


12. cOnari 


13. fatérémur 
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14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


2 


30. 


habérémur 


moriatur 


moriétur 


ausa erat 


ausus esset 


passi simus 


passae sumus 


ducémur 


conemur 


mori 


morimini 


ausi erimus 


audébimus 


sequuntur 


sequantur 


morere 


moriére 


Drill 75 - 76 Deponent and Semideponent Verbs 
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F. Translate these short sentences containing deponent and semideponent verbs. 


1. Si réx noster mortuus erit, mala patiétur populus. 


2. Mé sequere, amice. Ex pericul6 té diicere conabor. 


3. Caesarem sequi (fatébor enim) cupid. 


4. Et virds et féminids in bellum mittere est ausus réx noster? 


5. Filia mihi cara mortua est. Utinam né mortua esset! 


6. Impius vérum mihi fassus est ac nunc poenam patitur. 


7. Belli forttinam véré experti essétis si umquam ad proelium ivissétis. 


en 


yore eer eer ee ret ere ee ere ee pe ee et 
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8. Utinam etiam dominus servitiitem experiatur. 


9. Agricola, quamquam riri vivit, Romam ire audébit. 


10. Nisi nostrum oppidum hosti tradidissés, nunc non morerére. 
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Drill 77 Demonstrative Adjectives/Pronouns 


A. Ona separate sheet decline fully (singular and plural, no vocative) “this part,” “that brother (of yours),” 
“that temple.” 


B. Supply the correct form of the specified demonstrative adjective to modify each noun. Give all 
possibilities. 


Example: (hic, haec, hoc) —_huic, hdc domino 


hic, haec, hoc 


1s urbe 2.202 C“‘éLZ! 
3, COPOTLA 4.00 mentem 
Oo CITI 6. C“‘é NW 

7. Csi 8. sarin 
Qs ingen 10. Ss 


iste, ista, istud 
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C. Translate these phrases into English. Give all possibilities. 


1. propter hoc bellum 


11. 


13. 


ille, illa, illud 


. ex ista patria 


. huic fratri malo 


. illtus poétae 


. ili régi clard 


dé his 


ili urbi 


patriae Zi 
fratre A, 
hom6 6. 
servi 8. 
puerorum 10. 
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Zi 


10. 


12. 


14. 


bella 


causas 


moenia 


terris 


hostis 


hae puellae 


. illa pericula 


. in illd ara 


. pro istis servis 


haec facta 


istam vitam miseram 


huius viri 


re re eres perm ee, peme pemns re pemeng pened pent een ms rem pent pan pene pment pects pene permet © pentane peptone pt 
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15. 


ED: 


19. 


21. 


23. 


2D: 


pe 


29. 


31. 


33. 


ist6s anim6os 


virtutem illam 


cum istis amicis 


sub hdc imperio 


hi hominés 


hérum militum 


illi incolae 


ista soror 


hoc gladio 


sine illd librd 


18. 


20. 


22. 


24. 


26. 


28. 


30. 


32. 


34. 
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16. 


hdrum sententidrum 


huic animae 


hoc consilium impium 


illud corpus 


dé illis insidiis 


in ista urbe 


ab illis templis 


per hanc provinciam 


istud carmen magnum 


istO timore 
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35. haec urbs antiqua 36. moenia illa 
37. his dé causis 38. illarum virtitum 
39. huius insulae 40. sub hdc caeld 


D. Translate these short sentences containing demonstrative adjectives and pronouns. 


1. Car ille réx haec dixit? 


2. Hoc illi féminae datum est. 


3. Né@ iste filius mala facta faceret. 


4. Haec 4 mea sorore dicentur. 


5. Ad illam urbem missi simus. 


6. Spurius et Licius in via ambulabant. Hunc vidi, sed non illum. 
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13. 
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. His verbis movébere. Verbis huius movébar. 


. Haec illud dixit. Dixistine haec? Audivistine hanc vO6cem? 


. Catdni illi erat multa sapientia. 


Misera est vita istius hominis. 


Omnés R6muli illius semper meminerimus. 


Dixistine, 6 Caesar, ists milités in illud ingéns periculum? 


Né in hoc templum iveris. Ante dram mécum mané. 


Carmina et Ovidii et Vergilil légi. Ingenium huius poétae laudaverim, artem illius. 
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Drill 78 The Relative Pronoun and the Relative Clause 


A. Recite from memory the forms of the relative pronoun in Latin, across the singular and then across the 
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mete eet 


weet me pe 


plural. 


B. Identify these forms by gender, number, and case. Give all possibilities. 
Example: quorum masc. pl. gen.; neut. pl. gen. 
1. quam 2. Cul 
(ee |< nr re 4, quos 
5. quibus 6. quem 
7. quo 8. qui 
0 ¢ Am ee ar 10. cuius 
Wile: QUOT U NA 5 es 12. quas 
| ea 6: Se 14. quorum 


. 1. Underline the relative clause once and the relative pronoun twice. 


2. Explain the gender, number, and case of the relative pronoun. 
3. Translate. 


Example: 1. Vidi domGs quis vidisti. 


2.quas =fem. pl. to agree with antecedent (domés) 
= acc., d.o. of vidisti. 
3. I saw the houses that you saw. 


1. REx acer provinciam in qua vivimus Vi regit. 
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2. Pulchra sunt carmina quae poéta cecinit. 


3. Militi qui ad bellum mittitur sunt arma patris. 


4, Caesar est vir quem multi mortalés timent. 


5. Auxiliumne umquam mittétis, 6 socii, quod petimus? 


6. Infélix erat agricola cuius agri ab hostibus erant capt. 
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Drill 78 The Relative Pronoun and the Relative Clause 


7. Da mihi id ferrum quo régem interfécisti. 


8. Eam virttitem quam cupis habeo. 


9. Ii quibus cara est patria bellum inter civés odérunt. 


10. Vir quem vidisti pater meus est. 


11. Omnés amicos quibus saltis urbis erat ciirae ad sé vocavit. 
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12. Malum erat illud quod difficulter ferébamus. 


13. Habésne nunc ea quibus carébas? 


14. Haec scriberet poéta cui erat ingenium magnum. 


15. Fratrés quorum pater materque Romam abierant rir manébant. 


16. Ei qui bene pugnabit aurum donabd. 
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17. In illa templa fugiamus quae di magni tenent. 


18. Hunc virum 6di, cuius sordrem amo. 


19. Ea quae dixit réx non audivimus. 


20. Civés earum urbium ad quas accédébant hostés arma capiébant. 
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D. For each of the following English sentences: 
1. Underline the relative clause once and the relative pronoun twice. 
2. Explain the gender, number, and case required to translate the relative pronoun into Latin. 
3. Write in Latin only the correct form of the relative pronoun. 


Example: 1. Women who work do not cook dinner. 


2.rel. pron. =fem. pl. to agree with antecedent (women) 
= nom., subj. of “work” 
3. quae 


1. I have more concern for the soul, which is immortal, than for the body. 


2. A poet whose books are read by all has great influence. 


3. I pity those slaves whom the master will not free. 


4. Place the gifts on the altar that is in the temple. 


5. Tell me the reason on account of which you are leaving. 


6. Is this the house in which the money was found? 


Wrens en peer aenene eee tere eeememng peer mpeg Ooehemarg eemet  pemeenae  beeenmay  eerarmara Senate omenanag emg tenes peer emetet  remeey tema ersten beeen ateeermes terranes reentnantapeaemnree mmm paremenent arn mth beet Peete Patina neem et re demented eet es Pte endemic pereremeet peers ene pene neem en |e em eres eee bmn hee ecm ete et ee reweemed = pemaen 


nn OO a Vn no en SO VU nv Cnr DS Ov rr ere es oe en rere eee eee nee ee ee ee een ee ce I nee ee cee tn or re ee 


10. 


11. 


12. 


13. 


Drill 78 The Relative Pronoun and the Relative Clause 


. Citizens whose rights are taken away should protest. 


. The words that Cicero spoke aroused both hope and fear. 


. She loves an old man, who happens to be very rich. 


Mighty are the weapons with which we shall fight. 


Have you read the book that my brother wrote? 


The girl for whom I have a message cannot be found. 


Catullus, who died at thirty, may have had tuberculosis. 
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14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


12: 


20. 


Chapter VIII 


We ought to choose a king whom we all trust. 


The soldiers will defend the city walls, which defend the city. 


Why should a man fear the fate that awaits him? 


Those things that you said about me were most unkind. 


The allies to whom we had sent weapons defeated the enemies in battle. 


The man whom the gods hate conducts a hard life. 


The island toward which we are sailing seems beautiful. 
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Drill 79 Special Features of the Relative Pronoun 


Translate these sentences containing relative clauses. 


1. Qui mé ddit meus inimicus est. 


2. Vidésne quod vided? Tine vidés quae ego? 


3. Horatius novum carmen ac pulchrum scripsit. Quod postquam légi, eum multum laudavi. 


4. Bellum inter civés nunc cupis ac movés. Propter quod hostis ab omnibus bonis habéris. 


5. Errant qui fortinam fugiunt. 


33/7 


338 Chapter VIII 


6. Quem bellum atque arma non terrent, ei est animus certus. 


7. Hom6 impius pectiniam populi sibi cépit et feminam suam interfécit. Quae si véra sint, 
poenas dabit. 


8. Dicere quae débed certa dé causa non possum. 


9. Fac quod bonum est. 


10. Qui multds libros légit civés diicere débet. 


11. Cir, quae habére non potes, ea petis? 


12. Qués in periculum misisti, eds ego in saltitem dticam. 


nr eel 


commnincn/ ements] termes} emnaanene  eemarameey emmermaa) — omamnesh — euameen —seemenmar} neuen) emmy eaamanie amanda arenaan) —eneeneny —eoumemne} —Gmemwsemamatetmy mete} © ortinee, emnann —Gemnee beeen; rmemmc)—emmemenf meme) yas Aenean} memes geen} © mtn; omen geeremenn) §—temmirwn3} pean) mmm} eet) | mee tpmneen) eet} une nenneee} | teens) rma) eer! eens) tment) ems teem) emmy tenement pee) mn | neem «meres wetnmenn) «Seer eee) mma ena 
vi 


Drill 80-81 Interrogative Pronouns and Adjectives 


A. 1. Translate these short sentences. 
2. Identify each italicized word as either an interrogative pronoun or interrogative adjective. 


1. Quis nods diicet? 


2. Quae moenia visa sunt? 


3. Quod ferrum optas? 


4. Cuius fat6 moveatur? 


5. Cui ded ciiras dixisti? 


6. Quos in vid vidére potuerim? 


7. Quid agis? Quid mali agis? Quae mala égisti? 


8. Dé quibus mortalibus dixit? 
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Chapter VIII 


9. Quorum poétarum carmina audimus? 


10. Quo ex oppid6 vénérunt? Ad quam urbem ibunt? Qui hominés sunt? 


11. Quae pro quibus capere débeod? 


12. A quod auxilium petis? 


13. Quem servum dominus servitiite liberabit? 


14. Quid novi nobis dicere potes? 


15. In qua parte urbis vivebas? 
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Drill 80 —81 Interrogative Pronouns and Adjectives 


16. Cut servittis odid non sit? 


B. 1. Write in Latin only the italicized words. 


2. Indicate for each whether you wrote an interrogative pronoun or an interrogative adjective. 


1. To whom (pl.) will she give the gifts? 


2. With whose sword were you fighting? 


3. Who said that the city would fall? 


4. What towns will give aid to Rome in the war? 


5. What did you say? 


6. Which soldiers did the king order to fight? 


7. Whose (pl.) books were left in the house? 


8. With what spirit did you undertake this task? 


34] 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


Chapter VIII 


. Toward which lands were the slaves sent? 


What things did you hear in the forum? 


With what friends were you walking? 


What are you afraid of? 


By what poet was this book written? 


Whom shall we choose to lead us? 
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Exercises, CHAPTER VIII 


A. Translate. 


1. Ille cui imperium 4 populd Romano datum est légés sociis amicisque audacter dat. 


2. Ea quae nihil oculis vidit multa tamen anim6 sénsit. Etenim ei minus non parvum di im- 
mortalés dederant. 


3. Sunt et sub terra caeca itira natiirae, quae quidem sentit agricola. 


4. Quamquam ingéns est matris amor vestri, fratrés, illa mé quoque amat. “Am6,” inquit, “vos 
omnis, sed non eddem modo.” 


5. Qui modus mihi exilid tandem erit? Qui modus fugae? 
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10. 


Chapter VIII 


. Quem ad modum, 6 socii, per loca difficilia non sequémini eundem consulem qui proévin- 


ciam vestram libertate ante d6navit? 


. Illud amici miinus est: quae mortuus cupivit meminisse, quae iussit perficere. 


. Hic gladius quem pater ante gerébat 4 té quoque geratur. Quibus armis ipse pugnabo? 


. Frater meus arma in hostis capere est ausus, sed inféliciter pugnavit ac mox mortuus est. 


Saepe post haec eiusdem umbram vidi vocemque audivi. 


In hdc oppid6 manedmus quod semper nobis nostrisque amicum fuit. 
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Exercises 345 


11. Patriam facile relinquam et mala exili leviter patiar si fémina mécum haec quoque experiri 
poterit. 


12. Ab hoc locé cum gaudi6 abimus. Inimicés quidem relinquimus. Qui tandem hominés 
idem non faciant quod n6s ipsi facimus? 


13. “Ille qui mé vocavit quis est?” 
“Incertus sum, sed nos certé oculis sequitur.” 
“Fugere cOnémutr.” 


14. Isti servo infélici, quem bell6 cépisti, est animus audax ac méns mala. Eum in hac insula re- 
linque nisi omnia fatébitur. 


346 Chapter VIII 


15. Caesar forttinam belli saepe expertus partem cOpiarum in provinciam diici, partem hoc locé 
relinqui iussit. Quae postquam hostés accépérunt, consilia belli cépére. 


16. Ubi sé in Italia moverit illa magna vis belli, etiam agricolae cum virtiite pugnare audébunt. 


17. Etsi difficilis, mi fili, est via virtiitis, ego tamen hanc viam sequar. Ti quoque sequi conare. 
Etiam Cicerénem illum virttite superabis si conére. 


18. Haec verba quae ab antiquis hominibus sunt dicta non difficiliter intellegi poterunt si me- 
mineritis magnum edrum amorem virtitis. 


19. Studium pectiniae animos mult6rum movet. Ti quoque movére auri amore. Di, inquam, 
immortalés, né tibi iste amor sit malo! 
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Exercises 347 


20. Consul populum meminisse iubébat illud proelium infélix in quo mortui sunt multi civés 
audacés. “Ego quidem illa gravia meminer6d. Vos quoque mementote.” 


21. Quid tibi ego mittam miineris si bene amicds meds riiri accipiés? Hoc, inquam, certum est: 
multum eis placébunt félicia riira. 


22. Illius hominis quem ut fratrem ante amabam né meminisse quidem nunc c6natus sim. 
Nam quid in mé mali non fécit, quid non fassus est? 


23. Hoc fatébor: Si fortiter cum hoste umquam pugnavissem, magna certé gloria mortuus 
essem. Mé autem in fugam dedi propter timorem. 


348 


24. 


25: 


26. 


27: 


28. 


Chapter VIII 


Hi consulés isdem quibus populus légibus parére débent. Quod quidem quis non facile 
fassus sit? 


Quem hominés amant dis immortalibus quoque placet. Qua ex causa multa illum manent 
gaudia. 


Quem ad modum causam meam agés et quid dicés? Age audacter meherculés! 


Ille miser (fatébor enim) sub oculis féminae filiaeque est mortuus. Quis hominum ed mod6 
mori optet? 


Ingéns gaudium quod tibi dono petere né 4 dis quidem ipse audeas. 
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29. 


30. 


31. 


32. 


Exercises 349 


Ubi tandem aut qué sub cael saltis ipsa petatur? Ilo, illo, inquam, locd quem vidétis. In 
templum Iovis sine mora nos feramus. 


Quid mali expertus es, mi hom6? Quod malum fers? Si mé sequére, té ex hic locé in 
saltitem dticam. 


Omnés patrés, id quod ante ocul6s est, in eandem ivére sententiam. Légem enim dé vi ferri 
cupiunt. 


Multi viri, inquam, et boni et gravés, aut mortem acerbam aut exili miseram fugam 
patiantur si verbis legum ac non sententiis pareatur. Idemne hoc sentis quod ego? 


350 Chapter VIII 


33. Dé natira deorum multum erramus. Nam et eis dicimus qui non intellegunt et ea dicimus 
quae non intellegimus ipsi. 


34. Eds socids quibus multum 4 civibus débétur laudémus ac miineribus donémus. 


35. Is qui audacter ante moenia pugnare iussus erat non paruit. Quas tandem poenas dabit? 


36. Istum filium poétis trade, quorum arte ad virtitem dicétur. 


37. Non is sdlum nobis placére débet qui pacem inter ROman6s et hostis fécit, verum etiam ei 
qui in eo bello graviter passi sunt. 


38. Numquam ad facta impia, quem ad modum ante dixi, caecus er6. Etenim mihi est gravis 
ctira medrum civium. 
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Exercises 351 


39. Dea caeca est Fortiina, ut ferunt antiqui. Dea quoque est Pax, cui post bellum grave aras 
fécimus. 


40. Né laudaveris omnés, lilia. Est enim modus in omnibus. Eum sdlum lauda qui bene facit 
ac dicit. 


41. Cicer6, ubi in ford populé dicébat, Ant6nium isdem quibus Caesarem verbis laudabat. 
Hunc autem timébat, illum dderat. 


42. Caeci sunt oculi istius servi ac nihil vidére potest. Qua dé causa “Caecus” vocétur. 


43. Saepe nobis patriae libertas fuit clirae non parvae. Numquam cum eis qui armis urbem 
tenent pacem faciémus. 


352 Chapter VIII 


44. Ex qua terra discessisti? Quae pericula gravia passus es ubi ad hanc nostram patriam 
veniébas? Quae tibi erat causa istlus fugae miserae? Quid petébas? 


45. Pater suis dixit: “Mors ad mé venit. Nam virés vitaque 6 me6 corpore cédunt. Mox certé 
umbra ero.” Oculi eius post haec ad caelum errabant. Pax tandem ei cum morte data est. 


46. In eandem sententiam tandem vénérunt ii quibus aut odium Acre erat aut timor gravis 
istius régis: nos omnés eum ad mortem mittere cupiébamus. Quod autem numquam per- 
fécimus quamquam conati saepe sumus. 


47. Hi servi capti libertatem numquam experientur nisi per fugam. Ex his terris idem fugere 
audeant. 
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Dy 


32. 


Exercises 353 


Postquam hominis corpus in terra est positum, dictum est: “Sit tibi terra levis.” 


Et boni militum in fugam et exsilium 4 patribus pellentur. Quod etiam caecus vidére possit. 


Cui tandem istud consilium dé belld placébit? Misera enim belli ante ocul6s omnium saepe 
posita sunt. Numquam hominés pro libertate socidrum pugnare cupiunt. 


Quo modo inter sésé differunt pater et dominus? Huic timOre parétur, illi amore. Meus 
autem dominus mihi reliquit haec quae habed omnia. 


wv 


Populo dixit consul: “Omnis miles 4 mé ductus fortiter pugnavit neque Acre proelium reli- 
quit. Ego ipse vitam pro patria dare conabar, sed non potui.” Quae quidem omnin6 falsa 
vidébantur omnibus. 


354 Chapter VIII 


53. Nisi civés légi dé vi paruerint, in viis pugnabitur ac multi mortalés morientur. Bellum inter 
civés numquam vidi, numquam vidére opto. 


54. Ego, quamquam té amabam et tibi placébam, caecus tamen anim6 eram. Equidem idem 
sum qui semper fui. Cir tandem mé nunc dédisti? Levis mihi vidéris puella ac falsa. 


55. Consul ipse illud patribus dixit: “Haec meis oculis vidi. Civés cum civibus pugnant. Pars 
militum sé in fugam cum Gaié dedérunt, pars Antonium sequuntur. Qué tandem modé 
pacem habére poterimus nisi in exsilium impids égerimus?” 


56. Ilud gaudium vocatur: ubi laetus est animus ac sine ciiris. Qui miser vivit gaudium non ex- 
peritur. 
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Exercises 355 


57. Siista dicta, hom6 audax, dé consulibus dicere ausus essés quae nunc dé mé liberé dicis, 
gravis poenas dedissés. 


B. Write in Latin with some attention to good Latin word order. 


1. On account of the flight of the allies, these auxiliary troops were not able to follow the forces 
of the enemies when they fled toward their own city walls. 


2. You yourself tried to kill the unfortunate consul, reckless man, and you dared to attack him 
with that sword of yours. Confess! 


3. If only you were feeling the same thing that I (feel) about the laws of the homeland! If only 
all men would obey them! 


356 Chapter VIII 


4. What things, then, will you do, Lucius? How will you tell the citizens about the serious dan- 
gers of war? 


5. What books please you? Have you ever read the poems that were written by that (famous) 
poet who was driven into exile on account of the huge anger of Caesar? 


6. Who of us, I ask you, would be able to endure exile in an unfriendly land? Do not abandon 
your homeland! Indeed those to whom you are dear will not allow you to go if you should 
ever try to depart. 


7. You ought to pass a law, senators, concerning peace in the provinces. And in this way the 
allies finally might receive the very things that they seek. 
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Exercises 357 


8. Those unfortunate slaves, whose homeland had been captured by war, were experiencing a 
new master. They always used to obey his harsh words, but when that man died, he did not 
hand over freedom to them. 


9. What would your sister have suffered if you had been sent into exile? If she had attempted 
to follow you, would you have left that wretched woman behind in Rome? 


10. “I saw with my eyes,” he says, “and I experienced often the reckless deeds of this wicked 
woman. She even tried to carry away gifts that had been placed in the temples for the good 
gods. Finally, she dared to attack the consul himself. And because of this treachery that im- 
portant man might have died.” 


358 Chapter VIII 


11. (He) who abandons a dear friend driven into exile is pleasing neither to gods nor to men. 
What, I ask you, of evils will this man not suffer? 


12. Who would not desire safety and peace before all things? If, I say, those men who rule the 
province should pass the same law about violence that Roman citizens obey, every human 
being who lives in that place would conduct a fortunate life. 
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Drill 83 Quantitative Meter, Scansion 
A. Fill in the blanks. 


1. The mute/liquid rule states 


2. Write out from memory the scheme of the dactylic hexameter. Mark foot divisions. 


3. Write out from memory the scheme of the elegiac couplet. Mark foot divisions. 


4 Elision is 


5. A caesura occurs when 


6. The principal caesura is 


7. Diaeresis occurs when 


8. Hiatus occurs when 
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360 About Meter | 


B. 1. Scan the following passages, marking long (—-) and short (-) syllables, foot divisions (/), elisions (_), 
and principal caesura(e) (//). 


2. Read out loud the scanned passages. 


Dactylic Hexameter 

1. Arcades his Oris, genus 4 Pallante profectum, 
qui régem Evandrum comités, qui signa seciti, 
délégére locum et posuére in montibus urbem 
Pallantis proavi dé nomine Pallantéum. 
hi bellum adsidué dicunt cum gente Latina; 
hos castris adhibé soci6s et foedera iunge. 


ipse ego té ripis et récto flimine dicam... 


2. hostis habet m@iros; ruit altd 4 culmine Troia. 
sat patriae Priamodque datum: si Pergama dextra 
défendi possent, etiam hac défénsa fuissent. 
sacra sudsque tibi! commendat Troia Penitis; 


hos cape fato6rum comités, his moenia quaere... 


3. (heu furiis incénsa feror!): nunc augur Apollo, 
nunc Lyciae sortés, nunc et Iove missus ab ipso 
interpres divum fert horrida iussa per auras. 
scilicet is superis labor est, ea ciira quiétos 
sollicitat. neque té tened neque dicta refello: 


i, sequere Italiam ventis, pete régna per undas. 


1. The final -i of tibi here scans long. 
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Elegiac Couplet 


4. Raeddrum custos numquam latravit inepté, 


nunc silet et cinerés vindicat umbra suds. 


. Sic ego nec Sine té nec técum vivere possum, 


et videor vOti nescius esse mel. 


. Cynthia té vatem fécit, lascive Properti; 


ingenium Galli pulchra LycOris erat; 
fama est argiti Nemesis formosa Tibulli; 


Lesbia dictdvit, docte Catulle, tibi: 


. non haec Calliopé, non haec mihi cantat Apollo. 


ingenium nobis ipsa puella facit. 


. tine audire potes vésani murmura ponti 


fortis, et in dtirad nave iacére potes? 
ti pedibus teneris positas fulcire pruinas, 


ti potes insolitas, Cynthia, ferre nivés? 


6 utinam hibernae duplicentur tempora brimae 


et sit iners tardis navita Vergiliis, 
nec tibi Tyrrhéna solvatur finis haréna, 


néve inimica meds élevet aura precés! 
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Introduction Summary 


Consonants 


b as b, but bs as the ps of taps; bt as the pt of apt 


cas the c of cart (hard c) 
g as the g of get (hard g) 
has the h of hat 


i, as consonant, as the y of yawn 


Rules for Pronunciation 


nas n, but nc as the nk of bank; ng as the ng of hang 


qu as the qu of quit 
rasarolledr 

s as the s of serpent 

v (consonantal u) as the w of wet 
x as the x of axe 

z as the dz of gadzooks 

ch as the ch of character 

ph as the p of people 

th as the t of tea 


Vowels and Diphthongs 


a as the a of alert or the u of cup 
a as the a of father 

e as the e of pet 

é as the a of fate 

i as thei of fit 

i as the ee of feet 

o as the o of soft 

6 as the o of hope 

u as the u of put 


a as the oo of fool 


ae as the i of high 
oe as the oy of boy 
ei as the ay of day 
ui as the wi of twin 
au as the ow of how 


eu as Elmer Fudd would pronounce the er 


of very (vewy) 


Syllables 

ultima last syllable 

penult almost last syllable (second last) 

antepenult syllable before the almost last syllable (third last) 


long by nature syllable containing a long vowel or diphthong 


long by position short vowel in syllable followed by two or more consonants 


LAW OF THE PENULT IF THE PENULT IS LONG, IT IS STRESSED. 


|F THE PENULT IS SHORT, THE ANTEPENULT IS STRESSED. 
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CHAPTER I 


Vocabulary 


agricola, agricolae m. farmer aurum, auri n. gold 
> anima, animae f. life force; soul! bellum, belli n. war 
dea, deae f. goddess > consilium, consilii n. deliberation; plan, advice; 
> fama, famae f. report, rumor; reputation, fame judgment 
fémina, féminae f. woman; wife dénum, doni n. gift 
filia, filiae f/ daughter factum, facti n. deed 
insula, insulae f. island > ferrum, ferri n. iron; sword 
Italia, Italiae f Italy oppidum, oppidi n. town 
nauta, nautae m. sailor periculum, periculi n. danger 
patria, patriae f. country, homeland verbum, verbi n. word 
peciinia, peciiniae f, money 
poéta, poétae m. poet > 4, ab (prep. + abl.) (away) from 
puella, puellae f. girl > ad (prep. + acc.) toward, to 
régina, réginae f. queen cum (prep. + abl.) with 
via, viae f. way, road, street, path > dé (prep. + abl.) (down) from; about, 
concerning 
ager, agri m. field > &, ex (prep. + abl.) (out) from 
> deus, dei m. god > et (conj.) and 
> dominus, domini m. master, lord et...et...both...and... 
filius, filii m. son (adv.) even, also 
gladius, gladii m. sword > in (prep. + acc.) into, onto; against 
liber, libri m. book (prep. + abl.) in, on 
puer, pueri m. boy 6 (interj.) O 
servus, servi m. slave > -que (enclitic conj.) and 


Vir, viri m. man; husband 


1. An arrow next to a vocabulary entry indicates that there is additional important information about this entry in the vocabulary notes 
that follow. 
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Chapter 1 Summary Noun Morphology and Syntax 


Second Declension Second Declension 
First Declension Masc./Fem. Neuter 
Noun Morphology Sing. Plural Sing. Plural Sing. Plural 
Nominative 1. subject -a -ae -us/—! “i -um -a 


2. predicate nominative 


Genitive “of” -ae -i -Orum 
Dative “to,” “for” -ae -O -is 
Accusative 1. direct object -am -um -a 

2. with certain prepositions 
Ablative 1. “from” 4 -6 -Is 

2. “Dy,” “with” 

3. au a ia “on” 
Vocative direct address -a -um ~a 


DETERMINE THE DECLENSION OF A NOUN BY LOOKING AT THE GENITIVE SINGULAR OF THE FULL VOCABULARY ENTRY. A GENITIVE SINGU- 
LAR ENDING IN -a@ INDICATES THAT A NOUN BELONGS TO THE FIRST DECLENSION; A GENITIVE SINGULAR ENDING IN -I INDICATES THAT A 
NOUN BELONGS TO THE SECOND DECLENSION. 


To decline a noun: 1. get the stem from the genitive singular in the full vocabulary entry 
(e.g., puell- from puella, puellae, f., girl; or libr- from liber, libri, m., book) 
2. add the appropriate case endings to the stem 


Noun Syntax 

Nominative, Subject Expresses the Subject (that which is spoken about) of a verb 

Predicate Nominative Expresses an element that is equivalent to the subject and is joined to it by a 

linking or copulative verb 

Genitive of Possession Expresses a person or thing who owns or possesses another noun 

Dative of Reference Expresses a person with reference to whom the action of the verb occurs 

Dative of Indirect Object 1. Expresses the person or thing indirectly interested in the action of the verb 
2. Most often occurs with verbs of giving, showing, or telling 

Accusative, Direct Object Expresses the person or thing receiving the action of the verb 


Ablative of Accompaniment 1. Expresses the person or thing that accompanies another noun in the sentence 
2. Always uses the preposition cum 


Ablative of Means 1. Expresses the thing by means of which an action is performed 
2. Never uses a preposition 


1. Some second-declension nouns do NOT use this ending but instead end in either -r or -er. The nominative singular must be 
memorized as part of the full vocabulary entry. 


2. nom. sing. -us > voc. sing -e (servus > serve) 
nom. sing.-ius > voc. sing. -i (filius > fili) 
nom. sing. -r/-er > voc. sing. -r/-er (puer > puer) 
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CHAPTER II 


Vocabulary 


cura, ctirae f. care, concern; anxiety 
> ira, irae f. anger, wrath 

poena, poenae f. punishment, penalty 

sapientia, sapientiae f, wisdom 

vita, vitae f. life 


> animus, animi m. (rational) soul, mind; spirit; 
pl., strong feelings 

> arma, arm6rum n. pl. arms, weapons 
studium, studii n. zeal, enthusiasm; pursuit, 
study 
vélum, véli n. sail 


> ambuld, ambulare, ambulavi, ambulatum (1-intr.) 
walk 

» amo, amare, amavi, amatus (1-ir.) love 

> cogitd (1-tr.) think; ponder 

» do, dare, dedi, datus give, grant 
» poenas dare (idiom) to pay the penalty 
> véla dare (idiom) to set sail 

» d6dnd (1-tr.) give; present, reward 
erro (1-intr.) wander; err, make a mistake 
lab6r6 (1-intr.) work; suffer, be distressed 

> modnstro (1-tr.) show, point out 

> opto (1-tr.) desire 

> vocd (1-ir.) call; summon; name 


> débed, débére, débui, débitus owe; ought 
habed, habére, habui, habitus have, hold; consider 
> iubed, iubére, iussi, iussus order 
> moved, movére, mMO6vi, mGtus set in motion, stir 
(up), move 
>» responded, respondére, respondi, responsus 
answer, respond 
> timed, timére, timui, — fear, be afraid (of) 
vided, vidére, vidi, visus see 


> sum, esse, fui, futiirus be; exist 
» possum, posse, potui, — be able, can 


ciir (interrog. adv.) why 
> enim (postpositive conj.) in fact, indeed; for 
etenim (conj.) and indeed; for in fact 
> nam (conj.) for 
namque (conj.) for in fact 
> -ne (interrog. enclitic particle) added to the first 
word of a question 
> neque or nec (conj.-adv.) and not 
neque/nec ...neque/nec...neither...nor... 
> non (adv.) not 
sed (conj.) but 
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Chapter II Summary Verb Morphology 


Present Active Indicative System of 1st- and 2nd-Conjugation Verbs 


Present 
Take stem from 


2nd prin. part 
(by dropping -re) 


Add active 


personal endings: 


Sing. 

1 -! 

2. -S 

3 +t 
Plural 
1 -mus 
2. -tis 

3 -nt 


LONG VOWEL RULE: LONG VOWELS SHORTEN BEFORE -m, -t, -nt. 


Imperfect 


Take stem from 
2nd prin. part 
(by dropping -re) © 


Add -bi- 
Add active 
personal endings: 


Sing. 

1 -m 
2-S 

3 -t 
Plural 
1 -mus 
2. -tis 

3 -nt 


1. But vocé (NOT *voca6); moved (NOT *movéo). 
2. But vocab6é (NOT *vocabis); movébé (NOT *moveébis). 


3. But vocabunt (NOT *vocabint), movébunt (NOT *movébint). 


Future 


Take stem from 
2nd prin. part 
(by dropping -re) 


Add -bi- 
Add active 


personal endings: 


Sing. 

1 -62 

2. «Ss 

3 -t 
Plural 
1 -mus 
2. -tis 

3 -nt? 


The Irregular Verbs sum and possum 
sum, esse, fui, futirus “be, exist” 


possum, posse, potul, 


Present 
Sing. 

1 sum 
2es 

3 est 
Plural 

1 sumus 
2. estis 

3 sunt 


Sing. 

1 possum 

2 potes 

3 potest 
Plural 

1 possumus 
2. potestis 

3 possunt 


“be able, can” 


Imperfect 


eram 
eras 
erat 


eramus 
eratis 
erant 


poteram 
poteras 
poterat 


poteramus 
poteratis 
poterant 


Future 


ero 
eris 
erit 


erimus 
eritis 
erunt 


potero 
poteris 
poterit 


poterimus 
poteritis 
poterunt 
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Chapter II Summary Latin Tenses of the Indicative; Verb and 
Noun Syntax 


Tense Name Time 
Present present 
Imperfect past 
Future future 
Perfect 1. present 
2. past 
Pluperfect past 
Future Perfect future 


Complementary Infinitive 


Aspect 


simple 
progressive 
repeated 


progressive 
repeated 


simple 
progressive 
repeated 


completed 
simple 


completed 


completed 


AN INFINITIVE USED TO COMPLETE THE MEANING OF ANOTHER VERB 


Object Infinitive 


AN INFINITIVE USED AS THE DIRECT OBJECT OF ANOTHER VERB 


Dative of the Possessor 


INDICATES THE PERSON WHO POSSESSES SOMETHING 


All 


Sample Translation 


he sees 
he is seeing 
he sees (repeatedly) 


he was seeing 
he saw (repeatedly) /he used to see 


he will see 
he will be seeing 
he will see (repeatedly) 


he has seen 
he saw 


he had seen 


he will have seen 


Insulam vidére possum. 
I am able to see the island. 


Agricola labérdre optat. 
The farmer desires to work. 


Dominé est liber. 
To the master there is a book. 
The master has a book. 


Chapter II Summary Guidelines for Reading Latin Sentences 


1. WHEN TRANSLATING A LATIN SENTENCE, GO IN ORDER FROM LEFT TO RIGHT. First translate in Latin word 
order; then give a second version, making minimum necessary changes for clear English. Going in 
order will allow you to: 


a. note and appreciate nuances of meaning signaled by particular word orders; 
b. give correct sense when ambiguities arise; 
c. most important, read and understand Latin as it was written. 


2. ASSUME THAT THE SUBJECT OF A NEW SENTENCE IS THE SAME AS THE SUBJECT OF A PRECEDING SENTENCE 
IF NO NEW NOMINATIVE SUBJECT IS EXPRESSED. 


3. MAJOR GRAMMATICAL ELEMENTS (SUBJECT, INDIRECT OBJECT, DIRECT OBJECT)——PARTICULARLY THOSE 
REFERRING TO PEOPLE RATHER THAN THINGS——TEND TO BE PLACED AT OR NEAR THE BEGINNING OF A 
SENTENCE. 


4. GENITIVES ARE REGULARLY PLACED AFTER THE NOUNS THEY QUALIFY OR LIMIT. 


5. ADVERBIAL ELEMENTS (ADVERBS, ADVERBIAL PHRASES) ARE REGULARLY PLACED BEFORE THE VERBS OR 
OTHER WORDS THEY MODIFY. 


6. IN QUESTIONS, VERBS TEND TO BE PLACED FIRST. 


7. COPULATIVE VERBS ARE GENERALLY PLACED BETWEEN SUBJECT AND PREDICATE, AND PREDICATE NOUNS 
AND ADJECTIVES TEND TO COME FIRST IN A SENTENCE OR CLAUSE. 


8. WHEN SUM MEANS “EXIST,” IT TENDS TO COME BEFORE ITS SUBJECT AND IS OFTEN FIRST IN A SENTENCE. 


9. POSTPOSITIVE WORDS APPEAR IN THE SECOND OR THIRD POSITION IN A SENTENCE. A postpositive 
(< Latin postp6n6, “place after”) word does not appear first in a sentence. It may be translated first, how- 
ever, when it connects two sentences and indicates the logical relation between them. 
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CHAPTER III 


Vocabulary 


diligentia, diligentiae f- diligence 
> incola, incolae m. inhabitant 
mora, morae f. delay 
}> provincia, provinciae f. province 
terra, terrae f. land, earth 


> amicus, amici m. friend 


> forum, fori n. public square, marketplace, forum 
> imperium, imperii n. power, authority, command; 


empire 
»> inimicus, inimici m. (personal) enemy 
odium, odii n. hatred 
> populus, populi m. (the) people; populace 
> Romani, ROmanodrum m. pl. (the) Romans 


> nihil or nil (indeclinable noun) n. nothing 


laud6 (1-tr.) praise 
> pugno (1-inir.) fight 
supero (1-ir.) overcome, conquer; surpass 


>» tened, tenére, tenui, tentus hold, grasp; keep, 
possess; occupy 
videO, vidére, vidi, visus passive, be seen; 
seem ({25) 


e0, ire, ii/Ivi, itum go ({29) 


> amicus, -a, -um friendly (+ dat.) 


> inimicus, -a, -um unfriendly, hostile (+ dat.) 
bonus, -a, -um good 


> laetus, -a, -um happy 
> liber, libera, liberum free 
> magnus, -a, -um large, big; great 


> pulcher, pulchra, pulchrum beautiful, handsome 


malus, -a, -um bad, evil 

miser, misera, miserum wretched, pitiable, 
miserable 

multus, -a, -um much, many 

parvus, -a, -um small, little 


Romanus, -a, -um Roman 


a, ab (prep. + abl.) by (§24) 


> atque or ac (conj.) and (also) 
> mox (adv.) soon; then 


nunc (adv.) now 


> pro (prep. + abl.) in front of; on behalf of, for; 


Al5 


in return for, instead of 
propter (prep. + acc.) on account of, because of 
semper (adv.) always 

sine (prep. + abl.) without 
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Chapter III Summary Adjective Morphology, Noun/Adjective Syntax 


First-Second-Declension Adjectives: Endings 


Singular 
M. F, N. 
Nom. -us/—! -a -um 
Gen. -I -ae -I 
Dat. -0 -ae -O 
Acc. -um -am -um 
Abl. -O -a -O 


Voc. -e 


Plural 
M. F. N 
-I -ae -a 
-Orum -arum 
-1S -1S -1S 
-OS -as -a 
-1S -1S -1S 


GET THE STEM FROM THE FEMININE NOMINATIVE SINGULAR BY DROPPING THE a. 


Noun-Adjective Agreement 


ADJECTIVES MUST ALWAYS AGREE WITH THE NOUNS THEY MODIFY IN GENDER, NUMBER, AND CASE. 


Substantive Use of the Adjective 
1. ADJECTIVES USED AS NOUNS ARE CALLED SUBSTANTIVES. 
2. TRANSLATION OF A SUBSTANTIVE MUST INDICATE GENDER AND NUMBER. 


Predicate Adjective 
1. APPEARS WITH A COPULATIVE VERB 
2. ALWAYS AGREES WITH THE NOUN IT MODIFIES IN GENDER, NUMBER, AND CASE 


Subject Infinitive 


AN INFINITIVE (A NEUTER SINGULAR VERBAL NOUN) MAY BE THE SUBJECT OF ANOTHER VERB. 


Ablative of Personal Agent 

1. EXPRESSES THE PERSON OR AGENT BY WHOM AN ACTION IS PERFORMED 
2. OCCURS WITH VERBS IN THE PASSIVE VOICE 

3. REQUIRES A/AB 


Ablative of Manner 

1. EXPRESSES THE WAY OR MANNER IN WHICH AN ACTION IS PERFORMED 

2. REQUIRES CUM WHEN NOT MODIFIED BY AN ADJECTIVE 

3. May USE (BUT DOES NOT REQUIRE) CUM WHEN MODIFIED BY AN ADJECTIVE 
4. MAY BE TRANSLATED WITH AN “-LY” ADVERB 


Appositive 
1. DEFINES OR LIMITS ANOTHER NOUN NEXT TO WHICH IT IS PLACED 
2. ALWAYS AGREES WITH THE NOUN IT DEFINES IN CASE 


1. Some adjectives have no ending for the masculine singular nominative (e.g., miser, pulcher). The masculine singular nominative must be memorized as part of the vocabulary entry. 


nauta malus (both noun and adj. are masc. sing. nom.) 


Bonus multa videt. 
The good man sees many things. 


Clarus est poéta. 
The poet is famous. 


Bonum est Jab6rire. 
To work is good. 


Filius 4 réginad vocabatur. 
The son was being summoned by the queen. 


Cum diligentid labGrat. 

She works with diligence /diligently. 

Magna (cum) diligentia \aborat. 

She works with great diligence /very diligently. 


Horatius, poéta magnus, multés librés habet. 
Horace, a great poet, has many books. 


Chapter III Summary Verb Morphology 


Present Passive Indicative System of 1st- and 2nd-Conjugation Verbs 


The Irregular Verb e6 
e0, Ire, ii/ivi, itum “go” 


Me ee er preemie ert 


Present Imperfect Future Present Imperfect Future 
Take stem from Take stem from Take stem from Sing. 
2nd prin. part 2nd prin. part 2nd prin. part 1 e6 ibam ibd 
(by dropping -re) (by dropping -re) (by dropping -re) 2 is ibas ibis 
3 it ibat ibit 
Add -ba- Add -bi- Plural 
Add passive Add passive Add passive 1 imus ibamus ibimus 
personal endings: personal endings: personal endings: 2 itis ibatis ibitis 
3 eunt ibant ibunt 
Sing. Sing. Sing. 
1 -or! 1-r 1 -or? 
2 -ris/-re 2 -ris/-re 2 -ris/-re? 
3 -tur 3 -tur 3 -tur 
Plural Plural Plural 
1 -mur 1 -mur 1 -mur 
2 -mini 2 -mini 2 -mini 
3 -ntur 3 -ntur 3 -ntur* 


LonNG VOWEL RULE: LONG VOWELS SHORTEN BEFORE -m, -t, -nt, -r, -ntur. 


1. But vocor (NOT *vocdor); moveor (NOT *movéor). 

2. But vocabor (NOT *vocabior); movébor (NOT *movébior). 

3. But vocaberis/vocabere (NOT *vocabiris/*vocabire); movéberis/movébere (NOT *movébiris/*movébire). 
4, But vocabuntur (NOT *vocabintur); movébuntur (NOT *movébintur). 
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CHAPTER IV 


Vocabulary 


> causa, causae f. reason, cause; case 
gloria, gloriae f, renown, glory 
invidia, invidiae f. envy, jealousy; ill-will, resent- 
ment 

» sententia, sententiae f thought, feeling; opinion 


> altum, alti n. deep sea; height 

> auxilium, auxilii n. aid, help 
> auxilia, auxilidrum n. pl. auxiliary troops 
caelum, caeli n. sky, heaven 

> socius, socii m. ally, comrade 


ego, mei (personal pron.) I; me ({37) 

nos, nostrum/nostri (personal pron.) we; us (§37) 
tii, tul (personal pron.) you ({37) 

vos, vestrum/vesiti (personal pron.) you (pl.) (§37) 
is, ea, id (personal pron.) he, she, it; they; him, 
her, it; them (§37) 


> ago, agere, gi, actus drive; do; spend, conduct 
causam agere (idiom) to plead a case 
> canG, canere, cecini, cantus sing (of) 
>» capio, capere, cépi, captus take (up), capture; 
win 
consilium capere (idiom) to form a plan 
> dic, dicere, dixi, dictus say, speak, tell 
> diicé, diicere, diixi, ductus lead; consider 
> facio, facere, féci, factus make; do 
> gerd, gerere, gessi, gestus bear; manage, conduct; 
perform 
bellum gerere (idiom) to wage war 
> mititd, mittere, misi, missus send 


}> pons, ponere, posui, positus put, place; set aside 
rego, regere, réxi, réctus rule, control 
scrib6, scribere, scripsi, scriptus write 


> audis, audire, audivi, auditus hear, listen (to) 
> sentid, sentire, sénsi, sénsus perceive; feel 
> venio, venire, veni, ventum come 


is, ea, id (demonstr. adj.) this, that; these, those 
(\37) 


altus, -a, -um tall, high; deep 
» clarus, -a, -um bright, clear; famous 
> cupidus, -a, -um desirous (+ gen.) 
meus, -a, -um my, mine ({38) 
noster, nostra, nostrum our, ours ({38) 
pauci, paucae, pauca few 
socius, -a, -um allied 
tuus, -a, -um your, yours ({38) 
validus, -a, -um strong; healthy 
vester, vestra, vestrum your (pl.), yours (pl.) (§38) 


> per (prep. + acc.) through; by 

» quidem (postpositive adv.) indeed, certainly; at 
least 
> equidem (adv.) indeed, certainly; for my part 
> né... quidem not even 


A2] 


a ee eee ns er re re en ve nr Or en en eee eee een ee eee ee en eee ee ee en] 


Long Vowel Rule: 


ee nee re a ee ee ee ee ee ee es ere 


LONG VOWELS SHORTEN BEFORE -m, +t, -nt, -r, -ntur. 


Active Personal Endings Passive Personal Endings 
Sing. Plural Sing. Plural 
1 -O, -m -mus 1 -OF, -I -mur 
2 -s -tis 2 -ris/-re -mini 
3 +t “nt 3 -tur -ntur 
Present Indicative Stem Changes 
Take present stem 3rd: -e- > -i- (rege- > regi-) 
(by dropping -re) > 3rd i-stem: -e- > -i- (cape- > capi-) 
Ath: NO CHANGE (audi-) 
Exceptions: 


1st sing.: regd, regor (NOT *regid, *regior) 
2nd sing.: regeris/regere (NOT *regiris/*regire); caperis/capere (NOT *capiris/*capire) 


Add appropriate 
(active or passive) 
personal endings 


3rd pL. regunt, reguntur (NOT *regint, *regintur); capiunt, capiuntur (NOT *capint, *capintur); audiunt, audiuntur (NOT *audint, *audintur) 
Imperfect Indicative Stem Changes 
Take present stem 3rd: -e- > -&- (rege- > regé-) Add appropriate 


(by dropping -re) > 3rd i-stem: -e- > -i6- (cape- >capié-) 
Ath: -i- > -ié- (audi- > audié-) 

Future Indicative Stem Changes 

Take present stem 3rd: -e- > -é- (rege- > regé-) 

(by dropping -re) > 3rd i-stem: -e- > -i6- (cape- > capié-) 
Ath: -I- > -ié- (audi- > audié-) 

Exceptions: 


=> Add-ba- > 


(active or passive) 
personal endings 


Add appropriate 
(active or passive) 
personal endings 


Ist sing.: regam, regar (NOT *regem, *reger); capiam, capiar (NOT *capiem, *capier); audiam, audiar (NOT *“audiem, *audier) 


Present Passive Infinitive: Change final -e of 2nd prin. part to -i. In 3rd conjugation change final -ere to -. 


Imperative Present Active Sing. Present Active Pl. Present Passive Sing. 
Present Stem Present Stem + -te Present Stem + -re 
Exceptions: regite, capite 


dic, diic, fac, fer ferte 


Present Passive Pl. 
Present Stem + -mini 


regimini, capimini 


mt ere 


Chapter IV Summary Personal Pronouns, Noun Syntax 


First Person Personal Pronoun Second Person Personal Pronoun 

and Possessive Adj. and Possessive Adj. 
Singular Singular 

Nom. ego ti 

Gen. mei! tui! 

Dat. mihi tibi 

Acc. mé té 

Abl. mé té 

(Possessive adj.: meus, -a, -um7) (Possessive adj.: tuus, -a, -um) 
Plural Plural 

Nom. nos vos 

Gen. nostrum/nostri! vestrum /vestri! 

Dat. nobis vobis 

Acc. nos vos 

Abl. nobis vobis 


(Possessive adj.: noster, nostra, nostrum) (Possessive adj.: vester, vestra, vestrum) 


Partitive Genitive 
REPRESENTS A WHOLE OUT OF WHICH ANOTHER NOUN IS A PART 


Subjective Genitive 
EXPRESSES THE PERSON OR THING PERFORMING THE VERBAL ACTION IMPLIED IN ANOTHER NOUN 


Objective Genitive 
1. EXPRESSES THE PERSON OR THING RECEIVING THE VERBAL ACTION IMPLIED IN ANOTHER NOUN 
2. MAY BE TRANSLATED WITH ENGLISH “FOR” 


Ablative of Respect 
1. LIMITS OR SPECIFIES THE MEANING OF AN ADJECTIVE OR VERB OR SENTENCE 
2. NO PREPOSITION USED 


Third Person Personal Pronoun 


Singular 

M. F, N. 

is ea id 
eius eius eius 
el el el 
eum eam id 

eo ea eo 

Plural 

M. F, N. 
ei/ii eae ea 
eorum earum eorum 
eis /iis eis /iis eis /iis 
eos eas ea 

eis /iis eis /iis eis /iis 


(For possession, use genitive forms) 


Multi agricolarum non laborabant. 
Many of the farmers were not working. 


Magnum erat odium Sullae in Romanés. 
Great was the hatred of Sulla against the Romans. 


Régina odium populi habet. 
The queen has hatred of (for) the people. 


Magnus consili6 erat poéta. 
The poet was great in (respect to) judgment. 


1. mei and tui may be Partitive or Objective Genitive only; nostrum and vestrum may be Partitive Genitive only; nostri and vestri may be Objective Genitive only. 


2. Masc. sing. voc. of meus is mi. 
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CHAPTER V 


Vocabulary 


» amicitia, amicitiae f friendship 
> inimicitia, inimicitiae f- enmity, hostility 


> fatum, fati n. destiny, fate 
proelium, proelii n. battle 


> —, mei (reflexive pron.) myself ({44) 

> —, nostrum/nostri (reflexive pron.) 
ourselves ({44) 

» —, tui (reflexive pron.) yourself ({44) 

»> —, vestrum/vestri (reflexive pron.) 
yourselves ({44) 

> —, sul (reflexive pron.) himself, herself, itself; 
themselves ({44) 


» accipio, accipere, accépi, acceptus receive; accept; 
hear (of), learn (of) 
>» céd6, cédere, cessi, cessum go, move; yield; with- 
draw 
>» accédG, accédere, accessi, accessum go to, 
come to, approach 
» discéd6, discédere, discessi, discessum go away, 
depart 
> interfici6, interficere, interféci, interfectus kill 
> perficis, perficere, perféci, perfectus complete, 
accomplish 


» abed, abire, abii, abitum go away 

> fers, ferre, tuli, latus bring, bear, carry; 
endure ({43) 
» sé ferre (idiom) to proceed (quickly) 


> memini, meminisse (defective verb) remember 
> ddi, disse (defective verb) hate 
> reded, redire, redii, reditum go back, return 


dirus, -a, -um hard; harsh 
ipse, ipsa, ipsum (intensive adj.) -self, -selves; 
very (§46) 
meus, -a, -um my (own) ({45) 
noster, nostra, nostrum our (own) ({45) 
> pius, -a, -um dutiful, loyal 
>» impius, -a, -um disloyal, wicked 
suus, -a, -um his (own), her (own), its (own); 
their (own) ({45) 
tuus, -a, -um your (own) (§45) 
vester, vestra, vestrum your (pl.) (own) ({45) 
bene (adv.) well 
etsi (conj.) although 
>» male (adv.) badly 
multum (adv.) much, a lot 
nisi (conj.) if... not, unless 
postquam (conj.) after 
quamquam (conj.) although 
quoniam (conj.) since, because 
sI (conj.) if 
» sic (adv.) so, thus, in this way, in such a way 
>» tamen (adyv.) nevertheless 
> ubi (conj.) when; (interrog. adv.) where, when 
> ut (conj.) as; when 
valdé (adv.) strongly 
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Chapter VSummary Verb Morphology and Syntax 


Perfect Active Indicative System for All Verbs 


Perfect! Pluperfect’ 
Take stem from 3rd prin. 


part (by dropping -i) part (by dropping -1) 


Take stem from 3rd prin. 


Future Perfect? 


Take stem from 3rd prin. 


part (by dropping -1) 


Add -era- Add -eri- 
Add active personal Add active personal Add active personal 
endings: endings: endings: 
Sing. Sing. Sing. 
1 -i 1-m 1 -o* 
2 -isti 2-8 2 -S 
3 «it 3 +t 3 -t 
Plural Plural Plural 
1 -imus 1 -mus 1 -mus 
2. -istis 2 -tis 2 -tis 
3 -€runt/-ére 3 -nt 3 -nt 


LONG VOWEL RULE: LONG VOWELS SHORTEN BEFORE -m, -t, -nt, -r, -ntur. 


Summary of Conditional Sentences 


Name Verbs in Latin 
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Present Simple 
Past Simple 
Future More Vivid (FMV) 


Future More Vivid with 
Emphatic protasis (FMVE) 


Present indicative in both protasis and apodosis® 
Any past tense of the indicative in both protasis and apodosis 
Future indicative in both protasis and apodosis 


Future perfect indicative in protasis, future indicative in apodosis 


(ene el eee eC i tl 


The Irregular 3rd-Conjugation Verb fer6 


fer6, ferre, tuli, latus “bring, bear, carry; endure” 
Present Indicative 


Active Passive 

Sing. 

1 ferd feror 

2 fers ferris /ferre 

3 fert fertur 

Plural 

1 ferimus ferimur 

2 fertis ferimini 

3 ferunt feruntur 

Present Present 
Imperative Infinitive 
Active Passive Active Passive 
Sing. fer ferre ferre _ferri 
Pl. ferte ferimini 
Verbs in English? 


NO SPECIAL TRANSLATION 
NO SPECIAL TRANSLATION 
Present (“does”) in protasis, Future (“will do”) in apodosis 


Present (“does”) in protasis, Future (“will do”) in apodosis 


SS 


1. The perfect tense may be EITHER present time with completed aspect (e.g., “I have seen”) OR past time with simple aspect (e.g., “I saw”). 
2. The pluperfect tense is past time with completed aspect (e.g., “I had seen”). 
3. The future perfect tense is future time with completed aspect (e.g., “I shall have seen”). 


4, But réxerd (NOT *réxerio). 


5. The model verb “do” is used in English translation formulas. 
6. A protasis is the subordinate clause (or “if-clause”) of a conditional sentence. An apodosis is the main clause of a conditional sentence. 
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Chapter VSummary Reflexive Pronouns, Subordinate Clauses, Intensive Adjective, Adverbs 


First Person Reflexive Pronoun Second Person Reflexive Pronoun Third Person Reflexive Pronoun 


Singular Singular Singular AND Plural 
Nom. 1 1 ! 
Gen. mei” tui sui 
Dat. mihi tibi sibi 
Acc. mé té sé, Sésé 
Abl. mé té sé, sésé 


(Reflexive-possessive adj.: meus, -a, -um) (Reflexive-possessive adj.: tuus, -a, -um) (Reflexive-possessive adj.: suus, -a, -um) 


Plural Plural 
Nom. : e 
Gen. nostrum/nostri’ vestrum /vestri* 
Dat. nobis vobis 
Acc. nos vos 
Abl. nobis vobis 


(Reflexive-possessive adj.: noster, nostra, nostrum) (Reflexive-possessive adj.: vester, vestra, vestrum) 


1. There are no nominative forms of the reflexive pronouns because reflexive pronouns refer to but never are the subjects of clauses or sentences in which they appear. 
2. mei, tui, and sui may be Partitive or Objective Genitive only; nostrum and vestrum may be Partitive Genitive only; nostri and vestri may be Objective Genitive only. 


Conjunctions Introducing Subordinate Clauses The Intensive Adjective ipse, ipsa, ipsum -self, -selves, very 


dezoet emer fees ieee Renee et ee et feet meet pee beer tk 


Type of Clause Conjunction 
Temporal postquam after Singular Plural 
ut when M. F, N. M. F, N. 
ubi when ipsi ipsae ipsa 
. ipsorum ipsarum ipsorum 
Causal quoniam since ipsis ipsis ipsis 
Comparative ut as ee ai "psa 
ipsis ipsis ipsis 
Concessive etsi although 
quamquam although 
Conditional si if 


nisi if... not, unless 


Adverbs Irregular Adverbs 
1. Take stem (by dropping ending of the fem. sing. nom. of 1st-2nd-declension adj.) bene well 
2. Add -é male badly 


multum much, a lot 
valdé strongly 
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CHAPTER VI 


Vocabulary 


>» Athénae, Athénarum f. pl. Athens 
ROma, R6mae f, Rome 


dictum, dicti n. word; saying 
domus, domi f. house, home 


»> amor, am6ris m. love 
animal, animalis, -ium n. animal 
> carmen, carminis n. song, poem 
> Carthagd, Carthaginis f, Carthage 
> civis, civis, -ium m. or f. citizen 
corpus, corporis n. body 
> hom6, hominis m. human being, man 
> hostis, hostis, -ium m. (public) enemy 
> its, idiris n. right, law; judgment; court 
»> mare, maris, *-ium n. sea 
mater, matris f, mother 
> méns, mentis, -ium f mind; intention, purpose; 
attitude 
miles, militis m. soldier 
> moenia, moenium n. pl. (city) walls 
pater, patris m. father 
> patrés conscripti, voc. pl. enrolled fathers, sena- 
tors 
réx, régis m. king 
> ris, riris n. sing. or pl., country(side) 
> servitiis, servitiitis f, slavery 
timor, timGris m. fear 
> urbs, urbis, -ium f. city 
> vis, , ium f. force, power; violence; 
pl., strength (§53) 


> liber6 (1-tr.) free 


}> cared, carére, carui, caritiirus lack, be without, 
be free (from) (+ abl.) 


» legs, legere, légi, lectus choose; read 
>» intellegd, intellegere, intelléxi, intelléctus 
understand 
}> vivo, vivere, vixi, victiirus live, be alive 


acer, dcris, acre sharp, keen; fierce 
> facilis, facile easy 
> difficilis, difficile difficult 
» felix, félicis lucky, fortunate, happy 
> infeélix, infélicis unlucky, unfortunate, unhappy 
fortis, forte brave; strong 
ingéns, ingentis huge, vast; remarkable 
omnis, omne every; all 


» autem (postpositive conj.) however; 
moreover 
difficulter (adv.) with difficulty 
facile (adv.) easily; readily 
inter (prep. + acc.) between, among; during 
» itire (adv.) rightly, justly 
omnin6 (adv.) entirely; at all 
> sub (prep. + acc.) under; up to 
(prep. + abl.) under; at the foot of; near 
umquam (adv.) ever 
numquam (adv.) never 


A33 


[ramet aetene — ermtorma Cera 


feemeant — Gomead actor 


Gites aid femme em Meer 


ome 


Ts aanen BE ane era eee ceo a oe ree Coe ee 


{nerges  yerpenin (emer mn farm Genes qemu tee fermen ees tiem eee em tere errs Gees heme ee Geet em ere nes Qn fewer 


Ossced pei je ee 


Chapter VI Summary Verb Morphology and Syntax 


Perfect Passive Indicative System for All Verbs 


Perfect Passive Indicative 
Take ALL of the 4th principal part 
Add as a separate word the present active indicative of sum 


Remember to adjust for gender and number: e.g., réctus, -a, -um est; récti, -ae, -a sunt 


Pluperfect Passive Indicative 
Take ALL of the 4th principal part 
Add as a separate word the imperfect active indicative of sum 


Remember to adjust for gender and number: e.g., réctus, -a, -um erat; récti, -ae, -a erant 


Future Perfect Passive 


Take ALL of the 4th principal part 
Add as a separate word the future active indicative of sum 


Remember to adjust for gender and number: e.g., réctus, -a, -um erit; récti, -ae, -a erunt 


Impersonal Passive 


1. THIRD PERSON SINGULAR PASSIVE OF AN INTRANSITIVE VERB 
2. HAS NO PERSONAL SUBJECT 


3. REPORTS OR EMPHASIZES THAT THE ACTION OF A VERB IS BEING DONE WITH NO INDICATION OF WHO 
PERFORMS THE ACTION 


4. IMPERSONAL PASSIVES THAT ARE COMPOUND VERB FORMS ALWAYS HAVE A PERFECT PASSIVE PARTICIPLE 
ENDING IN THE NEUTER NOMINATIVE SINGULAR -UM. 


Per vias erratur. Through the streets wandering is being done . 
There is (a) wandering through the streets. 


Bene pugnatum est in provincia. Fighting was done well in the province. 
There was good fighting in the province. 
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Chapter VISummary Noun, Adjective, Adverb Morphology 


Case Endings of the Third Declension 


(A gen. sing. ending in -is indicates that the noun belongs to the third declension.) 


Masculine/Feminine Neuter 

Singular Plural Singular Plural 
Nom./Voc. —! -Es Nom./Voc. —! -a 
Gen. -iS -um Gen. -1S -um 
Dat. -I -ibus Dat. -I -ibus 
Acc. -em -Es Acc. —! -a 
Abl. -e -ibus Abl. -e -ibus 
Case Endings of the Third Declension i-Stem 

Masculine/Feminine Neuter 

Singular Plural Singular Plural 
Nom./Voc. —! -Es Nom. /Voc. —! -ia 
Gen. -iS um Gen. -is ium 
Dat. -j -ibus Dat. -I -ibus 
Acc. -em -€s /-is Acc. —! -ia 
Abl. -e -ibus Abl. -I -ibus 
vis, , -ium f. force, power; violence; pl., strength 

Singular Plural 
Nom./Voc. Vis virés 
Gen. Vvirium 
Dat. ——. viribus 
Acc. vim virés /Viris 
Abl. vi viribus 
Case Endings of Third-Declension Adjectives 

Singular Plural 
M. F, N. M. F, N. 

Nom./Voc. — — — -€s -Es -ia 
Gen. -iS -1S -iS um -ium -ium 
Dat. -I -I -I -ibus -ibus -ibus 
Acc. -em -em — -€s /-is -€s /-is -ia 
Abl. -i -I -I -ibus -ibus -ibus 


1. Third-declension adjectives have ALL the features of third-declension i-stem nouns. 

2. The ablative singular ending is ALWAYS -i. 

3. Third-declension adjectives may have three endings, two endings, or one ending in the nominative singular. 
For example: 


M. F. N. M./E.N. M./F./N. 

acer, acris, acre Stem = dcr- fortis, forte Stem = fort- félix, félicis Stem = félic- 
Adverbs from Third-Declension Adjectives Irregular Adverbs 
1. Take stem (e.g., fort-) difficulter with difficulty 
2. Add -iter (e.g., fortiter) facile easily; readily 


omnin6 entirely; at all 


1. A blank appears in the nominative singular because nouns of the third declension show wide variation in this form, and no single 
ending can be given. A blank appears in the neuter accusative singular because this form is always identical with the neuter nominative 
singular. The nominative singular must be memorized as the first part of the vocabulary entry for each noun. 
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Chapter VI Summary Noun Syntax 


Ablative of Separation 


1. EXPRESSES THE IDEA THAT SOMEONE IS APART FROM 


SOMEONE OR SOMETHING 


2. PREPOSITION (a/ab, é/ex, or dé) Is SOMETIMES USED, 


BUT MORE OFTEN THE ABLATIVE OF SEPARATION 
OCCURS WITH NO PREPOSITION 


Ablative of Cause 


1. EXPRESSES THE CAUSE OR REASON FOR A QUALITY 
OR VERBAL ACTION 
2. NO PREPOSITION IS USED 


Ablative of Place From Which 


1. EXPRESSES MOTION FROM A PLACE 

2. PREPOSITION (a/ab, €/ex, or dé) Is USED 

3. NO PREPOSITION IS USED WITH NAMES OF CITIES, 
TOWNS, SMALL ISLANDS, domus, OR rus 


Ablative of Place Where 


1. EXPRESSES LOCATION 
2. PREPOSITION (in; sometimes sub, pro) Is 
REGULARLY USED : 


Locative Case 


1. CASE THAT EXPRESSES LOCATION 


2. USED FOR NAMES OF CITIES, TOWNS, SMALL ISLANDS, 


domus, or ris 


Accusative of Place To Which 


1. EXPRESSES MOTION TOWARD A PLACE 


2. PREPOSITION (ad, in; sometimes sub, others) 1s usED 


3. NO PREPOSITION IS USED WITH NAMES OF CITIES, 
TOWNS, SMALL ISLANDS, domus, oR ris 
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Populum pericul6 liberavit. 
He freed the people from danger. 


Incolae ira pugnabant. 
The inhabitants were fighting from/ 
because of anger. 


Ab Italia véla dedimus. 
We set sail from Italy. 
Roma discédam. 

[ shall depart from Rome. 


In oppid6 erant multi nautae. 
There were many sailors in the town. 


Romae erant multi nautae. 
There were many sailors in Rome. 


Féminam ad provinciam misimus. 
We sent the woman to the province. 
Féminam R6mam misimus. 
We sent the woman to Rome. 
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Chapter VISummary Indicative Morphology 


Active Personal Endings | Passive Personal Endings | Long Vowel Rule 


Sing. Plural Sing. Plural 
1 -6, -m -mus 1 -or, -r -mur LONG VOWELS SHORTEN BEFORE -m, +t, -nt, -r, -ntur. 
2 -S -tis 2 -ris/-re -mini 
3 -t -nt 3 -tur -i- > -e- before -ris, -re 


Present Active and Passive Stem Changes 


Take present stem 1st and 2nd conjugations: NO CHANGE Add appropriate 
from 2nd principal > 3rd, 3rd-i-stem conjugations: -e- > -i- > (active or passive) 
part (by dropping -re) 4th conjugation: NO CHANGE personal endings 


But: vocd, vocor; moved, moveor; rego, regor, regunt, reguntur; capiunt, capiuntur; 
audi6, audior, audiunt, audiuntur 


Imperfect Active and Passive Stem Changes 


Take present stem 1st and 2nd conjugations: NO CHANGE Add appropriate 
from 2nd principal > 3rd conjugation: -e- > -é- > Add-ba- > (active or passive) 
part (by dropping -re) 3rd conjugation i-stem: -e- > -ié- personal endings 


Ath conjugation: -1- > -ié- 


Future Active and Passive Stem Changes 


Take present stem 1st and 2nd conjugations: NO CHANGE ® Add-bi- - Add appropriate 
from 2nd principal > 3rd conjugation: -e- > -é- > (active or passive) 
part (by dropping -re) 3rd conjugation i-stem: -e- > -ié- personal endings 


4th conjugation: -i- ® -ié- 


But: vocab6, vocabor, vocabunt, vocabuntur; movéb6é, movébor, movébunt, movébuntur; regam, regar; 
capiam, capiar; audiam, audiar 


Perfect Active Perfect Passive 

Take perfect active stem from 3rd principal part Take ALL of 4th principal part 

(by dropping -i) Add as a separate word the present active indicative 
-J -imus of sum (remember to adjust gender and number: 
-isti -istis e.g., rectus, -a, -um est; récti, -ae, -a sunt) 
-it -€runt/-ére 

Pluperfect Active Pluperfect Passive 

Take perfect active stem from 3rd principal part Take ALL of 4th principal part 

(by dropping -i) Add as a separate word the imperfect active 

Add -era- indicative of sum (remember to adjust gender 

Add active personal endings (use -m for 1st person and number: e.g., réctus, -a, -um erat; récti, -ae, 

sing.) -a erant) 

Future Perfect Active Future Perfect Passive 

Take perfect active stem from 3rd principal part Take ALL of 4th principal part 

(by dropping -i) Add as a separate word the future active indicative of 

Add -eri- sum (remember to adjust gender and number: 

Add active personal endings (use -6 for 1st person e.g., réctus, -a, -um erit; récti, -ae, -a erunt) 

sing.) 

But: réxero 
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CHAPTER VII 


Vocabulary 


dra, arae f. altar 

> copia, copiae f. abundance; pl., troops, forces 

> fortiina, fortiinae f- fortune, chance 

> insidiae, insidiarum f. pl. ambush, plot, treachery 
natiira, natiirae f. nature 
umbra, umbrae f. shadow, shade 


> ingenium, ingenii n. nature; disposition; 
(natural) talent 
templum, templi n. temple 


> ars, artis, -ium f skill, art; guile, trick 

> civitis, civitatis f state, citizenry; citizenship 
frater, fratris m. brother 
mors, mortis, -ium f. death 

> parts, partis, -ium f. part 
soror, sororis f. sister 

> virtiis, virtitis f, manliness, courage; excellence, 
virtue 

»> vox, vocis f. voice; word 


}» maneod, manére, Mansi, mansiirus remain, 
stay; tr., await 
> terred, terrére, terrui, territus terrify, frighten 


> cupid, cupere, cupii/cupivi, cupitus desire, 
long for, want 

> fugid, fugere, fiigi, fugitiirus flee 

» pets, petere, petii/petivi, petitus ask (for), seek; 
attack 

> trad6, tradere, tradidi, traditus hand over, surren- 
der; hand down 

» vincd, vincere, vici, victus conquer, overcome; 
intr., win 


> auferd, auferre, abstuli, ablatus carry away, take 
away, remove 

> differs, differre, distuli, dilatus intr., differ, be dif- 
ferent; tr., carry in different directions 


acerbus, -a, -um bitter; harsh 
antiquus, -a, -um old, ancient 
> carus, -a, -um precious; dear (to) (+ dat.) 
> certus, -a, -um sure, certain, reliable 
incertus, -a, -um unsure, uncertain, unreliable 
falsus, -a, -um deceptive, false 
novus, -a, -um new; strange 
vérus, -a, -um real, true 


mortalis, mortale mortal 
immortilis, immortile immortal 


» ante (adv.) before, earlier, previously (prep. + acc.) 
before; in front of 
> aut (conj.) or 
aut...aut...either...or... 
> etiam (adv.) also, even; still 
> ita (adv.) in this manner, thus, so 
> né (adv.) not (§70) 
> post (adv.) after(ward), later; behind 
(prep. + acc.) after; behind 
> sdlum (adv.) only 
> non sdlum ... sed/vérum etiam .. . not 
only... butalso... 
> utinam (particle) introduces an Optative subjunctive 
(670) 
> vero (adv.) certainly, indeed; but (in fact) 
> vérum (conj.) but 
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Chapter VII Summary Subjunctive Morphology 


Active Personal Endings | Passive Personal Endings | Long Vowel Rule 


Sing. Plural Sing. Plural 
1 -6, -m -mus 1 -or, -r -mur LONG VOWELS SHORTEN BEFORE -m, +t, -nt, -r, -ntur. 
2 -S -tis 2 -ris/-re -mini 
3 -t -nt 3 -tur -ntur 


Present Active and Passive* Stem Changes 


Take present stem from 1st conjugation: -d- > -é- (voca- -> vocé-) 

2nd principal part > 2nd conjugation: -€- > -ed- (mové-~ moved-) Add appropriate 

(by dropping -re) 3rd conjugation: -e- > -- (rege- > rega-) — (active or passive) 
3rd conjugation i-stem: -e-~>-ia- (cape- > capia-) personal endings 
Ath conjugation: -i->-i3- (audi- > audia-) 


This sentence can help you remember the changes: Shé wears 4 giant diamond. 


Imperfect Active and Passive 

Take ALL of 2nd Add appropriate 

principal part > Lengthen final -e > (active or passive) 
personal endings 


Perfect Active Perfect Passive 
Take perfect active stem from 3rd principal part Take ALL of 4th principal part 
(by dropping -i) 
Add as a separate word the present active 


Add -eri- subjunctive of sum (remember to adjust gender 
and number: e.g., réctus, -a, -um sit; récti, -ae, 
Add active personal endings (use -m for -a sint) 


1st person sing.) 


Pluperfect Active Pluperfect Passive 
Take perfect active stem from 3rd principal part Take ALL of 4th principal part 
(by dropping -i) 
Add as a separate word the imperfect active 


Add -issé- subjunctive of sum (remember to adjust gender 
and number: e.g., réctus, -a, -um esset; récti, -ae, 
Add active personal endings (use -m for -a essent) 


1st person sing.) 


*Present Subjunctive of sum *Present Subjunctive of possum *Present Subjunctive of e6 
1 sim simus 1 possim possimus 1 eam eamus 

2 sis Sitis 2  possis possitis 2 eas eatis 

3 sit sint 3 —possit possint 3 eat eant 
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Chapter VII Summary Verb and Noun Syntax 


Summary of Independent Subjunctives 


Name 


Hortatory (1st person) 
Jussive (3rd person) 
(2nd person) 
(2nd person negated 
= negative command) 


Potential 
Present or Future Time 
Past time 


Optative (utinam or 


) 


Future Capable of Fulfillment 
Present Incapable of Fulfillment 


Past Incapable of Fulfillment 


Tense of Subjunctive Negation 


Present né 
Present 

Present 

Present or Perfect 


Present or Perfect non 
Imperfect 


Present né 
Imperfect 
Pluperfect 


Summary of Conditional Sentences 


Name 


Present Simple 

Past Simple 

Future More Vivid (FMV) 
Future More Vivid with 
Emphatic protasis (FMVE) 
Future Less Vivid (FLV) 
Present Contrary-to-Fact 
Past Contrary-to-Fact 


Mixed Future 


Mixed Contrary-to-Fact 


Dative of Purpose 


1. EXPRESSES AN IDEA OF PURPOSE OR SERVICE 
2. MAY BE TRANSLATED “FOR THE PURPOSE OF, 


“(BE) A SOURCE OF” 


Double Dative Construction 


1. A DATIVE OF PURPOSE JOINED WITH A DATIVE OF REFERENCE 
2. USUALLY APPEARS WHEN THE MAIN VERB IS A FORM OF SUM 


Dative of Advantage 


EXPRESSES THE PERSON FOR WHOSE ADVANTAGE THE EVENT OF A 


SENTENCE OCCURS 


Dative of Disadvantage 


EXPRESSES THE PERSON FOR WHOSE DISADVANTAGE THE EVENT 


OF A SENTENCE OCCURS 


1. “Might” and “might have” can be used only when a potential subjunctive is NOT negated. 


Verbs in Latin 


Present indicative in both protasis and 
apodosis 

Any past tense of the indicative in both 
protasis and apodosis 

Future indicative in both protasis and 
apodosis 

Future perfect indicative in protasis, future 
indicative in apodosis 

Present subjunctive in both protasis and 
apodosis 

Imperfect subjunctive in both protasis and 
apodosis 

Pluperfect subjunctive in both protasis and 
apodosis 

Present subjunctive in protasis, future 
indicative in apodosis 


Pluperfect subjunctive in protasis, imperfect 
subjunctive in apodosis 


? 6 


SERVE AS A,” 


2. The model verb “do” is used in English translation formulas. 
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English Translation 


Let ses 

|B eae 

as imperative 
Do not... 


might,’ could, would 


might have,' could have, 
would have 


If only ... would ...; May 


If only... were... 
Ifonly...had... 
Verbs in English? 


No SPECIAL TRANSLATION 
NO SPECIAL TRANSLATION 


Present (“does”) in protasis, 
future (“will do”) in apodosis 


Present (“does”) in protasis, 
future (“will do”) in apodosis 
“should do” in protasis, 
“would do” in apodosis 


“were doing” in protasis, 
“would do” in apodosis 


“had done” in protasis, 
“would have done” in apodosis 


“should do” in protasis, 
“will do” in apodosis 


“had done’ in protasis, 
“would do” in apodosis 


Librum d6n6 misit. 
He sent a book for the purpose of a gift. 


Tu mihi ciirae es. 
You are a source of concern to me. 


Poéta carmina pueris canit. 
The poet sings songs for (the advantage of ) the boys. 


Moram nautis fécisti. 
You made a delay for (the disadvantage of ) the sailors. 
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CHAPTER VIII 


Vocabulary 


> fuga, fugae f. flight 


> ex(s)ilium, ex(s)ilii n. exile 
gaudium, gaudii n. joy 
> locus, loci m. place 
> loca, loc6rum n. pl. places 
> modus, modi m. measure; limit; rhythm, meter; 
manner, way 
oculus, oculi m. eye 


> cdnsul, cdnsulis m. consul 
> léx, légis f law 
>» légem ferre (idiom) to pass a law 


> libertas, libertatis f freedom 
> minus, miineris n. service, duty; gift 
> pax, pacis f peace; favor 


qui, quae, quod (rel. pron.) who, which, that (78) 
quis, quid (interrog. pron.) who, what (§80) 


> conor (1-tr.) try, attempt (75) 


> auded, audére, ausus sum dare ({76) 
fateor, fatéri, fassus sum confess, admit (75) 

> pare6, parére, parul, paritiirus be obedient, obey 
(+ dat.) (§82) 

> placed, placére, placui, placitum be pleasing, 
please (+ dat.) ({82) 


> morior, mori, mortuus sum die (75) 
relinqu6, relinquere, reliqui, relictus leave (be- 


hind); abandon 


» patior, pati, passus sum experience, suffer, en- 
dure; allow (75) 
> sequor, sequi, seciitus sum follow ({75) 


experior, experiri, expertus sum test; try; experi- 
ence (§75) 


> inquam (defective verb) say 


hic, haec, hoc (demonstr. adj./pron.) this; these 
(§77) 

ille, ila, lud (demonstr. adj./pron.) that; those 
(S77) 

iste, ista, istud (demonstr. adj./pron.) that (of 
yours); those (of yours) (77) 

qui, quae, quod (interrog. adj.) what, which ({81) 


> caecus, -a, -um blind; hidden, secret, dark 


> audax, audicis daring, bold; reckless 
gravis, grave heavy; important, serious; severe 
levis, leve light; trivial; fickle 


> idem, eadem, idem same 


> audacter/audaciter (adv.) boldly; recklessly 

> quemadmodum (rel. or interrog. adv.) in the man- 
ner in which, as; how 

> quo mod (interrog. adv.) in what way, how 

> quoque (adv.) also 
saepe (adv.) often 

» tandem (adv.) finally, at last; in questions and com- 
mands, pray, I ask you, then 
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Chapter VIII Summary Verb Morphology; Demonstratives 


Deponent Verbs 


1. HAVE REGULARLY FORMED PASSIVE FORMS WITH ACTIVE MEANINGS 

2. HAVE THREE PRINCIPAL PARTS: 1ST PERSON SING. PRESENT PASSIVE INDICATIVE, PRESENT PASSIVE 
INFINITIVE, 1ST PERSON SING. MASC. PERFECT PASSIVE INDICATIVE 

3. USE AN IMAGINARY PRESENT ACTIVE INFINITIVE TO FORM THE IMPERFECT PASSIVE SUBJUNCTIVE 


Principal Parts Present Stem Imaginary Present Active Infinitive 
conor, conari, cOnatus sum try, attempt cona- *conare 

fateor, faiéri, fassus sum confess, admit faté- *fatére 

sequor, sequi, seciitus sum follow seque-! *sequere 

morior, mori, mortuus sum die more-! *morere 

experior, experiti, expertus sum experience expert- *experire 


iThe present stem of 3rd-conjugation verbs is found by dropping the -re from the imaginary present active infinitive. 


Semideponent Verbs 


1. HAVE IN THE PRESENT SYSTEM REGULARLY FORMED ACTIVE FORMS WITH ACTIVE MEANINGS 

2. HAVE IN THE PERFECT SYSTEM REGULARLY FORMED PASSIVE FORMS WITH ACTIVE MEANINGS 

3. HAVE THREE PRINCIPAL PARTS: 1ST PERSON SING. PRESENT ACTIVE INDICATIVE, PRESENT ACTIVE INFINITIVE, 
IsT PERSON SING. MASC. PERFECT PASSIVE INDICATIVE: audeo, audére, ausus sum dare 


Demonstrative Adjectives /Pronouns 


Singular (“this”) Plural (“these”) 

M. F. N. M. F, N. 
Nom. hic haec hoc hi hae haec 
Gen. huius huius huius horum harum horum 
Dat. huic huic huic his his his 
Acc. hunc hanc hoc hés has haec 
Abl. hoc hac hoc his his his 

Singular (“that [of yours]”) Plural (“those [of yours]”) 

M. F, N. M. F, N. 
Nom. iste ista istud isti istae ista 
Gen. istius istius istius istorum istarum istOrum 
Dat. isti isti isti istis istis istis 
Acc. istum istam istud ist0s istis ista 
Abl. istd ista istd istis istis istis 

Singular (“that”) Plural (“those”) 

M. F. N. M. F, N. 
Nom. ille illa illud ill illae illa 
Gen. illius illius illius ilorum illarum ill6rum 
Dat. ill illi illi illis illis illis 
Acc. illum illam illud illds illas illa 
Abl. illd ila illd illis illis illis 
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Chapter VIII Summary Pronoun Morphology; Noun Syntax 


Relative Pronoun 


oe Singular 
: M. F. 
Nom. qui quae 
Gen. culus cuius 
Dat. cui cul 
Acc. quem quam 
Abl. quo qua 


N. 
quod 
cuius 
cul 
quod 
quo 


M. 

qui 
quorum 
quibus 
quos 
quibus 


Plural 


F, 


quae 
quarum 
quibus 
quas 
quibus 


N. 

quae 
quorum 
quibus 
quae 
quibus 


The relative pronoun agrees with its antecedent in gender and number. Its case, however, is determined by 


its syntax within the relative clause. 
English Relative Pronoun - 


Subject 
Possessive 
Objects of verbs and prepositions 


Interrogative Pronoun 


Singular 

M./F. 
Nom. quis who? 
Gen. . cuius whose? of whom? 
Dat. cui to/for whom? 
Acc. quem whom? 
Abl. qué from (etc.) whom? 
Interrogative Adjective 


Beings (sing. or pl.) 
who 


whose 

whom 
N. 
quid = what? 
cuius whose? of what? 
cui to/for what? 
quid = what (d.o.)? 
quo from (etc.) what? 


Things (sing. or pl.) 


that/which 


whose 


that/which 


M. 

qui 
quorum 
quibus 
quos 
quibus 


Plural 
F, 
quae 
quarum 
quibus 
quas 
quibus 


All forms of the interrogative adjective are identical with the forms of the relative pronoun. 


Dative with an Intransitive Verb 


1. Is A SPECIAL USE OF THE DATIVE OF REFERENCE 
2. EXPRESSES THE PERSON OR THING AFFECTED BY THE ACTION 


OF CERTAIN INTRANSITIVE VERBS 
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N. 

quae 
quorum 
quibus 
quae 
quibus 


Mea sententia Antoni6 placet. 
My opinion is pleasing to Antony. 


My opinion pleases Antony. 
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About Meter I Summary 


A syllable is long if it contains: 


1. a long vowel or diphthong (long by nature) 


2. a short vowel followed by two or more consonants NOT NECESSARILY IN THE SAME WORD (long by 
position) 


OBSERVATIONS 
1. The letter x counts as a double consonant. 
2. Short vowels before consonantal -i- count long.! 
3. The consonant groups qu, gu, and su count as single consonants. 
4, A syllable containing a short vowel followed by two consonants, the first of which is a mute (p, ph, b, t, th, d, c, g) 
or the fricative f followed by a liquid (1, r) or a nasal (m, n) can be either short or long. 
5. The consonant h does not count toward making a syllable long by position. For example, in the phrase hostis 
habet the second syllable of hostis (-tis) is short. 


long — dactyl -~ ~ hemiepes —- ~~ x 

short ~ spondee — — 

anceps X 

Dactylic Hexameter sees esses ee ee ese 
1 2. 3 4 5 6 

Elegiac Couplet (= a dactylic hexameter and a dactylic pentameter) 

Dactylic Hexameter —v~ | eae | oe | —<2 | ae. 
1 2 3 4 5 6 

Dactylic Pentameter | ae — jee - = - | x 

1 2 25 5 : 5 


A dactylic pentameter = two hemiepes 


Elision (< élid6, “eliminate, omit”) is the full or partial suppression of a final syllable of a word. (The symbol 
— is used to mark the elision of a syllable.) It occurs in the scansion and reading of poetry under the 
following circumstances: 


1. when a word ending in a vowel or diphthong is followed by a word beginning with a vowel or 
diphthong 


2. when a word ending in a vowel or diphthong is followed by a word beginning with h- 


3. when a word ending in a vowel followed by -m is followed by a word beginning with a vowel, a 
diphthong, or h- 


Inverse Elision or Aphaeresis occurs when es or est follows a word ending in a vowel or a word ending in a 
vowel followed by -m. The initial e- is dropped, and the rest of the word is joined to the preceding word (mea 
est > meast; relictum est > relictumst). 


A Caesura (< caesiira, “cutting”) is an internal pause in a line of poetry that occurs whenever a word ends 
within a foot. A double slash (//) is used to mark a caesura. The Principal Caesura (often simply called the 
caesura) falls at a natural pause in the line. 


Two kinds: strong caesura occurs after the long syllable in a foot 
weak caesura (rare) occurs after the first short syllable in a foot 


The caesura in a pentameter line of an elegiac couple regularly falls after the first hemiepes. 


1. When a single -i- is written after another vowel, it in fact represents two i’s. For example, Troia = Troiia. The first -i- combines with 
the preceding vowel to create a diphthong, while the second is pronounced consonanitally. 
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A Diaeresis (< Greek diairesis, “division”) is also a pause within a line, but it occurs at the end of and not 
within a metrical foot. A triple slash (///) is used to mark a diaeresis. A diaeresis is marked only if it is a true 
sense pause. 


A Hiatus (< hiatus, “gaping”) occurs when conditions for elision exist but elision does not occur. A wavy line (S) 
is used to mark a hiatus. 


Examples 


1. 


2. 


nunc more| re. ast da mé | di vum pater atque homi num réx 
magni | saepe du/ cés, | | mag| ni ea | dére ty/ ranni 


— wv —_—_ Ww w fw 


et The| bae stete | rant | altaque | Troia ful it. 


. quid struit? | aut qua spé sini mica in gente mo ratur 


General Guidelines for Reading Latin Poetry 


. Read all passages of poetry aloud. Pronounce long syllables twice as long as short syllables. 
. Focus on making elisions and on word accent. Allow the meter to assert itself on its own. 
. Always pause slightly at the caesura (or caesurae). The caesural breaks help reinforce the meter and 


often also clarify ambiguities of meaning. 


. Individual words are placed for maximum effect and emphasis even if they stand far apart from 


modifiers. 


. Words that are closely related (e.g., subject and verb, noun and adjective) are often placed at either 


end of a hexameter line. 


. Both in hexameter and pentameter lines, words ending at the caesura often go with a words at the 


end of the line. 
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Synopsis I, Chapter III 
Principal Parts: 


Person and Number: 


Active/Translation 
Indicative 


Present 
Imperfect 


Future 


Principal Parts: 


Person and Number: 


Active/Translation 
Indicative 


Present 
Imperfect 


Future 
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Name 


Passive/Translation 


Passive/Translation 
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Synopsis II, Chapter IV 
Principal Parts: 


Person and Number: 


Active/Translation 
Indicative 


Present 
Imperfect 
Future 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Principal Parts: 


Person and Number: 


Active/Translation 
Indicative 


Present 
Imperfect 
Future 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 
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Name 


Passive/Translation 


Passive/Translation 
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Synopsis ITI, Chapter V 
Principal Parts: 


Person and Number: 


Active/Translation 
Indicative 


Present 
Imperfect 
Future 


Perfect 


Pluperfect 
Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 
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Name 


Passive/Translation 


Synopsis IV, Chapter VI 
Principal Parts: 


Person, Number, and Gender: 


Active/Translation 
Indicative 


Present 
Imperfect 
Future 


Perfect 


Pluperfect 
Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 
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Name 


Passive/Translation 


Synopsis V, Chapter VII 
Principal Parts: 
Person, Number, and Gender: 


Active 


Pres. Indic. 
Imperf. Indic. 
Fut. Indic. 


Perf. Indic. 


Pluperf. Indic. 
Fut. Perf. Indic. 
Pres. Subjunc. 
Imperf. Subjunc. 
Perf. Subjunc. 
Pluperf. Subjunc. 
Pres. Infin. 
Imper. Sing. 


Imper. Pl. 


Name 


Passive 


MORPHOLOGY APPENDIX 


Note: Forms in brackets are not introduced in the textbook. 


Nouns 


First Declension 


puella, puellae f. 


Second Declension 


Servus, Servi m. 
filius, filii m. 


puer, pueri m. 


Singular 

Nom. servus 
Gen. Servi 
Dat. Servo 
Acc. servum 
Abl. servo 
Voc. serve 
Plural 

Nom./Voc. servi 
Gen. servorum 
Dat. servis 
Acc. Servos 
Abl. servis 


Singular 

Nom./Voc. puella 

Gen. puellae 

Dat. puellae 

Acc. puellam 

Abl. puella 

Plural 

Nom./Voc. puellae 

Gen. puellarum 

Dat. puellis 

Acc. puellas 

Abl. puellis 

periculum, periculi n. 
consilium, consilii n. 

M./F. 
filius puer periculum consilium 
filii /fili pueri periculi consilii/consili 
filid puer6 periculs consilid 
filium puerum periculum consilium 
filid puero periculd consilid 
fili puer periculum consilium 
filii pueri pericula consilia 
filidrum puer6rum pericul6rum consilidrum 
filiis pueris periculis consiliis 
filids pueros pericula consilia 
filiis pueris peticulis consiliis 
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Third Declension 


miles, militis m. 
urbs, urbis, -ium f- 


Singular 


Nom./Voc. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Plural 


Nom./Voc. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


M./E. 


miles 
militis 
militi 
militem 
milite 


milités 
militum 
militibus 
milités 
militibus 


Morphology Appendix 


M./F. i-stem 


urbs 
urbis 
urbi 
urbem 
urbe 


urbés 
urbium 
urbibus 
urbés /urbis 
urbibus 


COrpus, COrporis 7. 


animal, animilis, -ium n. 


N. 


corpus 
corporis 
corpori 
corpus 
corpore 


corpora 
corporum 
corporibus 
corpora 
corporibus 


N. i-stem 


animal 
animalis 
animali 
animal 
animali 


animialia 
animalium 
animalibus 
animalia 
animialibus 


Morphology Appendix A69 

Adjectives and Pronouns 
First-Second-Declension Adjectives 
bonus, bona, bonum 
pulcher, pulchra, pulchrum 
Singular M. F, N. M. F, N. 
Nom. bonus bona bonum pulcher pulchra pulchrum 
Gen. boni bonae boni pulchri pulchrae pulchri 
Dat. bond bonae bond pulchré pulchrae pulchro 
Acc. bonum bonam bonum pulchrum pulchram pulchrum 
Abl. bond bona bond pulchro pulchra pulchro 
Voc. bone bona bonum pulcher pulchra pulchrum 
Plural 
Nom./Voc. boni bonae bona pulchri pulchrae pulchra 
Gen. bonérum bondarum bonédrum pulchrdrum  pulchrarum _ pulchrdrum 
Dat. bonis bonis bonis pulchris pulchris pulchris 
Acc. bonds bonds bona pulchrés pulchras pulchra 
Abl. bonis bonis bonis pulchris pulchris pulchris 
Third-Declension Adjectives 
With three nominative singular forms: acer, dcris, acre 
With two nominative singular forms: fortis, forte 
Singular M. F, N. M. F, N. 
Nom./Voc. Acer Acris acre fortis fortis forte 
Gen. Acris Acris acris fortis fortis fortis 
Dat. acti acri Acti forti forti forti 
Acc. acrem acrem acre fortem fortem forte 
Abl. Acti acri Acti forti forti forti 
Plural 
Nom./Voc.  acrés acrés acria fortés fortés fortia 
Gen. acrium acrium acrium fortium fortium fortium 
Dat. dcribus dcribus acribus fortibus fortibus fortibus 
Acc. acrés /acris acrés/acris  acria fortés/fortis § fortés/fortis fortia 
Abl. acribus acribus acribus fortibus fortibus fortibus 


A70 Morphology Appendix 


With one nominative singular form: ingéns, ingentis 


Singular M. F. N. 
Nom./Voc. ingéns ingens ingéns 
Gen. ingentis ingentis ingentis 
Dat ingenti ingenti ingenti 
Acc. ingentem ingentem ingens 
Abl. ingenti ingenti ingenti 
Plural 
Nom./Voc. ingentés ingentés ingentia 
Gen. ingentium ingentium ingentium 
Dat. ingentibus ingentibus ingentibus 
Acc. ingentés / ingentés/ ingentia 
ingentis ingentis 
Abl. ingentibus ingentibus ingentibus 
Demonstrative Adjectives and Pronouns 
hic, haec, hoc 
Singular Plural 
M. F, N. M. F, 
Nom. hic haec hoc hi hae 
Gen. huius huius huius horum harum 
Dat. huic huic huic his his 
Acc. hunc hanc hoc hos has 
Abl. hoc hac hic his his 
ille, illa, illud 
Singular Plural 
M. F, N. M. F, 
Nom. ille illa illud ili illae 
Gen. illius illius illius ill6rum illarum 
Dat. ili illi ill illis illis 
Acc. illum illam illud illds ills 
Abl. ills illa ills illis illis 
is, ea, id 
Singular Plural 
M. F. N. M. F. 
Nom. is ea id e1/ii eae 
Gen. eius eius eius edrum edrum 
Dat. ei ei ei eis /1is eis /1is 
Acc. eum eam id eds eas 
Abl. ed ea ed els /iis eis /iis 
iste, ista, istud 
Singular Plural 
M. F. N. M. F, 
Nom. iste ista istud isti istae 
Gen. istius istius istius istOrum istarum 
Dat. isti isti isti istis istis 
Acc. istum istam istud ists istas 
Abl. isto ista isto istis istis 


ea 
eorum 
eis /iis 
ea 

eis /1is 


N. 

ista 
istorum 
istis 
ista 
istis 


Personal Pronouns 


First Person 


Second Person ta, tui 
vos, vestrum/vestri 
Singular Plural Singular 
Nom. ego nos ti 
Gen. mei nostrum /nostri tui 
Dat. mihi nobis tibi 
Acc. meé nos té 
Abl. mé nobis té 
Third Person is, ea, id 
Singular Plural 

M. F, N. M. F, 
Nom. is ea id ei/ii eae 
Gen. eius eius eius edrum edrum 
Dat. ei ei ei eis /lis eis /iis 
Acc. eum eam id eds eds 
Abl. ed ed ed eis /iis eis /iis 
Reflexive Pronouns 
First Person ——, mei 

, nostrum/nostri 
Second Person ——, tui 
, vestrum/vesiri 

Third Person ——,, sui 

Singular Plural Singular Plural 
Nom. 
Gen. mei nostrum /nostri tui vestrum /vestri 
Dat. mihi nobis tibi vobis 
Acc. meé nos té vos 
Abl. mé nobis té vobis 
Intensive Adjective ; 
ipse, ipsa, ipsum 

Singular Plural 

M. F, N. M. F, 
Nom ipse ipsa ipsum ipsi ipsae 
Gen ipsius ipsius ipsius ipsorum ipsarum 
Dat ipsi ipsi ipsi ipsis ipsis 
Acc. ipsum ipsam ipsum ipsos ipsas 
Abl. ipso ipsa ipso ipsis ipsis 


ego, mei 


nos, nostrum/nostri 
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Plural 

vos 

vestrum /vestti 
vobis 

vos 

vobis 


N. 

ea 
eorum 
eis /lis 
ea 

eis /iis 


Sing. /Pl. 


sul 
sibi 
sé/sésé 
sé/sesé 


N. 

ipsa 
ipsOrum 
Ipsis 
ipsa 
Ipsis 


A7\ 


A72 


Relative Pronoun 


qui, quae, quod 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Singular 
F, 

quae 
cuius 
cui 
quam 
qua 


Interrogative Pronoun and Adjective 


Singular 


Singular 


quis, quid 

M./F. 
Nom. quis 
Gen. cuius 
Dat. cul 
Acc. quem 
Abl. quod 
qui, quae, quod 

M. 
Nom. qui 
Gen. cuius 
Dat. cui 
Acc. quem 
Abl. quo 
Irregular Adjective 
idem, eadem, idem 

M. 
Nom. idem 
Gen. eiusdem 
Dat. eidem 
Acc. eundem 
Abl. eddem 


acerbé < acerbus, -a, -um 
pulchré < pulcher, pulchra, pulchrum 


Singular 
F, 

quae 
cuius 
cul 
quam 
qua 


F, 
eadem 


eiusdem 


eidem 


eandem 
eadem 


N. 

idem 
eiusdem 
eidem 


idem 
eddem 


Adverbs 


Adverbs Formed from First-Second-Declension Adjectives 


Adverbs Formed from Third-Declension Adjectives 


fortiter < fortis, forte 
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M. 


idem /eidem 


edrundem 
isdem/ 
eisdem 
edsdem 
isdem/ 
eisdem 


Plural 
F, 
quae 
quarum 
quibus 
quas 
quibus 


Plural 
F, 
quae 
quarum 
quibus 
quas 
quibus 


Plural 
F, 
quae 
quarum 
quibus 
quas 
quibus 


Plural 
F, 
eaedem 
earundem 
isdem/ 
eisdem 
easdem 
isdem/ 
eisdem 


N. 

eadem 

eorundem 

isdem/ 
eisdem 

eadem 

isdem/ 
eisdem 


Morphology Appendix 


Verbs 
First Conjugation 
Principal Parts: voc6, vocdre, vocivi, vocatus 
Indicative 
Present 
Active Passive Active 
Singular 
1 voco vocor 1 vocem 
2 vocas vocaris /vocare 2 VOCcés 
3 vocat vocatur 3 vocet 
Plural 
1 vocamus vocamur 1 vocémus 
2 vocatis vocamini 2 vocétis 
3 vocant vocantur 3 vocent 
Imperfect 
Active Passive Active 
Singular 
1 vocabam vocabar 1 vocirem 
2 vocabas vocabaris /vocabare 2 vocarés 
3 vocabat vocabatur 3 vocaret 
Plural 
1 vocabamus vocabamur 1 vocarémus 
2 vocabatis vocabamini 2 vocarétis 
3 vocabant vocabantur 3 vocarent 
Future 
Active Passive 
Singular 
1 vocab6 vocabor 
2 vocabis vocaberis/vocabere 
3 vocabit vocabitur 
Plural 
1 vocabimus vocabimur 
2. vocabitis vocabimini 
3 vocabunt vocabuntur 


Subjunctive 


Passive 

vocer 

vocéris /vocére 
voceétur 
vocemur 
vocémini 
vocentur 


Passive 


vocarer 


vocaréris /vocarére 


vocarétur 

vocarémur 
vocarémini 
vocarentur 


A73 


A74 


Morphology Appendix 


Indicative Subjunctive 
Perfect 
Active Passive Active Passive 
Singular 
1 vocavi vocatus, -a, -um sum 1 vocaverim vocatus, -a, -um sim 
2 vocavisti vocatus, -a, ~um es 2 vocaveris vocatus, -a, -um sis 
3 vocavit vocatus, -a, -um est 3 vocaverit vocatus, -a, -um sit 
1 vocavimus vocati, -ae, -a Ssumus 1 vocaverimus vocati, -ae, -a simus 
2 vocavistis vocati, -ae, -a estis 2 vocaveritis vocati, -ae, -a Sitis 
3 vocavérunt/vocavére vocati, -ae, -a sunt 3 vocaverint vocati, -ae, -a sint 
Pluperfect 
Active Passive Active Passive 
Singular 
1 vocadveram vocatus, -a, -um eram 1 vocavissem vocatus, -a, -um essem 
2 vocaveras vocatus, -a, -um eras 2 VOCcavissés vocatus, -a, -um essés 
3 vocaverat vocatus, -a, -um erat 3 vocavisset vocatus, -a, -um esset 
Plural 


NO 


vocaveramus 
vocaveratis 
vocaverant 


Future Perfect 


NO 


NO 


Active 


Singular 


vocavero 
vocaveris 
vocaverit 

Plural 
vocaverimus 
vocaveritis 
vocaverint 


Infinitive 


Present 


Imperative 
Present 


Singular 
Plural 


[Future 


Singular 


Plural 


vocalti, -ae, -a eramus 
vocati, -ae, -a eratis 
vocati, -ae, -a erant 


Passive 


vocatus, -a, -um ero 
vocatus, -a, -um eris 
vocatus, -a, -um erit 


vocati, -ae, -a erimus 
vocati, -ae, -a eritis 
vocati, -ae, -a erunt 


Active 
vocare 


Active 
2 voca 
2 vocate 


Active 

2 vocato 

3 vocato 

2 vocatote 
3 vocanto 


1 vocdvissémus 
2 VOcavissétis 
3 vocavissent 


Passive 
vocari 


Passive 
vocare 
vocamini 
Passive 
vocator 


vocator 


vocantor| 


vocati, -ae, -a essemus 
vocatl, -ae, -a essétis 
vocati, -ae, -a essent 


Second Conjugation 


Morphology Appendix 


Principal Parts: moved, movére, mOvi, motus 


Indicative 
Present 
Active Passive 
Singular 
1 moved moveor 
2 movés movéris /movére 
3 movet movétur 
Plural 
1 movémus movemur 
2 movétis movémini 
3 movent moventur 
Imperfect 
Active Passive 
Singular 
1 movébam movebar 
2 movébas movébiaris /movébare 
3 movébat movebatur 
Plural 
1 movébamus movebamur 
2 moveébatis movebamini 
3 movébant movebantur 
Future 
Active Passive 
Singular 
1 movébo movebor 
2 movébis movéberis /movébere 
3 movebit movebitur 
Plural 
1 movébimus movebimur 
2 moveébitis movebimini 
3 movébunt movébuntur 
Perfect 
Active Passive 
Singular 
1 movi motus, -a, -um sum 
2 movisti motus, -a, -um es 
3 movit motus, -a, -um est 


1 movimus 
mOvistis 
3 movérunt/movére 


NO 


moti, -ae, -a sumus 
moti, -ae, -a estis 
moti, -ae, -a sunt 


Plural 


i) 


Ne 


NO 


Ne 


1 
Z 
3 


NO 


Active 


moveam 
moveas 
moveat 


moveamus 
moveatis 
moveant 


Active 


moverem 
moveérés 
moveéret 


moveéeremus 
movérétis 
moverent 


Active 


moverim 
moveris 
moverit 
moverimus 
moveritis 
moverint 


Subjunctive 


Passive 

movear 

movearis /movedre 
moveatur 
moveamur 
moveamini 
moveantur 


Passive 


movérer 


movéréris /movérére 


moveretur 


moveremur 
movérémini 
moverentur 


Passive 


motus, -a, -um sim 
motus, -a, -um sis 
motus, -a, -um sit 


moti, -ae, -a simus 
mO6ti, -ae, -a sitis 
moti, -ae, -a sint 


A75 


A76 


Pluperfect 
Active 


1 modveram 
moveras 
3 moverat 


i) 


1 moveramus 
moveratis 
3 moverant 


i) 


Future Perfect 


Indicative 


Passive 


Morphology Appendix 


Singular 


motus, -a, -um eram 
motus, -a, -um eras 
motus, -a, -um erat 


Plural 


moll, -ae, -a eramus 
moti, -ae, -a eratis 
moti, -ae, -a erant 


Singular 


Plural 


Active Passive 
Singular 
1 m6vero motus, -a, -um ero 
2 moveris moOtus, -a, -um eris 
3 moverit mOtus, -a, -um erit 
Plural 
1 moOverimus mOti, -ae, -a erimus 
2 moveritis mOti, -ae, -a eritis 
3 moOverint moOti, -ae, -a erunt 
Infinitive 
Active 
Present movére 
Imperative 
Present Active 
Singular 2 mové 
Plural 2 movéte 
[Future Active 
Singular 2 movétd 
3 moveto 
Plural 2 movéetote 
3 movento 
Third Conjugation 
Principal Parts: rego, regere, réxi, réctus 
Indicative 
Present 
Active Passive 
1 rego regor 
2 regis regeris /regere 
3 regit regitur 
1 regimus regimur 
2 regitis regimini 
3 regunt reguntur 


NI ee 


Wo No 


Active 


movissem 
mOvissés 
movisset 
mOvissémus 
mOvissétis 
movissent 


Passive 
moveri 


Passive 
movere 
movémini 


Passive 
movetor 
movetor 


moventor| 


NO 


Ne 


Active 


regam 
regas 
regat 


regamus 
regatis 
regant 


Subjunctive 


Passive 


motus, -a, -um essem 
motus, -a, -um esses 
md6tus, -a, -um esset 


mot, -ae, -a essemus 


mOti, -ae, -a essétis 
moti, -ae, -a essent 


Subjunctive 


Passive 


regar 
regaris /regare 
regatur 


regamur 
regamini 
regantur 
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Indicative 

Imperfect 

Active Passive 

Singular 
1 regébam regébar 1 
2 regébas regébaris/regébare 2 
3 regébat regébatur 3 
Plural 

1 regébamus regébamur 1 
2 regébatis regébamini 2 
3 regébant regébantur 3 
Future 

Active Passive 

Singular 
1 regam regar 
2 regés regéris /regére 
3 reget regétur 
Plural 

1 regémus regemur 
2 regétis regémini 
3 regent regentur 
Perfect 

Active Passive 

Singular 
1 réxi réctus, -a, -um sum 1 
2 réxisti réctus, -a, -um es 2 
3 réxit réctus, -a, -um est 3 
Plural 

1 réximus rectl, -ae, -a Sumus 1 
2 réxistis récti, -ae, -a estis 2 
3 réxérunt/réexére récti, -ae, -a sunt 3 
Pluperfect 

Active Passive 

Singular 
1 réxeram réctus, -a, -um eram 1 
2 rexeras réctus, -a, -um eras 2 
3 réxerat réctus, -a, -um erat 3 
Plural 

1 réxeramus récti, -ae, -a eramus 1 
2 réxeratis récti, -ae, -a eratis 2 
3 réxerant récti, -ae, -a erant 3 


Active 


regerem 
regeres 
regeret 


regeremus 
regerétis 
regerent 


Active 


rexerim 
réxeris 
rexerit 


réxerimus 
réxeritis 
réxerint 


Active 


réxissem 
TExisses 
réxisset 
réxissémus 
réxissétis 
réxissent 


A77 


Subjunctive 


Passive 


regerer 
regeréris /regerére 
regerétur 


regeremur 
regerémini 
regerentur 


Passive 


réctus, -a, -um sim 
rectus, -a, -um sis 
réctus, -a, -um sit 


récti, -ae, -a simus 
récti, -ae, -a sitis 
récti, -ae, -a sint 


Passive 


rectus, -a, -um essem 
rectus, -a, -um essés 
rectus, -a, -um esset 


récti, -ae, -a essemus 
récti, -ae, -a essétis 
recti, -ae, -a essent 


A738 


Future Perfect 
Active 


1 réxero 
rexeris 
3 réxerit 


NO 


1 réxerimus 


Indicative 


Singular 


Plural 


Passive 


réctus, -a, -um 
réctus, -a, -um 
rectus, -a, -um 
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ero 
eris 
erit 


récti, -ae, -a erimus 


2 réxeritis récti, -ae, -a eritis 
3 réxerint récti, -ae, -a erunt 
Infinitive 
Active Passive 
Present regere regi 
Imperative 
Present Active Passive 
Singular 2 rege regere 
Plural 2 regite regimini 
[Future Active Passive 
Singular 2 regitd regitor 
3 regitd regitor 
Plural 2 regitdte 
3 regunto reguntor| 
Third i-stem Conjugation 
Principal Parts: capi6, capere, cépi, captus 
Indicative 
Present 
Active Passive Active 
Singular 
1 capi6 capior 1 capiam 
2 capis caperis/capere 2 capias 
3 capit capitur 3 capiat 
Plural 
1 capimus capimur 1 capiamus 
2 capitis capimini 2 capiatis 
3 capiunt capiuntur 3 capiant 
Imperfect 
Active Passive Active 
Singular 
1 capiébam capiébar 1 caperem 
2 capiébas capiébaris/capiébare 2 caperés 
3 capiébat capiébatur 3 caperet 
Plural 
1 capiébamus capiébamur 1 caperemus 
2 capiébatis capiebamini 2 caperétis 
3 capiébant capiébantur 3 caperent 


Subjunctive 


Subjunctive 


Passive 


capiar 
Capiaris/capiare 
capiatur 


capiamur 
capiamini 
capiantur 


Passive 


caperer 
Caperéris /caperére 
caperetur 


caperemur 
caperémini 
caperentur 


Morphology Appendix 


Indicative 

Future 

Active Passive 

Singular 
1 capiam capiar 
2 capiés capiéris/capiére 
3 capiet capiétur 
Plural 

1 capiémus capiémur 
2 capiétis capiémini 
3 capient capientur 
Perfect 

Active Passive 

Singular 
1 cépi captus, -a, -um sum 1 
2 cépisti captus, -a, -um es 2 
3 cépit captus, -a, -um est 3 
Plural 

1 cépimus capt, -ae, -a Sumus 1 
2 cépistis capti, -ae, -a estis 2 
3 cépérunt/cépére capti, -ae, -a sunt 3 
Pluperfect 

Active Passive 

Singular 
1 céperam captus, -a, -um eram 1 
2 céperas captus, -a, -um eras 2 
3 céperat captus, -a, -um erat 3 
Plural 

1 céperamus capti, -ae, -a eramus 1 
2 céperatis capti, -ae, -a eratis 2 
3 céperant capti, -ae, -a erant 3 
Future Perfect 

Active Passive 

Singular 
1 cépero captus, -a, -um ero 
2 céperis captus, -a, -um eris 
3 céperit captus, -a, -um erit 
Plural 

1 céperimus capti, -ae, -a erimus 
2 céperitis capti, -ae, -a eritis 
3 céperint capti, -ae, -a erunt 


Active 
céperim 
céperis 
céperit 


céperimus 


céperitis 
céperint 


Active 
cépissem 


cépissés 
cépisset 


cépissémus 


cépissétis 
cépissent 


A79 


Subjunctive 


Passive 


captus, -a, -um sim 
captus, -a, -um sis 
captus, -a, -um sit 


capt, -ae, -a simus 
capti, -ae, -a Sitis 
capti, -ae, -a sint 


Passive 


captus, -a, -um essem 
captus, -a, -um essés 
captus, -a, -um esset 


capti, -ae, -a essémus 
capi, -ae, -a essétis 
capti, -ae, -a essent 


A8&0 
Infinitive 
Present 
Imperative 
Present 
Singular 
Plural 


[Future 
Singular 


Plural 


Fourth Conjugation 


Morphology Appendix 


Active 
capere 


Active 
2 cape 
2 capite 


Active 

2 capitd 

3 capitd 

2 capitote 
3 capiunto 


Principal Parts: audi6, audire, audivi, auditus 


Present 
Active 


1 audio 
2 audis 
3 audit 


1 audimus 
2 auditis 
3 audiunt 


Imperfect 
Active 


1 audiébam 
audiébas 
3 audiébat 


i) 


1 audiébamus 


2 audiébatis 
3 audiébant 


Future 
Active 


1 audiam 
audiés 
3 audiet 


i) 


1 audiémus 
audiétis 
3 audient 


NO 


Indicative 


Singular 


Plural 


Passive 

Singular 
audior 
audiris /audire 
auditur 

Plural 

audimur 
audimini 
audiuntur 


Passive 

Singular 
audiébar 
audiébaris /audiébare 
audiebatur 

Plural 

audiébamur 
audieébamini 
audiébantur 


Passive 


audiar 

audiéris /audiére 
audiétur 
audiémur 
audiémini 
audientur 


Passive 
capi 


Passive 
capere 
capimini 
Passive 
capitor 


capitor 


capiuntor] 


Active 
1 audiam 
audias 
3 audiat 


i) 


audiamus 
audiatis 
3 audiant 


Ne 


Active 
audirem 
2 audirés 


3 audiret 


—_ 


bod 


audirétis 
3 audirent 


No 


audirémus 


Subjunctive 


Passive 


audiar 
audiaris /audiare 
audiatur 


audiamur 
audidmini 
audiantur 


Passive 


audirer 
audiréris /audirére 
audirétur 


audirémur 
audirémini 
audirentur 


Indicative 
Perfect 
Active Passive 
Singular 
1 audivi auditus, -a, -um sum 
2 audivisti auditus, -a, -um es 
3 audivit auditus, -a, -um est 


1 audivimus 
2 audivistis 
3 audivérunt/audivére 
Pluperfect 
Active 


audiveram 
audiveras 
3 audiverat 


Nome 


1 audiverdmus 
2 audiveratis 
3 audiverant 


Future Perfect 


Active 
Singular 
1 audiverod 
2 audiveris 
3 audiverit 
Plural 


1 audiverimus 
2 audiveritis 
3 audiverint 


Infinitive 
Present 
Imperative 
Present 
Singular 
Plural 


[Future 
Singular 


Plural 
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Plural 
auditi, -ae, -a sumus 
auditi, -ae, -a estis 
auditi, -ae, -a sunt 


Passive 


Active 


1 audiverim 
2 audiveris 
3 audiverit 


1 audiverimus 


2 audiveritis 
3 audiverint 


Active 


Singular 


auditus, -a, -um eram 
auditus, -a, -um eras 
auditus, -a, -um erat 


Plural 


auditi, -ae, -a eramus 
auditi, -ae, -a eratis 
auditi, -ae, -a erant 


Passive 


auditus, -a, -um ero 
auditus, -a, -um eris 
auditus, -a, -um erit 


auditi, -ae, -a erimus 
auditi, -ae, -a eritis 
auditi, -ae, -a erunt 


Active 
audire 


Active 
2 audi 
2 audite 


Active 

2 audit6 

3 auditd 

2 auditdte 
3 audiunt6d 


1 audivissem 


2 audivissés 
3 audivisset 


1 audivissémus 
2. audivissétis 
3 audivissent 


Passive 
audiri 


Passive 
audire 
audimini 
Passive 
auditor 


auditor 


audiuntor| 


Al 


Subjunctive 


Passive 


auditus, -a, -um sim 
auditus, -a, -um sis 
auditus, -a, -um sit 


auditi, -ae, -a simus 
auditi, -ae, -a sitis 
auditi, -ae, -a sint 


Passive 


auditus, -a, -um essem 
auditus, -a, -um essés 
auditus, -a, -um esset 


auditi, -ae, -a essémus 
auditi, -ae, -a essétis 
auditi, -ae, -a essent 


A8&2 Morphology Appendix 
Irregular Verbs 


Principal Parts: sum, esse, fui, futiirus 


Indicative Active Subjunctive Active 
Present Imperfect Future Present Imperfect 
Singular 
1 sum eram ero sim essem 
2 es eras eris sis essés 
3 est erat erit sit esset 
Plural 
1 sumus eramus ermmus simus essemus 
2 estis eratis eritis SItis essétis 
3 sunt erant erunt sint essent 
Perfect Pluperfect Future Perfect Perfect Pluperfect 
Singular 
1 fui fueram fuerd fuerim fuissem 
2 fuisti fueras fueris fueris fuissés 
3 fuit fuerat fuerit fuerit fuisset 
Plural 
1 fuimus fueramus fuerimus fuerimus fuissémus 
2 fuistis fueratis fueritis fueritis fuissétis 
3 fuérunt/fuére fuerant fuerint fuerint fuissent 
Infinitive 
Active 
Present esse 
[Imperative Present Active Future Active 
Singular 2 es 2 estd 3 estd 
Plural 2 este 2 estdte 3 suntd] 


Morphology Appendix A83 
Principal Parts: possum, posse, potui, 
Indicative Active Subjunctive Active 
Present Imperfect Future Present Imperfect 
Singular 
1 possum poteram potero possim possem 
2 potes poteras poteris possis posses 
3 potest poterat poterit possit posset 
Plural 
1 possumus poteramus poterimus possimus possémus 
2 potestis poteratis poteritis possitis possétis 
3 possunt poterant poterunt possint possent 
Perfect Pluperfect Future Perfect Perfect Pluperfect 
Singular 
1 potui potueram potuer6 potuerim potuissem 
2 potuisti potueras potueris potueris potuissés 
3 potuit potuerat potuerit potuerit potuisset 
Plural 
1 potuimus potueramus potuerimus potuerimus potuissémus 
2 potuistis potueratis potueritis potueritis potuissétis 
3 potuérunt/ potuerant potuerint potuerint potuissent 
potuére 
Infinitive 
Active 
Present posse 
Principal Parts: e6, ire, il/ivi, itum 
Indicative Active Subjunctive Active 
Present Imperfect Future Present Imperfect - 
Singular 
1 e€6 ibam ibd eam irem 
2 is ibas ibis eds irés 
3 it ibat Tbit eat iret 
Plural 
1 imus ibamus ibimus eamus irémus 
2 itis ibatis ibitis eatis irétis 
3 eunt ibant ibunt eant irent 
Perfect Pluperfect Future Perfect Perfect Pluperfect 
Singular 
1 ii/ivi ieram/iveram ier0 /iverd ierim /iverim issem/ivissem 
2 isti/ivisti ieras /iveras leris /iveris ieris /Iveris Iss@s /Ivissés 
3 1it/it/Ivit ierat/iverat ierit /iverit ierit/iverit isset /Ivisset 
Plural 
1 iimus/imus/ leramus/iveramus ierimus/iverimus ierimus/iverimus issémus/Ivissémus 
Ivimus 
2 istis/ivistis ieratis /iveratis ieritis /iveritis ieritis /iveritis issétis /Ivissétis 
3 1€runt/iére/ ierant/iverant ierint/Iverint ierint/Iverint issent/ivissent 


ivérunt/ivére 


3 itd 
3 eunto] 
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Infinitive 
Active 
Present ire 
Imperative Present Active [Future Active 
Singular 21 2 itd 
Plural 2 ite 2 itdte 
Principal Parts: feré, ferre, tuli, latus 
Indicative 
Present 
Active Passive Active 
Singular 
1 fero feror 1 feram 
2 fers ferris /ferre 2 ferds 
3 fert fertur 3 ferat 
Plural 
1 ferimus ferimur 1 ferdmus 
2 fertis ferimini 2 feratis 
3 ferunt feruntur 3 ferant 
Imperfect 
Active Passive Active 
Singular 
1 ferébam ferébar 1 ferrem 
2 ferébas ferébaris /ferébare 2 ferrés 
3 ferébat ferébatur 3 ferret 
Plural 
1 ferébamus ferébamur 1 ferrémus 
2 ferébatis ferébamini 2 ferrétis 
3 ferébant ferébantur 3 ferrent 
Future 
Active Passive 
Singular 
1 feram ferar 
2 ferés feréris /ferére 
3 feret ferétur 
Plural 
1 ferémus ferémur 
2 ferétis ferémini 
3 ferent ferentur 


Subjunctive 


Passive 


ferar 
feraris/ferare 
feratur 


feramur 
feramini 
ferantur 


Passive 


ferrer 
ferréris /ferrére 
ferrétur 


ferrémur 
ferrémini 
ferrentur 


Indicative 
Perfect 
Active Passive Active 
Singular 
1 tuli latus, -a, -um sum 1 tulerim 
2. tulisti latus, -a, -um es 2. tuleris 
3 tulit latus, -a, -um est 3 tulerit 
Plural 
1 tulimus lati, -ae, -a sumus 1 tulerimus 
2. tulistis lati, -ae, -a estis 2 tuleritis 
3 tulérunt/tulére lati, -ae, -a sunt 3 tulerint 
Pluperfect 
Active Passive Active 
Singular 
1 tuleram latus, -a, -um eram 1 tulissem 
2 tulerds latus, -a, -um eras 2 tulissés 
3 tulerat latus, -a, -um erat 3 tulisset 
Plural 
1 tuleradmus lati, -ae, -a eramus 1 tulissémus 
2. tuleriatis lati, -ae, -a eratis 2 tulissétis 
3 tulerant lati, -ae, -a erant 3 tulissent 
Future Perfect 
Active Passive 
Singular 
1 tulerd latus, -a, -um erd 
2 tuleris latus, -a, -um eris 
3 tulerit latus, -a, -um erit 
Plural 
1 tulerimus lati, -ae, -a erimus 
2 tuleritis lati, -ae, -a eritis 
3 tulerint lati, -ae, -a erunt 
Infinitive 
Active Passive 
Present ferre ferri 
Imperative 
Present Active Passive 
Singular 2 fer ferre 
Plural 2 ferte ferimini 
[Future Active 
Singular 2 ferto fertor 
3 ferto fertor 
Plural 2 fertdte 
3 ferunto feruntur] 
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Subjunctive 


Passive 


latus, -a, -um sim 
latus, -a, -um sis 
latus, -a, -um sit 


lati, -ae, -a Simus 
lati, -ae, -a sitis 
lati, -ae, -a sint 


Passive 


latus, -a, -um essem 
latus, -a, -um essés 
latus, -a, -um esset 


lati, -ae, -a essémus 
lati, -ae, -a essétis 
lati, -ae, -a essent 
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This Latin to English Vocabulary includes all words from vocabulary lists in Part I of Learn to Read Latin. Num- 
bers in parentheses refer to the chapter (e.g., 6) or section (e.g., §16) in which the vocabulary word is intro- 
duced. Some additional meanings given in vocabulary notes are included. 


a, ab (prep. + abl.) (away) from (1); (prep. + abl.) by (3) 

A. = Aulus, Auli m. Aulus (§16) 

abe6, abire, abii, abitum go away (5) 

ac or atque (conj.) and (also) (3) 

accéd6, accédere, accessi, accessum go to, come to, 
approach (5) 

accipio, accipere, accépi, acceptus receive; accept; 
hear (of), learn (of) (5) 

acer, dcris, cre sharp, keen; fierce (6) 

acerbus, -a, -um bitter; harsh (7) 

ad (prep. + acc.) toward, to (1) 

Aenéds, Aenéae m. Aeneas; Aenéan = acc. sing.; 
Aenéa = voc. sing. (§16) 

ager, agri m. field (1) 

ago, agere, égi, actus drive; do; spend, conduct (4) 

causam agere (idiom) to plead a case (4) 
age, agite, used to strengthen other commands, 

come on! (4) 

agricola, agricolae m. farmer (1) 

altum, alti n. deep sea; height (4) 

altus, -a, -um tall, high; deep (4) 

ambul6 (1-intr.) wall (2) 

amicitia, amicitiae f. friendship (5) 

amicus, -a, -um friendly (+ dat.) (3) 

amicus, amici m. friend (3) 

amo (1-tr.) love (2) 

amor, am6ris m. love; pl., feelings of love (6) 

Amor, AmG6ris m. Love, Amor ({63) 

anima, animae f. life force; soul (1) 

animal, animilis, -ium n. animal (6) 

animus, animi m. (rational) soul, mind; spirit; 
pl., strong feelings (2) 


ante (adv.) before, earlier, previously; 
(prep. + acc.) before; in front of (7) 

antiquus, -a, -um old, ancient (7) 

M. Antonius, M. Antonii m. Marcus Antonius, Marc 
Antony (§16) 

Apollé, Apollinis m. Apollo ({63) 

App. = Appius, Appii m. Appius ({16) 

Appius, Appii m. Appius (§16) 

ara, arae f. altar (7) 

arma, armorum n. pl. arms, weapons (2) 

ars, artis, -ium f. skill, art; guile; trick (7) 

Athénae, Athénarum f. pl. Athens (6) 

atque or ac (conj.) and (also) (3) 

audacter or audaciter (adv.) boldly; recklessly (8) 

audax, audacis daring, bold, reckless (8) 

auded, audére, ausus sum dare (8) 

audio, audire, audivi, auditus hear, listen (to) (4) 

aufer6é, auferre, abstuli, ablatus carry away, take 
away, remove (7) 

Augustus, Augusti m. Augustus ({63) 

Aulus, Auli m. Aulus (§16) 

aurum, auri n. gold (1) 

aut (conj.) or; aut... aut...either...or... (7) 

autem (postpositive conj.) however; moreover (6) 

auxilia, auxilidrum n. pl. auxiliary troops (4) 


auxilium, auxilii n. aid, help (4) 


Bacchus, Bacchi m. Bacchus (63) 
bellum, belli 1. war (1) 

bellum gerere (idiom) to wage war (4) 
bene (adv.) well (5) 
bonus, -a, -um good (3) 


A87 


A8&8 Latin to English Vocabulary 


C. = Gaius, Gail m. Gaius ({16) 
caecus, -a, -um blind; hidden, secret, dark (8) 
caelum, caeli n. sky, heaven (4) 
Caesar, Caesaris m. Caesar ({63) 
can6, canere, cecini, cantus sing (of) (4) 
capio, capere, cépi, captus take (up), capture; win (4) 
consilium capere (idiom) to form a plan (4) 
cared, carére, carui, carittirus lack, be without, be 
free (from) (+ abl.) (6) 
carmen, carminis n. song, poem (6) 
Carthag6, Carthaginis f: Carthage (6) 
Carus, -a, -um precious; dear (to) (+ dat.) (7) 
Catilina, Catilinae m. Catiline (16) 
Cat6, Caténis m. Cato ({63) 
Catullus, Catulli m. Catullus (§16) 
causa, causae f. reason, cause; case (4) 
causam agere (idiom) to plead a case (4) 
céd6, cédere, cessi, cessum go, move; yield; 
withdraw (5) 
Cerés, Cereris f Ceres (63) 
certé (adv.) surely, certainly; at least (7) 
certus, -a, -um sure, certain, reliable (7) 
Cicer6, Cicer6nis m. Cicero ({63) 
civis, civis, -ium m. or f. citizen (6) 
Civitas, civitatis f. state, citizenry; citizenship (7) 
clarus, -a, -um bright, clear; famous (4) 
Cn. = Gnaeus, Gnaei m. Gnaeus ({16) 
cégitd (1-tr.) think; ponder (2) 
conor (1-tr.) try, attempt (8) 
consilium, consilii n. deliberation; plan, advice; 
judgment (1) 
consilium capere (idiom) to form a plan (4) 
consul, consulis m. consul (8) 
c6pia, c6piae f- wealth, abundance; pl., troops, forces 
(7) 
Corinna, Corinnae f. Corinna ({63) 
L. Cornélius Sulla, L. Cornélii Sullae m. Lucius 
Cornelius Sulla (§16) 
corpus, corporis n. body (6) 
cum (prep. + abl.) with (1) 
Cupido, Cupidinis m. Cupid, Amor ({63) 
cupidus, -a, -um desirous (+ gen.) (4) 
cupid, cupere, cupii/cupivi, cupitus desire, long for, 
want (7) 
cir (interrog. adv.) why (2) 
ciira, ciirae f. care, concern; anxiety (2) 


Cynthia, Cynthiae f Cynthia (§63) 


D. = Decimus, Decimi m. Decimus ({16) 

dé (prep. + abl.) (down) from; about, concerning (1) 
dea, deae f. goddess (1) 

débed, débére, débui, débitus owe; ought (2) 
Decimus, Decimi m. Decimus (16) 

deus, dei m. god (1) 


Diana, Dianae f. Diana ({63) 
dic6, dicere, dixi, dictus say, speak, tell (4) 
dictum, dicti n. word; saying (6) 
differs, differre, distuli, dilatus intr., differ, be 
different; tr., carry in different directions (7) 
difficilis, difficile difficult (6) 
difficiliter or difficulter (adv.) with difficulty (6) 
diligentia, diligentiae f. diligence (3) 
Dis, Ditis m. Dis, Pluto, Hades ({63) 
discéd6, discédere, discessi, discessum go away, 
depart (5) 
divinus, -a, -um belonging to the gods, divine ({63) 
divus, -a, -um deified, divine ({63) 
do, dare, dedi, datus give, grant (2) 
poenas dare (idiom) to pay the penalty (2) 
véla dare (idiom) to set sail (2) 
dominus, domini m. master, lord (1) 
domus, domi f. house, home (6) 
d6nG (1-tr.) give; present, reward (2) 
dénum, do6ni n. gift (1) 
diicG, diicere, diixi, ductus lead; consider (4) 
dirus, -a, -um hard; harsh (5) 


é, ex (prep. + abl.) (out) from (1) 

ecce (interj.) lo! behold! look! (74) 

ego, mei (personal pron.) I; me (4) 

—, mei (reflexive pron.) myself (5) 

enim (postpositive conj.) in fact, indeed; for (2) 

e0, ire, 11/Ivi, itum go (3) 

equidem (adv.) indeed, certainly; for my part (4) 

erro (1-intr.) wander; err, make a mistake (2) 

et (conj.) and; et...et...both...and...; 
(adv.) even, also (1) 

etenim (conj.) and indeed; for in fact (2) 

etiam (adv.) also, even; still (7) 

etsi (conj.) although (5) 

experior, experiri, expertus sum test; try; experience 
(8) 


ex(s)ilium, ex(s)ilii n. exile, banishment (8) 


facile (adv.) easily; readily (6) 
facilis, facile easy (6) 
faciG, facere, féci, factus make; do (4) 
factum, facti n. deed (1) 
falsus, -a, -um deceptive, false (7) 
fama, famae f. report, rumor; reputation, fame (1) 
fateor, fatéri, fassus sum confess, admit (8) 
fatum, fati n. destiny, fate (5) 
félix, félicis lucky, fortunate, happy (6) 
fémina, féminae f, woman; wife (1) 
fer6, ferre, tuli, latus bring, bear, carry; endure; say, 
report (5) 
légem ferre (idiom) to pass a law (8) 
sé ferre (idiom) to proceed (quickly) (5) 
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ferrum, ferri n. iron; sword (1) 

filia, filiae f/. daughter (1) 

filius, filii m. son (1) 

fortis, forte brave; strong (6) 

fortiina, fortiinae f. fortune, chance (7) 

forum, fori n. public square, marketplace, forum (3) 
frater, fratris m. brother (7) 

fuga, fugae f flight (8) 

fugis, fugere, fiigi, fugitiirus flee (7) 


Gaius, Gaii m. Gaius (§16) 

gaudium, gaudium n. joy (8) 

gero, gerere, gessi, gestus bear; manage, conduct; 
perform (4) 

bellum gerere (idiom) to wage war (4) 

gladius, gladii m. sword (1) 

gloria, gloriae f; renown, glory (4) 

Gnaeus, Gnaei m. Gnaeus (§16) 

Gracchus, Gracchi m. Gracchus (either of the 
Gracchi brothers) (§16) 

Graecia, Graeciae f. Greece ({16) 

gravis, grave heavy, deep; important, serious; severe (8) 


habed, habére, habui, habitus have, hold; consider (2) 

Hannibal, Hannibalis m. Hannibal ({63) 

herc(u)le (interj.) by Hercules! (74) 

heu (interj.) alas! oh! (§74) 

hic, haec, hoc (demonstr. adj./pron.) this; these (8) 

hom6, hominis m. human being, man (6) 

Q. Horatius Flaccus, Q. Horatii Flacci m. Quintus 
Horatius Flaccus, Horace ({16) 

hostis, hostis, -ium m. (public) enemy (6) 


idem, eadem, idem same (8) 

Ilium, [lit n. ium, Troy (§16) 

ille, illa, illud (demonstr. adj./pron.) that; those (8) 

immortalis, immortale immortal (7) 

imperium, imperii n. power, authority, command; 
empire (3) 

impius, -a, -um disloyal, wicked (5) 

in (prep. + acc.) into, onto; against; (prep. + abl.) in, 
on (1) 

incertus, -a, -um unsure, uncertain, unreliable (7) 

incola, incolae m. inhabitant (3) 

infélix, infélicis unlucky, unfortunate, unhappy (6) 

ingenium, ingenii n. nature; disposition; (natural) 
talent (7) 

ingéns, ingentis huge, vast; remarkable (6) 

inimicitia, inimicitiae f, enmity, hostility; 
pl., unfriendly relations, enmity (5) 

inimicus, -a, -um unfriendly, hostile (+ dat.) (3) 

inimicus, inimici m. (personal) enemy (3) 

inquam (defective verb) say (8) 

Insidiae, insidiarum f. pl. ambush, plot, treachery (7) 
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insula, insulae f. island (1) 

intelleg6, intellegere, intelléxi, intelléctus understand 
(6) 

inter (prep. + acc.) between, among; during (6) 

interfici6, interficere, interféci, interfectus kill (5) 

invidia, invidiae f. envy, jealousy; ill-will, resentment 
(4) 

ipse, ipsa, ipsum (intensive adj.) -self, -selves; very (5) 

Ira, Irae f. anger, wrath (2) 

is, ea, id (demonstr. adj.) this, that; these, those; 
(personal pron.) he, she, it; they; him, her, it; 
them (4) 

iste, ista, istud (demonstr. adj./pron.) that (of yours); 
those (of yours) (8) 

ita (adv.) so, thus, in this way, in such a way (7) 

Italia, Italiae f- Italy (1) 

iubed, iubére, iussi, iussus order (2) 

Talia, liliae f Julia (§16) 

C. Itlius Caesar, C. lalii Caesaris m. Gaius Julius 
Caesar (63) 

Tin, linGnis f. Juno ({63) 

luppiter, Iovis m. Jupiter (63) 

itire (adv.) rightly, justly (6) 

ids, idiris n. right, law; judgment; court (6) 


L. = Licius, Liicii m. Lucius (§16) 
lab6ro (1-intr.) work; suffer, be distressed (2) 
laetus, -a, -um happy; fertile (3) 
laud6 (1-tr.) praise (3) 
lego, legere, légi, lectus choose; read (6) 
Lesbia, Lesbiae f. Lesbia ({63) 
levis, leve light; trivial; fickle (8) 
léx, légis f- law (8) 
légem ferre (idiom) to pass a law (8) 
liber, libri m. book (1) 
liber, libera, liberum free (3) 
Liber, Liberi m. Liber, Bacchus ({63) 
libero (1-tr.) free (6) 
libertas, libertatis f. freedom (8) 
Livia, Liviae f. Livia ({16) 
locus, loci m. place; loca, locérum n. pl. places (8) 
Licius, Liicii m. Lucius (§16) 


M. = Marcus, Marci m. Marcus (§16) 

M’. = Manius, Manii, m. Manius ({16) 

magnus, -a, -um large, big; great (3) 

male (adv.) badly (5) 

malus, -a, -um bad, evil (3) 

maneod, manére, mansi, mansiirus remain, stay; 
ir., await (7) 

Manius, Manii, m. Manius (§16) 

Marcus, Marci m. Marcus ({§16) 

mare, maris, *-ium n. sea (6) 

Mars, Martis m. Mars ({63) 
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mater, matris f. mother (6) noster, nostra, nostrum our, ours (4); our (own) (5) 
mehercule or meherculés (interj.) by Hercules! ({74) , hostrum/nostri (reflexive pron.) ourselves (5) 
—, mei (reflexive pron.) myself (5) novus, -a, -um new; strange (7) 
memini, meminisse (defective verb) remember (5) numquam (adv.) never (6) 
méns, mentis, -ium f. mind; intention, purpose; nunc (adv.) now (3) 
attitude (6) 
Mercurius, Mercurii m. Mercury (§63) 6 (interj.) O (1) 
meus, -a, -um my, mine (4); my (own) (5) oculus, oculi m. eye (8) 
mi, masc. sing. voc. of meus, -a, -um (4) ddi, disse (defective verb) hate (5) 
miles, militis m. soldier (6) odium, odii n. hatred (3) 
Minerva, Minervae f. Minerva ({63) omnin6 (adv.) entirely; in negative or virtual negative 
miser, misera, miserum wretched, pitiable, statements or questions, at all (6) 
miserable (3) omnis, omne every; all (6) 
mitt6, mittere, misi, missus send (4) oppidum, oppidi n. town (1) 
modus, modi m. measure; limit; rhythm, meter; opto (1-tr.) desire (2) 
manner, way (8) Orcus, Orci m. Orcus (§63) 
quemadmodum (rel. or interrog. adv.) in the P. Ovidius Nas6, P. Ovidii NasOnis m. Publius 
manner in which, as; how (8) Ovidius Naso, Ovid ({63) 
qu6 mod (interrog. adv.) in what way, how (8) 
moenia, moenium n. pl. (city) walls (6) P. = Publius, Publii m. Publius ({16) 
mOnsiro (1-tr.) show, point out (2) pared, parére, parul, paritiirus be obedient, obey 
mora, morae f. delay (3) (+ dat.) (8) 
morior, mori, mortuus sum die (8) pars, partis, -ium f. part; sing. or pl., (political) faction 
mors, mortis, -ium f. death (7) (7) 
mortalis, mortale mortal (7) patvus, -a, -um small, little (3) 
moved, movére, MGvi, mMStus set in motion, stir (up), pater, patris m. father (6) 
move (2) patior, pati, passus sum experience, suffer, endure; 
mox (adv.) soon; then (3) permit, allow (8) 
multum (adv.) much, a lot (5) patrés cOnscripti voc. pl. enrolled fathers, senators (6) 
multus, -a, -um much, many (3) patria, patriae f- country, homeland (1) 
minus, miineris n. service, duty; gift (7) pauci, paucae, pauca few (4) 
pax, pacis f. peace; favor (8) 
nam (conj.) for (2) peciinia, peciiniae f; money (1) 
namque (conj.) for in fact (2) per (prep. + acc.) through; by (4) 
natira, natirae f. nature (7) perfici6, perficere, perféci, perfectus complete, 
nauta, nautae m. sailor (1) accomplish (5) 
-ne (interrog. enclitic particle) added to the first word —_ periculum, periculi n. danger (1) 
of a question (2) petd, petere, petii/petivi, petitus ask (for), seek; 
né (adv.) not (7) attack (7) 
né... quidem not... even (4) pius, -a, -um dutiful, loyal (5) 
nec or neque (conj.-adv.) and not; neque/nec... placeG, placére, placui, placitum be pleasing, please 
neque/nec... neither... nor... (2) (+ dat.) (8) 
Neptiinus, Neptiini m. Neptune ({63) poena, poenae f. punishment, penalty (2) 
neque or nec (conj.-adv.) and not; neque/nec... poenas dare (idiom) to pay the penalty (2) 
neque/nec... neither... nor... (2) poeta, poétae m. poet (1) 
Nero Claudius Caesar, Nerodnis Claudii Caesaris m. Cn. Pompeius Magnus, Cn. Pompeii Magni m. 
Nero Claudius Caesar, Nero ({63) Gnaeus Pompeius Magnus, Pompey the Great 
nihil or nil (indeclinable noun) n. nothing (3) (§16) 
nisi (conj.) if... not, unless (5) p6n6, ponere, posui, positus put, place; set aside (4) 
non (adv.) not (2) populus, populi m. (the) people; populace (3) 
non sdlum ...sed/vérum etiam ... not only... M. Porcius Cat6, M. Porcii Caténis m. Marcus 
but also . . . (7) Porcius Cato, Cato the Elder or Cato the Censor 


nos, nostrum/nostri (personal pron.) we; us (4) (§63) 
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possum, posse, potui, be able, can (2) 

post (adv.) after(ward), later; behind; (prep. + acc.) 
after; behind (7) 

postquam (conj.) after (5) 

pro (prep. + abl.) in front of; on behalf of, for; in 
return for, instead of (3) 

proelium, proelii n. battle (5) 

Sex. Propertius, Sex. Propertii m. Sextus Propertius 
(§63) 

propter (prep. + acc.) on account of, because of (3) 

provincia, provinciae f. province (3) 

Publius, Publii m. Publius (§16) 

puella, puellae f. girl (1) 

puer, pueri m. boy (1) 

pugnd (1-intr.) fight (3) 

pulcher, pulchra, pulchrum beautiful, handsome (3) 


Q. = Quintus, Quinti m. Quintus ({16) 

quamquam (conj.) although (5) 

-que (enclitic conj.) and (1) 

quemadmodum (rel. or interrog. adv.) in the manner 
in which, as; how (8) 

qui, quae, quod (interrog. adj.) what, which (8) 

qui, quae, quod (rel. pron.) who, which, that (8) 

quidem (postpositive adv.) indeed, certainly; at least 
(4) 

né... quidem not even (4) 

Quintus, Quinti m. Quintus (16) 

quis, quid (interrog. pron.) who, what (8) 

quo mod6 (interrog. adv.) in what way, how (8) 

quoniam (conj.) since, because (5) 

quoque (adv.) also, too (8) 


rede6, redire, redii, reditum go back, return (5) 

régina, réginae f. queen (1) 

rego, regere, réxi, réctus rule, control (4) 

relinqu6, relinquere, reliqui, relictus leave (behind), 
abandon (8) 

Remus, Remi m. Remus (§16) 

responded, respondére, respondi, responsus answer, 
respond (2) 

réx, régis m. king (6) 

R6ma, R6mae f. Rome (6) 

Romani, ROmanGdrum m. pl. (the) Romans (3) 

Romanus, -a, -um Roman (3) 

Romulus, RO6muli m. Romulus ({16) 

rus, ruris n. sing. or pl., country(side) (6) 


saepe (adv.) often (8) 
saliis, saliitis f. safety; health ({74) 
saltitem dicere to say “greetings,” to say hello ({74) 
salvé/salvéte hello! good day! ({74) 
sapientia, sapientiae f. wisdom (2) 
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scribo, scribere, scripsi, scriptus write (4) 

sed (conj.) but (2) 

semper (adv.) always (3) 

C. Sempronius Gracchus, C. Sempr6nii Gracchi m. 
Gaius Sempronius Gracchus (16) 

Ti. Sempronius Gracchus, Ti. Sempr6nii Gracchi m. 
Tiberius Sempronius Gracchus ({16) 

sententia, sententiae f, thought, feeling; opinion (4) 

senti6, sentire, s@nsi, sénsus perceive; feel (4) 

sequor, sequi, seciitus sum follow (8) 

Ser. = Servius, Servii m. Servius ({16) 

L. Sergius Catilina, L. Sergii Catilinae m. Lucius 
Sergius Catilina, Catiline (§16) 

servitis, servititis f. slavery (6) 

Servius, Servii m. Servius (§16) 

servus, servi m. slave (1) 

Sex. = Sextus, Sexti m. Sextus ({16) 

Sextus, Sexti m. Sextus ({16) 

si (conj.) if (5) 

sic (adv.) so, thus, in this way, in such a way (5) 

sine (prep. + abl.) without (3) 

socius, -a, -um allied (4) 

socius, socii m. ally, comrade (4) 

sdlum (adv.) only (7) 

soror, sororis f. sister (7) 

Sp. = Spurius, Spurii m. Spurius (§16) 

Spurius, Spurii m. Spurius (16) 

studium, studii n. zeal, enthusiasm; pursuit, study 
(2) 

sub (prep. + acc.) under; up to; (prep. + abl.) under; 
at the foot of; near (6) 

—, sui (reflexive pron.) himself, herself, itself; 
themselves (5) 

Sulla, Sullae m. Sulla 

sum, esse, fui, futtirus be; exist (2) 

supero (1-tr.) overcome, conquer; surpass (3) 

suus, -a, -um his (own), her (own), its (own); their 
(own) (5) 


T. = Titus, Titi m. Titus (16) 

tamen (adv.) nevertheless (5) 

tandem (adv.) finally, at last; in questions and 
commands, pray, I ask you, then (8) 

templum, templi n. temple (7) 

tened, tenére, tenui, tentus hold, grasp; keep, 
possess; occupy (3) 

terra, terrae f land, earth (3) 

terre6, terrére, terrui, territus terrify, frighten (7) 

Ti. = Tiberius, Tiberii m. Tiberius ({16) 

Tiberius, Tiberii m. Tiberius (16) 

timed, timére, timui, fear, be afraid (of) (2) 

timor, timGris m. fear (6) 

Titus, Titi m. Titus (16) 
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trad6, tradere, tradidi, traditus hand over, surrender; 
hand down (7) 

Troia, Troiae f. Troy (§16) 

tii, tui (personal pron.) you (4) 

—, tui (reflexive pron.) yourself (5) 

Tullia, Tulliae f! Tullia (§16) 

M. Tullius Ciceré, M. Tullii Cicer6nis m. Marcus 
Tullius Cicero (63) 

tuus, -a, -um your, yours (4); your (own) (5) 


ubi (conj.) when (5); (interrog. adv.) where, when (5) 
umbra, umbrae f. shadow, shade (7) 

umquam (adv.) ever (6) 

urbs, urbis, -ium f- city (6) 

ut (conj.) as; when (5) 


utinam (particle) introduces an Optative subjunctive (7) 


valdé (adv.) strongly (5) 

valé/valéte greetings! farewell! ({74) 

vale6, valére, valui, valitirus be strong, be able; 
be well, fare well ({74) 

C. Valerius Catullus, C. Valerii Catulli m. Gaius 
Valerius Catullus (16) 

validus, -a, -um strong; healthy (4) 

vélum, véli n. sail (2) 

véla dare (idiom) to set sail (2) 
veni6, venire, véni, ventum come (4) 
Venus, Veneris f. Venus ({63) 
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verbum, verbi n. word (1) 

P. Vergilius Maro, P. Vergilii Mardnis m. Publius 
Vergilius Maro, Vergil (63) 

vér6 (adv.) certainly, indeed; but (in fact) (7) 

vérum (conj.) but (7) 

vérus, -a, -um real, true (7) 

Vesta, Vestae f. Vesta (63) 

vester, vestra, vestrum your (pl.), yours (pl.) (4); 
your (pl.) (own) (5) 

, vestrum/vestri (reflexive pron.) yourselves (5) 

via, viae f. way, road, path, street (1) 

videG, vidére, vidi, visus see (2); passive, be seen; 
seem (3) 

vinc6, vincere, vici, victus conquer, overcome; 
intr., win (7) 

vir, viti m. man; husband (1) 

virtiis, virtiitis {; manliness, courage; excellence, 
virtue (7) 

, ium f. force, power; violence; pl., strength 


Vis, 
(6) 

vita, vitae f. life (2) 

Vivo, Vivere, vixi, victirus live, be alive (6) 

voco (1-tr.) call; summon; name (2) 

vos, vestrum /vestri (personal pron.) you (pl.) (4) 

, vestrum/vestri (reflexive pron.) yourselves (5) 

vox, vocis f. voice; word (7) 

Vulcanus, Vulcani m. Vulcan ({63) 
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This English to Latin Vocabulary includes all words from vocabulary lists in Part I of Learn to Read Latin. 
Numbers in parentheses refer to the chapter (e.g., 6) or section (e.g., §16) in which the vocabulary word is in- 
troduced. Some additional meanings given in vocabulary notes are included. 


> -ne (enclitic) added to the first word of a question (2) —_ and et (conj.) (1); -que (enclitic conj.) (1) 
and (also) atque (conj.) (3); ac (conj.) (3) 


a lot multum (adv.) (5) and indeed etenim (conj.) (2) 

abandon relinqu6, relinquere, reliqui, relictus (8) and not neque, nec (conj.-adv.) (2) 

about dé (prep. + abl.) (1) anger ira, Irae f. (2) 

abundance copia, copiae f. (7) animal animal, animilis, -ium n. (6) 
accept accipiO, accipere, accépi, acceptus (5) answer responde6, respondére, respondi, 
accomplish perficio, perficere, perféci, perfectus (5) responsus (2) 

admit fateor, fatéri, fassus sum (8) Antony Antonius, Antonii m. (16) 
advice consilium, consilit n. (1) anxiety ciira, ciirae f. (2) 

Aeneas Aenéas, Aenéae m.; Aen&éan = acc. sing.; Apollo Apollo, Apollinis m. (§63) 

Aenéa = voc. sing. (§16) Appius Appius, Appii m. (abbreviation: App.) (416) 
after post (adv.) (7) approach accéd6, accédere, accessi, accessum (5) 
after post (prep. + acc.) (7) arms arma, armorum n. pl. (2) 
after postquam (conj.) (5) art ars, artis, -ium f. (7) 
afterward post (adv.) (7) as ut (conj.) (5); quemadmodum (rel. adv.) (8) 
against in (prep. + acc.) (1) ask (for) petd, petere, petii/petivi, petitus (7) 
aid auxilium, auxilii n. (4) at all omnin6 (adv.) in negative or virtual negative 
alas heu (interj.) (\74) statements or questions (6) 
all omnis, omne (6) at last tandem (adv.) (8) 
allied socius, -a, -um (4) at least quidem (postpositive adv.) (4); certé (adv.) (7) 
allow patior, pati, passus sum (8) at the foot of sub (prep. + abl.) (6) 
ally socius, socii m. (4) Athens Athénae, Athénarum f. pl. (6) 
also et (adv.) (1); etiam (adv.) (7); quoque (adv.) (8) attack petd, petere, petii/petivi, petitus (7) 
altar ara, arae f. (7) attempt conor (1-tr.) (8) 
although etsi (conj.) (5); quamquam (conj.) (5) attitude méns, mentis, -ium f. (6) 
always semper (adv.) (3) Augustus Augustus, Augusti m. (§63) 
ambush insidiae, insidiarum f. pl. (7) Aulus Aulus, Auli m. (abbreviation: A.) ({16) 
among inter (prep. + acc.) (6) authority imperium, imperii n. (3) 

Amor Amor, Amoris m. ()63); Cupido, Cupidinis m. auxiliary troops auxilia, auxiliorum n. pl. (4) 

(§63) await maneo, manére, Mansi, mansirus (7) 
ancient antiquus, -a, -um (7) away from 4, ab (prep. + abl.) (1) 
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Bacchus Bacchus, Bacchi m. ({63) 

bad malus, -a, -um (3) 

badly male (adv.) (5) 

banishment ex(s)ilium, ex(s)ilii n. (8) 

battle proelium, proelii n. (5) 

be sum, esse, fui, futtirus (2) 

be able possum, posse, potui, 
valui, valitiirus (§74) 

be afraid (of) timed, timére, timui, (2) 

be alive vivo, vivere, vixi, victtirus (6) 

be different differs, differre, distuli, dilatus (7). 

be distressed lab6ro (1-intr.) (2) 


(2); vales, valére, 


be free (from) care6, carére, carui, carittirus (+ abl.) (6) 
be obedient pares, parére, parui, parittirus (+ dat.) (8) 


be pleasing placed, placére, placui, placitum (+ dat.) 
(8) 

be strong valeo, valére, valut, valittirus (74) 

be well vale6, valére, valui, valitiirus ({74) 

be without care6, carére, carui, carittirus (+ abl.) (6) 

bear ger, gerere, gessi, gestus (4); ferd, ferre, tult, 
latus (5) 

beautiful pulcher, pulchra, pulchrum (3) 

because quoniam (conj.) (5) 

because of propter (prep. + acc.) (3) 

before ante (adv.) (7) 

before ante (prep. + acc.) (7) 

behind post (adv.) (7) 

behind post (prep. + acc.) (7) 

behold! ecce (interj.) (§74) 

belonging to the gods divinus, -a, -um ({63) 

between inter (prep. + acc.) (6) 

big magnus, -a, -um (3) 

bitter acerbus, -a, -um (7) 

blind caecus, -a, -um (8) 

body corpus, corporis n. (6) 

bold audax, audacis (8) 

boldly audacter or audiciter (8) 

book liber, libri m. (1) 

both ...and...et...et... (1) 

boy puer, pueri m. (1) 

brave fortis, forte (6) 

bright clarus, -a, -um (4) 

bring fer, ferre, tult, latus (5) 

brother frater, fratris m. (7) 

but sed (conj.) (2); vérum (conj.) (7) 

but (in fact) vérd (adv.) (7) 

by 4, ab (prep. + abl.) (3); per (prep. + acc.) (4) 

by Hercules! herc(u)le (interj.) (\74); mehercule 
(interj.) (\74); meherculés (interj.) ({74) 


Caesar Caesar, Caesaris m. (63) 

call voc6 (1-tr.) (2) 

can possum, posse, potul, (2) 
capture capi0, capere, cépi, captus (4) 


care cira, ctirae f. (2) 

carry fer6, ferre, tuli, latus (5) 

carry away aufero, auferre, abstuli, ablatus (7) 

carry in different directions differo, differre, distuli, 
dilatus (7) , 

Carthage Carthag6, Carthaginis f. (6) 

case causa, causae f. (4) 

Catiline Catilta, Catiltnae m. (§16) 

Cato Cato, Catdnis m. (63) 

Catullus Catullus, Catulli m. (§16) 

cause causa, causae f. (4) 

Ceres Cerés, Cereris f. ({63) 

certain certus, -a, -um (7) 

certainly equidem (adv.) (4); quidem (postpositive 
adv.) (4); véro (adv.) (7) 

chance fortiina, forttinae f. (7) 

choose lego, legere, légi, léctus (6) 

Cicero Cicer6, Cicerdnis m. (63) 

citizen civis, civis, -ium m. or f. (6) 

citizenry Civitas, civitatis f. (7) 

citizenship civitas, civitatis f. (7) 

city urbs, urbis, -ium f- (6) 

city walls moenia, moenium n. pl. (6) 

clear clarus, -a, -um (4) 

come venio, venire, véni, ventum (4) 

come on! age, agite (4) 

come to accéd6, accédere, accessi, accessum (5) 

command imperium, imperit n. (3) 

complete perficid, perficere, perféci, perfectus (5) 

comrade socius, socii m. (4) 

concern ciira, ctirae f. (2) 

concerning dé (prep. + abl.) (1) 

conduct ag6, agere, égi, actus (4); gerd, gerere, gessi, 
gestus (4) 

confess fateor, fatéri, fassus sum (8) 

conquer supero (1-tr.) (3); vincO, vincere, vici, victus 
(7) 

consider habeo, habére, habui, habitus (2); dic, 
diicere, diixi, ductus (4) 

consul consul, consulis m. (8) 

control rego, regere, réxi, réctus (4) 

Corinna Corinna, Corinnae f. (63) 

Cornelius Sulla (L.) Cornélius Sulla, (L.) Cornélii 
Sullae m. (§16) 

country patria, patriae fi (1) 

country(side) sing. or pl., rts, rtiris n. (6) 

courage Virtis, virtitis f- (7) 

court ius, iuris n. (6) 

Cupid Cupido, Cupidinis m. ({63) 

Cynthia Cynthia, Cynthiae f- ({63) 


danger periculum, periculi n. (1) 
dare auded, audére, ausus sum (8) 
daring audax, audacis (8) 
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dark caecus, -a, -um (8) 

daughter filia, filiae f- (1) 

dear (to) carus, -a, -um (+ dat.) (7) 

death mors, mortis, -ium f. (7) 

deceptive falsus, -a, -um (7) 

Decimus Decimus, Decimi m. (abbreviation: D.) 
(§16) 

deed factum, facti n. (1) 

deep altus, -a, -um (4) 

deep sea altum, alti n. (4) 

deified divus, -a, -um (63) 

delay mora, morae f. (3) 

deliberation consilium, consilii n. (1) 

depart discéd6, discédere, discessi, discessum (5) 

desire opto (1-tr.) (2); cupid, cupere, cupii/cupivi, 
cupitus (7) 

desirous cupidus, -a, -um (+ gen.) (4) 

destiny fatum, fati n. (5) 

Diana Diana, Dianae f. ({63) 

die morior, mori, mortuus sum (8) 

differ differo, differre, distuli, dilatus (7) 

difficult difficilis, difficile (6) 

with difficulty difficiliter or difficulter (adv.) (6) 

diligence diligentia, diligentiae f- (3) 

Dis Dis, Ditis m. (63) 

disloyal impius, -a, -um (5) 

disposition ingenium, ingenii n. (7) 

divine divinus, -a, -um (§63); divus, -a, -um ({63) 

do ago, agere, €gi, actus (4); faci6, facere, féci, factus 
(4) 

down from dé (prep. + abl.) ( 

drive ago, agere, égi, actus (4 

during inter (prep. + acc.) (6) 

dutiful pius, -a, -um (5) 

duty minus, miineris n. (8) 


1) 
) 


earlier ante (adv.) (7) 
earth terra, terrae f. (3) 
easily facile (adv.) (6) 
easy facilis, facile (6) 
either ...or... aut... aut... (7) 
empire imperium, imperii n. (3) 
endure fer6, ferre, tuli, latus (5); patior, pati, 
passus sum (8) 
(personal) enemy inimicus, inimici m. (3) 
(public) enemy hostis, hostis, -ium m. (6) 
enmity inimicitia, inimicitiae f. (5) 
enrolled fathers patrés cOnscripti (voc. pl.) (6) 
enthusiasm studium, studii n. (2) 
entirely omnin6 (adv.) (6) 
envy invidia, invidiae f. (4) 
err erro (1-initr.) (2) 
even et (adv.) (1); etiam (adv.) (7) 
not even né... quidem (4) 


ever umquam (adv.) (6) 

every omnis, omne (6) 

evil malus, -a, -um (3) 

excellence virtis, virtitis f. (7) 

exile ex(s)ilium, ex(s)ilii n. (8) 

exist sum, esse, fui, futtirus (2) 

experience experior, experiri, expertus sum (8); 
patior, pati, passus sum (8) 

eye oculus, oculi m. (8) 


(political) faction sing. or pl., pars, partis, -ium f. (7) 
false falsus, -a, -um (7) 

fame fama, famae f- (1) 

famous clarus, -a, -um (4) 

fare well valeo, valére, valui, valitirus ({74) 
farewell! valé/valéte (\74) 

farmer agricola, agricolae m. (1) 

fate fatum, fati n. (5) 

father pater, patris m. (6) 

(enrolled) fathers patrés conscripti (voc. pl.) (6) 
favor pax, pacis f. (8) 
fear timed, timére, timui, 
fear timor, timGris m. (6) 
feel sentid, sentire, sénsi, sénsus (4) 

feeling sententia, sententiae f. (4) 

few pauci, paucae, pauca (4) 

fickle levis, leve (8) 

field ager, agri m. (1) 

fierce acer, acris, acre (6) 

fight pugno (1-intr.) (3) 

finally tandem (adv.) (8) 

flee fugio, fugere, ftigi, fugittirus (7) 

flight fuga, fugae f (8) 

follow sequor, sequi, sectitus sum (8) 

for pro (prep. + abl.) (3) 

for enim (postpositive conj.) (2); nam (conj.) (2) 
for in fact etenim (conj.) (2); nammque (conj.) (2) 
for my part equidem (adv.) (4) 

force vis, , -ium f. (6) 

forces cOpiae, copidrum f. pl. (7) 

to form a plan consilium capere (4) 

fortunate félix, félicis (6) 

fortune fortiina, fortiinae f. (7) 

forum forum, fori n. (3) 

free libero (1-tr.) (6) 

free liber, libera, Iiberum (3) 

freedom libertas, libertatis f. (8) 

friend amicus, amici m. (3) 

friendly amicus, -a, -um (+ dat.) (3) 

friendship amicitia, amicitiae f- (5) 

frighten terre6, terrére, terrui, territus (7) 
(away) from 4, ab (prep. + abl.) (1) 

(down) from dé (prep. + abl.) (1) 

(out) from é, ex (prep. + abl.) (1) 


(2) 
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Gaius Gaius, Gaii m. (abbreviation: C.) (§16) 

sift donum, doni n. (1); minus, miineris n. (8) 

girl puella, puellae f. (1) 

give do, dare, dedi, datus (2); dono (1-tr.) (2) 

glory gloria, gloriae f. (4) 

Gnaeus Gnaeus, Gnaei m. (abbreviation: Gn.) 
(§16) 

go €6, ire, ii/ivi, itum (3); céd6, cédere, cessi, cessum 
(5) 

go away abe, abire, abii, abitum (5); discéd6, 
discédere, discessi, discessum (5) 

go back rede6, redire, redii, reditum (5) 

go to accédo, accédere, accessi, accessum (5) 

god deus, dei m. (1) 

goddess dea, deae f. (1) 

gold aurum, auri n. (1) 

good bonus, -a, -um (3) 

good day! salvé/salvéte (74) 

Gracchus Gracchus, Gracchi m. (§16) 

grant do, dare, dedi, datus (2) 

grasp teneo, tenére, tenui, tentus (3) 

great magnus, -a, -um (3) 

Greece Graecia, Graeciae f. (§16) 

ereetings! valé/valéte ({74) 

guile ars, artis, -ium f. (7) 


Hades Dis, Ditis m. (63) 

hand down trad6, tradere, tradidi, traditus (7) 
hand over trad6, tradere, tradidi, traditus (7) 
handsome pulcher, pulchra, pulchrum (3) 
Hannibal Hannibal, Hannibalis m. (63) 
happy laetus, -a, -um (3); félix, félicis (6) 
hard diirus, -a, -um (5) 

harsh diirus, -a, -um (5); acerbus, -a, -um (7) 
hate 6di, odisse (defective verb) (5) 

hatred odium, odii n. (3) 

have habeo, habére, habui, habitus (2) 

he is, ea, id (personal pron.) (4) 

health salis, salttis f- (74) 

healthy validus, -a, -um (4) 

hear audio, audire, audivi, auditus (4) 

hear (of) accipi6, accipere, accépi, acceptus (5) 
heaven caelum, caeli n. (4) 

heavy gravis, grave (8) 

height altum, alti n. (4) 

hello! salvé/salvéte (74) 

help auxilium, auxilii n. (4) 

her is, ea, id (personal pron.) (4) 

her (own) suus, -a, -um (5) 

herself —, sui (reflexive pron.) (5) 

hidden caecus, -a, -um (8) 

high altus, -a, -um (4) 

him is, ea, id (personal pron.) (4) 

himself —, sui (reflexive pron.) (5) 
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his (own) suus, -a, -um (5) 

hold habed, habére, habui, habitus (2); tenes, tenére, 
tenui, tentus (3) 

home domus, domi f. (6) 

homeland patria, patriae f. (1) 

Horace (Q.) Horatius Flaccus, (Q.) Horatii Flacci m. 
(§16) 

hostile inimicus, -a, -um (+ dat.) (3) 

hostility inimicitia, inimicitiae f. (5) 

house domus, domi f. (6) 

how quemadmodum (interrog. adv.) (8); 
quo mod6 (interrog. adv.) (8) 

however autem (postpositive conj.) (6) 

huge ingéns, ingentis (6) 

human being hom6, hominis m. (6) 

husband vir, viri m. (1) 


I ego, mei (personal pron.) (4) 

I ask you tandem (adv.) (8) 

if si (conj.) (5) 

if... not nisi (conj.) (5) 

lium Tium, Ilii n. (16) 

ill-will invidia, invidiae f. (4) 

immortal immortalis, immortale (7) 

important gravis, grave (8) 

in in (prep. + abl.) (1) 

in fact enim (postpositive conj.) (2) 

in front of pro (prep. + abl.) (3); ante (prep. + acc.) 
(7) 

in return for pro (prep. + abl.) (3) 

in such a way Sic (adv.) (5); ita (adv.) (7) 

in the manner in which quemadmodum (rel. adv.) 
(8) 

in this way sic (adv.) (5); ita (adv.) (7) 

in what way quo modo (interrog. adv.) (8) 

indeed equidem (adv.) (4); quidem (postpositive adv.) 
(4); vér6 (adv.) (7) 

indeed enim (postpositive conj.) (2) 

inhabitant incola, incolae m. (3) 

instead of pro (prep. + abl.) (3) 

intention méns, mentis, -ium f. (6) 

into in (prep. + acc.) (1) 

iron ferrum, ferri n. (1) 

island insula, insulae f. (1) 

it is, ea, id (personal pron.) (4) 

Italy Italia, Italiae f. (1) 

its (own) suus, -a, -um (5) 

itself —, sui (reflexive pron.) (5) 


jealousy invidia, invidiae f. (4) 

joy gaudium, gaudii n. (8) 

judgment consilium, cOonsilii n. (1); itis, itiris n. 
(6) 

Julia Iilia, liliae f (§16) 
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Julius Caesar (C.) Itilius Caesar, (C.) Iwilii Caesaris 
m. (§63) 

Juno Iiin6, Itnonis f. (§63) 

Jupiter Iuppiter, Iovis m. (63) 

justly itire (adv.) (6) 


keen acer, dcris, acre (6) 

keep tene6, tenére, tenui, tentus (3) 

kill interfici6, interficere, interféci, interfectus (5) 
king réx, régis m. (6) 


lack cared, carére, carui, carittirus (+ abl.) (6) 
land terra, terrae f. (3) 
large magnus, -a, -um (3) 
law itis, idris n. (6); léx, légis f. (8) 
to pass a law légem ferre (8) 
lead diico, dicere, dixi, ductus (4) 
learn (of) accipi6, accipere, accépi, acceptus (5) 
leave (behind) relinqu6, relinquere, reliqui, relictus 
(8) 
Lesbia Lesbia, Lesbiae f- (§63) 
Liber Liber, Liberi m. ({63) 
life vita, vitae f- (2) 
life force anima, animae f. (1) 
light levis, leve (8) 
limit modus, modi m. (8) 
listen (to) audio, audire, audivi, auditus (4) 
little parvus, -a, -um (3) 
live vivo, vivere, vixi, victiirus (6) 
Livia Livia, Liviae f- ({16) 
lo ecce (interj.) (§74) 
long for cupid, cupere, cupii/cupivi, cupitus (7) 
look ecce (interj.) (§74) 
lord dominus, domini m. (1) 
a lot multum (adv.) (5) 
love amo (1-tr.) (2) 
love amor, am6ris m. (6) 
Love Amor, AmOris m. (§63) 
loyal pius, -a, -um (5) 
Lucius Licius, Lticii m. (abbreviation: L.) (§16) 
lucky felix, félicis (6) 


make faci, facere, féci, factus (4) 

make a mistake err6 (1-intr.) (2) 

man vir, viri m. (1); hom6, hominis m. (6) 

manage gero, gerere, gessi, gestus (4) 

Manius Manius, Manii m. (abbreviation: M’.) (§16) 

manliness virtis, virtitis f. (7) 

manner modus, modi m. (8) 

many multus, -a, -um (3) 

Marcus Marcus, Marci m. (abbreviation: M.) (§16) 

Marcus Antonius (Marc Antony) Marcus Antonius, 
Marci Antonii m. ({16) 

marketplace forum, fori n. (3) 


Mars Mars, Martis m. ({63) 

master dominus, domini m. (1) 

me ego, mei (personal pron.) (4) 

measure modus, modi m. (8) 

Mercury Mercurius, Mercurii m. (§63) 

meter modus, modi m. (8) 

mind animus, animi m. (2); méns, mentis, -ium fi (6) 

mine meus, -a, -um (4) 

Minerva Minerva, Minervae f. ({63) 

miserable miser, misera, miserum (3) 

money pectinia, pectiniae f. (1) 

moreover autem (postpositive conj.) (6) 

mortal mortalis, mortale (7) 

mother mater, matris f. (6) 

move moved, movére, MOvi, Motus (2); céd6, cédere, 
cessi, cessum (5) 

much multus, -a, -um (3) 

much multum (adv.) (5) 

my meus, -a, -um (4) 

my (own) meus, -a, -um (5) 

myself —, mei (reflexive pron.) (5) 


name voco (1-tr.) (2) 

(natural) talent ingenium, ingenii n. (7) 

nature ingenium, ingenii n. (7); natura, nattirae f. (7) 

near sub (prep. + abl.) (6) 

neither ... nor... neque/nec...neque/nec... (2) 

Neptune Neptiinus, Neptiini m. ({63) 

Nero Nero, Neronis m. (§63) 

Nero Claudius Caesar Nero Claudius Caesar, 
Nerodnis Claudii Caesaris m. ()63) 

never numquam (adv.) (6) 

nevertheless tamen (adv.) (5) 

new novus, -a, -um (7) 

not non (adv.) (2); né (adv.) (7) 

not even né... quidem (4) 

not only ... but also... ndn sdlum ... sed/vérum 
etiam ... (7) 

nothing nihil, nil (indeclinable noun) n. (3) 

now nunc (adv.) (3) 


O 0 (interj.) (1) 

obey pares, parére, parui, parittirus (+ dat.) (8) 
occupy teneo, tenére, tenui, tentus (3) 
often saepe (adv.) (8) 

oh heu (interj.) (§74) 

old antiquus, -a, -um (7) 

on in (prep. + abl.) (1) 

on account of propter (prep. + acc.) (3) 
on behalf of pro (prep. + abl.) (3) 

only solum (adv.) (7) 

onto in (prep. + acc.) (1) 

opinion sententia, sententiae f. (4) 

or aut (conj.) (7) 


A98 English to Latin Vocabulary 


Orcus Orcus, Orci m. (63) 

order iube6, iubére, iussi, iussus (2) 

ought débeo, débére, débui, débitus (2) 

our noster, nostra, nostrum (4) 

our (own) noster, nostra, nostrum (5) 

ours noster, nostra, nostrum (4) 

ourselves ——,, nostrum/nostri (reflexive pron.) (5) 
out from é, ex (prep. + abl.) (1) 


overcome super (1-tr.) (3); vincO, vincere, vici, victus 


(7) 


Ovidius Naso (Ovid) (P.) Ovidius Naso, (P.) Ovidius 


Nasonis m. (63) 
owe débed, débére, début, débitus (2) 


part pars, partis, -ium f- (7) 

to pass a law légem ferre (8) 

path via, viae f (1) 

to pay the penalty poenis dare (2) 

peace pax, pacis f. (8) 

penalty poena, poenae f. (2) 

to pay the penalty poenas dare (2) 

(the) people populus, populi m. (3) 

perceive sentido, sentire, sénsi, sénsus (4) 

perform gero, gerere, gessi, gestus (4) 

permit patior, pati, passus sum (8) 

personal enemy inimicus, inimici m. (3) 

pitiable miser, misera, miserum (3) 

place pond, ponere, posui, positus (4) 

place locus, loci m.; pl., loca, locbrum n. pl. or 
sometimes loci, loccrum m. pl. (8) 

plan consilium, consilii n. (1) 

to form a plan consilium capere (4) 

to plead a case causam agere (4) 

please placed, placére, placui, placitum (+ dat.) (8) 

plot insidiae, insidiarum f. pl. (7) 

Pluto Dis, Ditis m. (§63) 

poem carmen, carminis n. (6) 

poet poéta, poétae m. (1) 

point out monstro (1-tr.) (2) 

political faction sing. or pl., pars, partis, -ium f- (7) 

Pompeius Magnus (Pompey the Great) (Cn.) 
Pompeius Magnus, (Cn.) Pompeii Magni m. 
(§16) 

ponder cogitd (1-tr.) (2) 

populace populus, populi m. (3) 

Porcius Cato (M.) Porcius Caté, (M.) Porcii Catonis 
m. (§63) 

possess tened, tenére, tenul, tentus (3) 

power imperium, imperii n. (3); vis, 
(6) 

praise laudo (1-tr.) (3) 

pray tandem (adv.) (8) 

precious Carus, -a, -um (+ dat.) (7) 

present dono (1-tr.) (2) 


, ium f. 


previously ante (adv.) (7) 

to proceed (quickly) sé ferre (5) 

province provincia, provinciae f- (3) 

public enemy hostis, hostis, -ium m. (6) 

public square forum, fori n. (3) 

Publius Publius, Publii m. (abbreviation: P.) (§16) 
punishment poena, poenae f- (2) 

purpose méns, mentis, -ium f- (6) 

pursuit studium, studii n. (2) 

put pono, ponere, posui, positus (4) 


queen régina, réginae f. (1) 
Quintus Quintus, Quinti m. (abbreviation: Q.) 
(§16) 


rational soul animus, animi m. (2) 

read lego, legere, légi, léctus (6) 

readily facile (adv.) (6) 

real vérus, -a, -um (7) 

reason causa, causae f. (4) 

receive accipiO, accipere, accépi, acceptus (5) 

reckless audax, audicis (8) 

recklessly audacter or audaciter (adv.) (8) 

reliable certus, -a, -um (7) 

remain maneo, manére, mansi, manstirus (7) 

remarkable ingéns, ingentis (6) 

remember memini, meminisse (defective verb) (5) 

remove aufero, auferre, abstuli, ablatus (7) 

Remus Remus, Remi m. ({16) 

renown gloria, gloriae f. (4) 

report ferd, ferre, tuli, latus (5) 

report fama, famae f. (1) 

reputation fama, famae f. (1) 

resentment invidia, invidiae f. (4) 

respond responded, respondére, respondi, 
responsus (2) 

return reded, redire, redii, reditum (5) 

reward dono (1-tr.) (2) 

rhythm modus, modi m. (8) 

right itis, itis n. (6) 

rightly itire (adv.) (6) 

road via, viae f. (1) 

Roman Romanus, -a, -um (3) 

(the) Romans Romani, ROmandrum mi. pl. (3) 

Rome Roma, Romae f. (6) 

Romulus Romulus, Romuli m. (§16) 

rule rego, regere, réxi, réctus (4) 

rumor fama, famae f. (1) 


safety saliis, saliitis f- (74) 
sail vélum, veli n. (2) 

to set sail véla dare (2) 
sailor nauta, nautae m. (1) 
same idem, eadem, idem (8) 
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say dic6, dicere, dixi, dictus (4); fer6, ferre, tuli, 

latus (5) 
to say “greetings” or hello saliitem dicere ({74) 

saying dictum, dicti n. (6) 

sea mare, maris, *-ium n. (6) 

secret caecus, -a, -um (8) 

see video, vidére, vidi, visus (2) 

seek petd, petere, petii/petivi, petitus (7) 

seem passive, vided, vidére, vidi, visus (3) 

-self, -selves ipse, ipsa, ipsum (5) 

Sempronius Gracchus (C. or Ti.) Sempronius, 
(C. or Ti.) Sempronii Gracchi m. (§16) 

senators patrés conscripti (voc. pl.) (6) 

send mittd, mittere, misi, missus (4) 

Sergius Catilina (Catiline) (L.) Sergius Catilina, 
(L.) Sergii Catilinae m. (16) 

serious gravis, grave (8) 

service minus, miineris n. (8) 

Servius Servius, Servii m. (abbreviation: Ser.) (§16) 

set aside pond, pdnere, posui, positus (4) 

set in motion moved, movére, MO6vi, Motus (2) 

to set sail véla dare (2) 

severe gravis, grave (8) 

Sextus Sextus, Sexti m. (abbreviation: Sex.) (§16) 

shade umbra, umbrae f. (7) 

shadow umbra, umbrae f. (7) 

sharp Acer, cris, acre (6) 

she is, ea, id (personal pron.) (4) 

show monstro (1-tr.) (2) 

since quoniam (conj.) (5) 

sing (of) can6, canere, cecini, cantus (4) 

sister soror, sororis f. (7) 

~ skill ars, artis, -ium f- (7) 

sky caelum, caeli n. (4) 

slave servus, servi m. (1) 

slavery servitis, servititis f. (6) 

small parvus, -a, -um (3) 

So sic (adv.) (5); ita (adv.) (7) 

soldier miles, militis m. (6) 

son filius, filii m. (1) 

song carmen, carminis n. (6) 

soon mox (adv.) (3) 

soul anima, animae f. (1) 

(rational) soul animus, animi m. (2) 

speak dico, dicere, dixi, dictus (4) 

spend ago, agere, égi1, actus (4) 

spirit animus, animi m. (2) 

Spurius Spurius, Spurii m. (abbreviation: Sp.) (§16) 

state civitas, civitatis f. (7) 

stay maned, manére, Mansi, mansirus (7) 

still etiam (adv.) (7) 

stir (up) Moved, Movére, MOvi, MOtus (2) 

strange novus, -a, -um (7) 

street via, viae f. (1) 


strength virés, virium f pl. (6) 

strong validus, -a, -um (4); fortis, forte (6) 
strong feelings animi, animorum m. pl. (2) 
strongly valdé (adv.) (5) 

study studium, studii n. (2) 

suffer laboro (1-intr.) (2); patior, pati, passus sum (8) 
Sulla Sulla, Sullae m. (§16) 

summon voco (1-tr.) (2) 

sure certus, -a, -um (7) 

surpass supero (1-tr.) (3) 

surrender trado6, tradere, tradidi, traditus (7) 
sword ferrum, ferrin. (1); gladius, gladii m. (1) 


take (up) capid, capere, cépi, captus (4) 

take away aufero, auferre, abstuli, ablatus (7) 

(natural) talent ingenium, ingenii n. (7) 

tall altus, -a, -um (4) 

tell dicd, dicere, dixi, dictus (4) 

temple templum, templi n. (7) 

terrify terre6, terrére, terrui, territus (7) 

test experior, experiri, expertus sum (8) 

that is, ea, id (demonstr. adj.) (4) 

that ille, illa, illud (demonsitr. adj./pron.) (8) 

that qui, quae, quod (rel. pron.) (8) 

that (of yours) iste, ista, istud (demonstr. adj./pron.) 
(8) 

their (own) suus, -a, -um (5) 

them is, ea, id (personal pron.) (4) 

themselves —, sui (reflexive pron.) (5) 

then mox (adv.) (3); tandem (adv.) (8) 

these is, ea, id (demonstr. adj.) (4) 

these hic, haec, hoc (demonstr. adj./pron.) (8) 

they is, ea, id (personal pron.) (4) 

think cdgito (1-tr.) (2) 

this is, ea, id (demonstr. adj.) (4) 

this hic, haec, hoc (demonstr. adj./pron.) (8) 

those is, ea, id (demonstr. adj.) (4) 

those ille, illa, illud (demonstr. adj./pron.) (8) 

those (of yours) iste, ista, istud (demonstr. 
adj./pron.) (8) 

thought sententia, sententiae f- (4) 

through per (prep. + acc.) (4) 

thus sic (adv.) (5); ita (adv.) (7) 

Tiberius Tiberius, Tiberii m. (abbreviation: Ti.) (§16) 

Titus Titus, Titi m. (abbreviation: T.) (§16) 

to ad (prep. + acc.) (1) 

too quoque (adv.) (8) 

toward ad (prep. + acc.) (1) 

town oppidum, oppidi n. (1) 

treachery insidiae, insidiarum f. pl. (7) 

trick ars, artis, -ium f. (7) 

trivial levis, leve (8) 

troops copiae, copiarum f. pl. (7) 

Troy Ilium, Iii n. (§16); Troia, Troiae f- (§16) 
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true vérus, -a, -um (7) 


try cOnor (1-tr.) (8); experior, experiri, expertus sum (8) 


Tullius Cicero (M.) Tullius Cicerd, (M.) Tullii 
Ciceronis m. ({63) 


uncertain incertus, -a, -um (7) 
under sub (prep. + abl.) (6); sub (prep. + acc.) (6) 


understand intelleg6, intellegere, intelléxi, intelléctus 


(6) 
unfortunate infélix, infélicis (6) 

unfriendly inimicus, -a, -um (+ dat.) (3) 
unhappy infélix, infélicis (6) 

unless nisi (conj.) (5) 

unlucky infélix, infélicis (6) 

unreliable incertus, -a, -um (7) 

unsure incertus, -a, -um (7) 

up to sub (prep. + acc.) (6) 

us nos, nostrum/nostri (personal pron.) (4) 


Valerius Catullus (C.) Valerius Catullus, (C.) Valerii 
Catulli m. (§16) 

vast ingéns, ingentis (6) 

Venus Venus, Veneris f. (§63) 


Vergilius Maro (Vergil) P. Vergilius Maro, P. Vergilit 


Maronis m. ({63) 
very ipse, ipsa, ipsum (5) 
Vesta Vesta, Vestae f. ({63) 
violence vis, ——, -ium f. (6) 
virtue virtis, virtitis f (7) 
voice vox, vocis f. (7) 
Vulcan Vulcanus, Vulcani m. (63) 


to wage war bellum gerere (4) 
walk ambulo (1-intr.) (2) 
(city) walls moenia, moenium n. pl. (6) 
wander erro (1-intr.) (2) 
want cupid, cupere, cupii/cupivi, cupitus (7) 
war bellum, belli n. (1) 

to wage war bellum gerere (4) 
way via, viae f. (1); modus, modi m. (8) 
we nos, nostrum/nostri (personal pron.) (4) 
weapons arma, armorum n. pl. (2) 
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well bene (adv.) (5) 

what qui, quae, quod (interrog. adj.) (8) 

what quis, quid (interrog. pron.) (8) 

when wubi (interrog. adv.) (5) 

when wubi (conj.) (5); ut (conj.) (5) 

where ubi (interrog. adv.) (5) 

which qui, quae, quod (interrog. adj.) (8) 

which qui, quae, quod (rel. pron.) (8) 

who qui, quae, quod (rel. pron.) (8); quis, quid 
(interrog. pron.) (8) 

why cir (interrog. adv.) (2) 

wicked impius, -a, -um (5) 

wife fémina, féminae f. (1) 

win capio, capere, cépi, captus (4); intr., vinco, 
vincere, Vici, victus (7) 

wisdom sapientia, sapientiae f. (2) 

with cum (prep. + abl.) (1) 

with difficulty difficiliter or difficulter (adv.) (6) 

withdraw céd6, cédere, cessi, cessum (5) 

without sine (prep. + abl.) (3) 

woman fémina, féminae f. (1) 

word verbum, verbi n. (1); dictum, dicti n. (6); vox, 
vocis f. (7) 

work labor (1-intr.) (2) 

wrath ira, irae f. (2) 

wretched miser, misera, miserum (3) 

write scrib6, scribere, scripsi, scriptus (4) 


yield céd6, cédere, cessi, cessum (5) 

you tii, tui (personal pron.) (4) 

you (pl.) vos, vestrum/vestri (personal pron.) (4) 
your tuus, -a, -um (4) 

your (pl.) vester, vestra, vestrum (4) 

your (own) tuus, -a, -um (5) 

your (pl.) (own) vester, vestra, vestrum (5) 
yours tuus, -a, -um (4) 

yours (pl.) vester, vestra, vestrum (4) 

yourself —, tui (reflexive pron.) (5) 

yourselves , vestrum/Vvestri (reflexive pron.) (5) 


zeal studium, studii n. (2) 
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Introduction: Drill A (pages 1-4) 


a: 


11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


ZX, 


23. 


25. 


Zi; 


29, 


51: 


33. 


30: 


37. 


39. 


X 
ta/men 


X 
ho/rum 


X 
fluc/tus 


x 
lau/da/tur 


X 
mi/se/rae 


X 
gla/di/os 


X 
ob/ti/ne/o 


X 
li/ber/tas 


X 
in/quit 


X 
poe/nas 


X 
sae/vae 


Xx 


me/mo/rem 


X 
Iup/pi/ter 


Xx 


sen/ten/ti/a 


X 
au/res 


x 
lau/da/ta 


10. 


LZ 


14. 


16. 


18. 


20. 


Zo 


24. 


26. 


28. 


30. 


32: 


34. 


36. 


38. 


40. 


X 
quae/que 


X 
op/tant 


x 
ge/runt 


x 
ha/ben/tur 


x 
quae/si/vé/runt 


X 
coe/pe/rant 
urbs 


X 
ser/vi/tus 


x 
nau/ta/rum 


X 
pa/tri/am 


X 
1/ram 


X 
lu/no/nis 
X 


se/na/tus 


X 
am/bu/la/vé/re 


X 
cae/co 


X 
pe/ri/cu/lo/si 


41. 


43. 


45. 


47. 


49, 


51. 


52: 


D0: 


57. 


99, 


61. 


63. 


65. 


67. 


69. 


71. 


Xx 


mo/ri/en/tem 


X 
ia/ci/unt 


Xx 


ge/re/ren/tur 


X 
iu/ra 


Xx 


am/bu/la/ve/ris 


X 
is /ti/us 


x 
cé/pis/ti 


X 
san/gui/ne 


X 
con/sués/co 


X 
su/mus 


X 
in/tel/le/git 
haec 


X 
ma/gis/tros 


x 
con/si/li/o 


x 
a/qua 


X 
ter/ru/é/re 


42. 


44, 


46. 


48. 


50. 


D2; 


D4. 


96, 


98. 


60. 


62. 


64. 


66. 


68. 


70. 


12: 


X 
ia/ci/et 


X 
dein/de 


X 
lae/tis/si/mus 
lam 


X 
con/vo/ca/ve/runt 


x 
es/se/tis 


X 
ce/ci/dis/sent 


X 
an/ gui/bus 


x 
per/sua/dé/re 


X 
a/gunt 
quem 


X 
ae/quo/ra 


X 
pe/cu/ni/o/sum 


X 
ver/ba 


X 
a/qua 


x 
au/di/en/do/rum 


Chapter I: Drill 1 (pages 7-8) 


A. 


C. 


gender, number, and case. 


Nom. 


Gen. 


Dat. 


Acc. 


Abl. 


Voc. 


Set Se 


Nominative Subject; Predicate Nominative 
Genitive “of;” Possession 
Dative “to” or “for;” Reference; Indirect Object 
Accusative Direct Object; with certain prepositions 
Ablative “from,” “with,” “in,” “by,” “on”; 
Separation; Instrument/Association; Location 

Vocative Direct Address 

nominative 

separation; ablative 

of 

Ablative of Means; would not 

dative 

Predicate Nominative; nominative 

Ablative of Accompaniment; would 

accusative 


from, with, in, by, and on 

Dative of Indirect Object; Accusative, Direct Object 
Direct Address 

Predicate Nominative 


Chapter I: Drill 2-3 (pages 9-14) 


A. 


1. five; declensions 
2. nominative singular, genitive singular, gender, and English meaning(s) 
3. a. the ending indicates the declension to which the noun belongs 
b. the stem is found by dropping the genitive singular ending 
4. decline 
5. drop the ending of the genitive singular form 
Singular Plural 
Nom. anima animae 
Gen. animae animarum 
Dat. animae animis 
Acc. animam animas 
Abl. anima animis 
Voc. anima animae 


Singular 
poeta 
poetae 
poetae 
poetam 
poeta 


poeta 


Singular 


via 


viae 


viae 
viam 
via 


via 


nautam 
agricolas 
puella 
vlis 


pecuniam 


. patriis 
. dearum 
. regina 
. Italiae 
. feminas 


. pecunia 


Plural 

poetae 

poetarum 

poetis 

poetas 

poetis 

poetae 

Plural 

viae 

viarum 

vlis 

vias 

vlis 

viae 
2. via 
4.  animae 
6. Insulae 
8.  patriae 
10. nautae 
12. famae 
14. puellam 
16. poeétae 
18. agricolis 
20. filiae 
22. Insulis 


acc. pl.: the girls (d.o.) 


gen. pl.: of the women 


nom. sing.: girl (subj., pred. nom.) 


voc. sing.: girl (d.a.) 


oe? oe ae 


11. 


gen. sing.: of the woman 


dat. sing.: to the woman 


nom. pl.: women (subj., pred. nom.) 


voc. pl.: women (d.a.) 


acc. sing.: soul (d.o.) 


acc. pl.: homelands (d.o.) 


gen. pl.: of souls 


dat. pl.: to/for the homelands 


abl. pl.: from/with/in/by/on the homelands 


abl. sing.: from/with/in/by/on the island 


. dat. pl.: to/for the farmers 


abl. pl.: from/with/in/by/on the farmers 


nom. sing.: farmer (subj., pred. nom.) 


voc. sing.: farmer (d.a.) 


. acc. sing.: island (d.o.) 


feminarum 
fama 
reginae 
puellae 


deas 


. Insulae 
. wvils 

. animae 
. agricolae 


. filiam 


out from the country 
out from Italy 

into the street 
against the queen 


toward the queen 


. concerning fame 


. with the poets 


poetis 
animarum 
agricolae 
patriae 


(cum) pecunia 


. puellae 
. hautas 
. patria 
. dea 


. Italiae 


against the poet 
with the farmers 
about the soul 


toward Italy 


. away from the island 
. toward the island 


. inItaly 
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. away fromthe country 16. witha woman 
. away from Italy 18. against the sailors 
. with the girl 20. in the country 
. away from Italy with the sailors 

. both about money and about fame 

. inthe homeland of the queen 

. out from the homeland of the women 

. into the streets with the farmers 

. with the poets of Italy 

. into the homeland of the poets 

. against the daughter of the farmer 

. concerning the sailor and the queen 


. out from the soul of the girl 


fama, famae f. 
fémina, feminae f 
poeta, poetae m. 
Insula, Insulae f- 
filia, filiae fi 

dea, deae f 

via, viae f. 

Italia, Italiae f 


pecunia, pecuniae f 


. regina, réginae f 

. agricola, agricolae m. 
. puella, puellae / 

. Nauta, nautae m. 


. patria, patriae f 


Chapter I: Drill 4 (pages 15-21) 


B. 


Singular 
ager 
agrl 
agro 
agrum 
agro 


ager 


Singular 
filius 
filit/fili 
filiod 
filium 
filio 

fili 


Singular 
dominus 
domini 


domino 


dominum 


domino 


domine 


Singular 


donum 


Plural 
agrl 
agrorum 
agris 
agros 
agris 


agrl 


Plural 
frlii 
filiorum 
filits 
filids 
filits 

frlii 


Plural 


domini 


dominorum 


dominis 
dominos 
dominis 


domini 


Plural 
dona 

donorum 
donis 
dona 
donis 


dona 


Singular 


consilium 


consilil/consill 


consilio 
consilium 
consilio 


consilium 


Singular 
verbum 
verbi 
verbo 
verbum 
verbo 


verbum 


domine 
donorum 
libri 

dis 


virum 


. verbis 

. consilit/consili 
. fill 

. pericula 

. gladiis 

. oppidum 

. di 


gen. sing.: of the son 


voc. sing.: son (d.a.) 


Plural 
consilia 
consiliorum 
consilils 
consilia 
consilils 


consilia 


Plural 
verba 
verborum 
verbis 
verba 
verbis 


verba 


2. agros 

4. servo 

6. vir 

8. puerum 
10. coOnsilia 


12. dominos 


14. ferris 
16. bellorum 
18. dis 


20. deorum/deum 
22. factum 


24. auro 


acc. sing.: master (d.o.) 


acc. pl.: sons (d.o.) 
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IZ 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


gen. sing.: of the master 

nom. pl.: masters (subj., pred. nom.) 
voc. pl.: masters (d.a.) 

nom. pl.: plans (subj., pred. nom.) 
voc. pl.: plans (d.a.) 

acc. pl.: plans (d.o.) 

nom. pl.: gods (subj., pred.nom.) 
voc. pl.: gods (d.a.) 

acc. pl.: books (d.o.) 

acc. Sing.: field (d.o.) 

dat. sing.: to/for a gift 

abl. sing.: from/with/in/by/on a gift 


. gen. pl.: of the plans 
11. 


dat. pl.: to/for the men 

abl. pl.: from/with/in/by/on the men 
nom. pl.: words (subj., pred.nom.) 
voc. pl.: words (d.a.) 

acc. pl.: words (d.o.) 

gen. sing.: of aslave 

nom. pl.: slaves (subj., pred. nom.) 
voc. pl.: slaves (d.a.) 

dat. sing.: to/for iron 

abl. sing.: from/with/in/by/on iron 
gen. pl.: of the slaves 

nom. sing.: sword (subj., pred.nom.) 
voc. sing.: sword (d.a.) 

acc. sing.: sword (d.o.) 

nom. sing.: boy (subj., pred. nom.) 
voc. sing.: boy (d.a.) 

dat. pl.: to/for the swords 


abl. pl.: from/with/in/by/on the swords 


acc. pl.: fields (d.o.) 
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20. 


gen. sing.: of asword 


nom. pl.: swords (subj., pred. nom.) 


voc. pl.: swords (d.a.) 


. voc. sing.: master (d.a.) 


gen. sing.: of a plan 


puero 
ferrum 
auro 
cum viris 


domine 


. donum 
. librorum 


. pueris 


(cum) dono 


. oppidum 


. deorum/deum 


in war 

against the boy 
out from dangers 
about words 


with a sword 


. into dangers 

. in the fields 

. to wars 

. abouta plan 

. away from the town 
. out from the town 


. in danger 


. with the sons into the fields 


. books (d.o.) about the gods 


consilia 
agrum 
bella 


consilil/consill 


. filios 

. verbis 

. periculum 

. ager 

. ferri/gladii/gladi 
. servis 


. di 


with the master 
away from the fields 
toward the slave 


into the field 


. inthe book 

. out from the field 
. about the deeds 

. out from gold 

. toward the boys 
20. 
22. 
24. 


about the book 
with a sword 


in the fields 


. plans (subj., d.a., d.o.) of the gods 


12 


Wo W WW N WN 
no FP OO WO © 


iO cal (SY. It es oe a 


a 
Or SE OO “EA Go Nh = -o 


. away from the field of the man 

. about the words of the master 

. out from the books of the boy 

. toward the town; away from the town 


. words (subj., d.a., d.o.) of the slave against masters 


filius, filil m. 

deus, dei m. 
verbum, verb! n. 
factum, facti n. 
ager, agrl mM. 
aurum, aur! Nn. 
Ooppidum, oppidi n. 
puer, puerl m. 


servus, servl ™. 


. periculum, pericull n. 
. ferrum, ferri n. 

. vir, virl m. 

. gladius, gladil m. 

. bellum, belli n. 

. dominus, domini m. 

. donum, doni n. 

. liber, libri m. 


. consilium, consilil n. 


Exercises, Chapter I (pages 23-35) 


A. 


im 


OU oY i ae a oy 


to/for the girl and the boy 

to/for/by the plan of the gods 

both of a book and of a sword; both books and swords (subj.. pred. nom., [d.a.]) 
gods and goddesses (subj., pred. nom., d.a.) 

toward the islands with the sailors 

into the town; in the town 

gifts (subj., pred. nom., d.o., [d.a.]) of /for the woman 


words and deeds (subj., pred. nom., d.o., [d.a.]) 
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about the books of the poets 


. into the street; in the street 

. out from Italy 

. away from the field with the farmer 

. aplan (subj., pred. nom., d.o., [d.a.]) about war 

. out from the country of the queen 

. of/for the daughter of the man; daughters (subj., pred. nom., d.a.) of the man 
. of the poet and of the sailor; to/for the poet and the sailor; 


poets and sailors (subj., pred. nom., d.a.) 


. man and boy (subj., pred. nom., d.a.) 

. away from the island of the queen 

. the way (d.o.) toward the town 

. about the deeds of the gods 

. awoman and aman (d.0.) 

. into the fields of the homeland 

. Oson; O sons 

. books and swords (d.0.) 

. the fame (subj., pred. nom., [d.a.]) of /for the goddess 
. to war 

. O gods and goddesses (d.a.) 

. with the women of the islands 

. about the soul of the poet 

. the roads (d.o.) of the towns 

. the money (d.o.) of the boy 

. both iron and gold (subj., pred. nom., d.o., [d.a.]) 
. for/|from] the gods of the island 

. with the sailors 

. Oslave (d.a.) 

. by/[for] word and deed 

. gifts (subj., pred. nom., d.o., [d.a.]) of the gods 
. with/[for] gold and iron 
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agricolas Italiae 

ad agros cum puella 
et filiorum et filiarum 
in oppidis réginae 
servo et domino 
consilia puerorum 

et aurum et ferrum 
(cum) libris dé anima 


in viam cum féeminis 


. etviris et puerls 

. facta deorum/deum 

. adinsulam cum servo 
. In patria nautarum 

. liber dé periculis belli 
. Ovirl feminaeque 

. ab oppido in insula 

. famam puellae 

. ad Italiam cum nautis 
. consilio deae 

. verbis factisque 

. virum in oppido 

. fill 

. serve 

. etin insula et in Italia 
. pecuniam viris 

. ex agris agricolae 

. dé fama réginae 

. ad Italiam cum pueris 
. vir 

. servis patriae 

. ab agris agricolarum 

. domine 


. feminis Insularum 
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34. dona aurl 

35. vir feminaque 

36. puer cum viris 

37. donum feminae 

38. verba in reginam 

39. cum puero puellaque 

40. filias 
Syntax: subj. nom. pl. prep. + abl. of accomp. sing. prep. + abl. sing. 
Sentence: The women were walking with the men in the street. 
Translation: Féminae cum viris in via 
Syntax: subj. nom. pl. prep. + abl. sing. pred. nom. pl. 
Sentence: The men ontheisland are sailors. 
Translation: Virl in Insula nautae. 
Syntax: subj. nom. pl. d.o., acc. sing. i.o. dat. pl. 
Sentence: Thegods gave advice to the men. 
Translation: D1 consilium virls 
Syntax: CON). subj. nom. pl. CON). subj. nom. pl. prep. + acc. sing. 
Sentence: Both men and boys are going into war. 
Translation: Et virl et puerl in bellum 
Syntax: d.a. voc. sing. prep. + abl. pl. 
Sentence: Slave, run away from the fields. 
Translation: Serve ab agris 
Syntax: subj.nom. sing. — gen. sing. i.o. dat. pl. d.o. acc. sing. 
Sentence: The queen oftheisland gave thewomen _ gold. 
Translation: Régina Insulae féminis aurum 
Syntax: subj. nom. sing. prep.+abl.sing. prep.+ abl. of accomp. pl. 
Sentence: The farmer walked _ inthe field with (his) sons. 
Translation: Agricola in agro cum filiis 
Syntax: subj. nom. sing. abl. of means sing. 
Sentence:  Theslave was fighting with a sword. 
Translation: Servus gladio 
Syntax: d.o. acc. sing. prep. + abl. sing. d.a. voc. sing. 
Sentence: I have written a book about the soul. Son, read it! 
Translation: librum de anima Ful 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Lh 


18. 


19. 


20. 


Zu. 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 


Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


subj. nom. pl. 
The girls 
Puellae 


d.a. voc. pl. conj. 


O gods and 
Odi et 


dat. of ref. pl. 
To women 
Feminis 


d.a. voc. sing. 
Daughter, 
Filia 


subj. nom. sing. 


The woman 
Femina 


We saw 


subj. nom. pl. 
The sailors 
Nautae 


subj. nom. pl. 


The poets 
Poetae 


d.o. acc. pl. gen. sing. 
fear the dangers of war. 
pericula belli 
d.a. voc. pl. d.o. acc. sing. io. dat. pl.prep.+ prep. +abl. pl. 


subj. nom. pl. 
Many poets are 


poetae 


subj. nom. pl. 


The goddesses sent 


Deae 


subj. nom. sing. 


The girl 
Puella 


d.a. voc.sing. 
Boy, 
Puer 


show 


pred. nom. pl. 


farmers. 

agricolae 
d.o. acc. pl. prep. + acc. sing. 
gifts into the homeland. 
dona in patriam 


will become 


i.o. dat. pl. 
the slaves 


Servls 


pred. nom. sing. 
aq woman. 
femina 


d.o. acc. sing. 
the money 
pecuniam 


gen. of poss. pl. 
of the masters. 
dominorum 


goddesses, give fame to the sailors onthe islands. 
deae famam nautis in insulis 
CON). dat. of ref. pl. subj. nom. pl. gen. pl. 
and _ togirls the gifts of the gods are dear. 
et puellis dona deorum 
prep. + acc. sing. 
let us walk toward the town. 
ad oppidum 
pred. nom. sing. gen. sing. 
is the queen of the country. 
regina patriae 
d.o. acc. pl. prep.+abl.sing. gen. of poss. sing. 
the streets in the country of the queen. 
vias in patria reginae 
prep. + abl. sing. prep. + acc. sing. 
walked out from the field into the town. 
ex agro in oppidum 
d.o. acc. sing. conj. abl.ofmeans  conj. abl. of means 
sing. sing. 
bribed theman_ both withmoney and __ with books. 
virum et pecunia et libris 


17 


Zi 


23. 


24. 


25. 


26. 


Ld 


28. 


29. 


30. 


31. 


32: 


33. 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


subj. nom. sing. 


The woman 
Femina 


subj. nom. sing. 


The slave 
Servus 


subj. nom. sing. 
The men were making plans 


Virl 


dat. of ref. pl. 


To the women of the island 


Feminis 


d.a. voc. pl. 
Boys, 
Puerl 


subj. nom. pl. 
The girls 
Puellae 


subj. nom. sing. 


The homeland 


Patria 


subj. nom. pl. 
The sailors 
Nautae 


subj. nom. sing. 


A rumor 
Fama 


subj. nom. pl. 


Poets desire 


Poetae 


con). 
I see both 
et 


subj. nom. sing. 


The poet 
Poeta 


did you hear 


persuaded the man with words. 
virum verbis 
pred. nom. sing. 
became a master. 
dominus 
d.o. acc. pl. prep. +abl.sing. prep. + abl. sing. 
about war in Italy. 
consilia de bello in Italia 
gen. sing. subj. nom. sing. 


insulae 


d.o. acc. pl. 
the words 
verba 


were walking 


gen. of poss. sing. 
of the man is 


VIrl 


will sail 


prep. + abl. sing. 
about the queen flew 


dé regina in oppida Italiae 
d.o. acc. sing. CON]. d.o. acc. sing. 
fame and money. 
famam et pecuniam 
d.o. acc. sing. CON). d.o. acc. sing. prep. + abl. sing. 
a sailor and =a farmer in the field. 
nautam et agricolam in agro 
d.o. acc. pl. abl. of means sing. 
teaches (his) sons with a book. 
filids libro 


d.o. acc. sing. abl. of means pl. 


the sailor 
nauta 


seemed friendly. 


gen. of poss. pl. 
of the women? 
feminarum 


prep.+abl.sing. prep.+ abl. of accomp. pl. 
inthe street — with the boys. 
in via cum pueris 


pred. nom. sing. 
Italy. 
Italia 


prep. + abl. pl. 
away from the islands. 
ab Insulis 


prep. + acc. pl. gen. sing. 
into the towns of Italy. 
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34. 


30: 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


Syntax: 


Sentence: Did you show 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


Syntax: 
Sentence: 


Translation: 


subj. nom. sing. 


The man 
Vir 


subj. nom. pl. 
The men 
Virl 


subj. nom. pl. 
The fields 
Agri 


Were you walking, 


subj. nom. sing. 


The queen 
Regina 


dat. of ref. pl. 
To men 
Viris 


d.o. acc. pl. gen. of sing. i.o. dat. pl. gen. of poss. sin 
the gifts of gold to the sons of the queen? 
dona aurl filiis réginae 
prep. + acc. sing. prep. + abl. of accomp. sing. 
was going to Italy with (his) daughter. 
ad Italiam cum filia 
abl. of means pl. 
are fighting with swords. 
ferris 
gen. of poss. pl. 
of the farmers are broad. 
agricolarum 


d.a. voc. sing. 


son, 
fili in via 
d.o. acc. sing. 
rules the country 
patriam 
subj. nom. pl. gen. pl. conj. 
the deeds of gods and 
facta deorum et 


prep. + abl. sing. 
in the street? 


abl. of means sing. 
by the sword. 
gladio 


gen. pl. 
goddesses are terrifying. 
dearum 


g. 
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Chapter II: Drill 5-6 (pages 37-39) 


person, number, tense, voice, and mood. 


active and passive 


1 
2 
3. indicative, imperative, and subjunctive 
4. 


present, imperfect, future, perfect, pluperfect, and future perfect 


A. 
B. Imperfect: 
Future: 
Perfect: 
Pluperfect: 
Future Perfect: 
C. Time 
dL: future 
2. past 
3. present 
4. present 
5. past 
6. future 
7. present 
8. past 
9. present 
10. future 
11. past 
LZ. past 
13. past 
14. past 
15. present 
16. past 
17. future 
18. present 
19. future 
20. past 


past time with progressive/repeated aspect 


future time with simple OR progressive/repeated aspect 


present time with completed aspect OR past time with simple aspect 


past time with completed aspect 


future time with completed aspect 


Aspect 


simple 
repeated 
progressive 
completed 
simple 
completed 
simple 
completed 
progressive 
completed 
repeated 
simple 
completed 
progressive 
progressive 
repeated 
simple 
completed 
completed 


completed 


Tense Name 


future 
imperfect 
present 
perfect 
perfect 
future perfect 
present 
pluperfect 
present 
future perfect 
imperfect 
perfect 
pluperfect 
imperfect 
present 
imperfect 
future 
perfect 
future perfect 


pluperfect 
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Chapter II: Drill 7-8 (pages 41-43) 


A. 


1. principal parts 

Z four; conjugations 

3. present active infinitive; “to” 

4. principal part two ending in -are 

5. principal part two ending in -ere 

6. drop the ending -re from principal part two 

1. erro, errare, erravl, erratum 

2. iubeo, iubére, iussi, iussus 

3. timeo, timere, timul, —— 

4. debeo, debere, déebul, débitus 

5. moveo, movere, Movi, motus 

6. laboro, laborare, laboravi, laboratum 

ie sum, esse, ful, futurus 

8. do, dare, dedi, datus 

9. ambulo, ambulare, ambulavi, ambulatum 

10. dono, donare, donavi, donatus 

11. video, videre, vidi, visus 

12. possum, posse, potul, —— 

13. amo, amare, amavl, amatus 

14, opto, optare, optavi, optatus 

15. respondeo, respondeére, respondl, responsus 

16. habeo, habére, habuli, habitus 

17. cogito, cogitare, cogitavi, cogitatus 

18. monstro, monstrare, monstravl, monstratus 

1 2 3 4. 
monstro monstrare monstravl monstratus 
sum esse ful futurus 
video videre vidi VISUS 
iubeo iubere iUSSI iussus 
debeo debere debul debitus 
do dare dedi datus 


Meaning 
show 

be; exist 
see 

order 
owe; ought 


give, grant 
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1 Z 


timeo timere 
possum posse 

amo amare 
respondeo respondere 


Chapter II: Drill 9 (pages 45-52) 


A. 1. respondeo, respondere, respondl, responsus 
Present respondent 
Imperfect respondébant 
Future respondebunt 

2. do, dare, dedi, datus 
Present das 
Imperfect dabas 
Future dabis 

3: debeo, debere, debul, débitus 
Present debés 
Imperfect débebas 
Future debebis 

4. erro, errare, erravl, erratum 
Present erramus 
Imperfect errabamus 
Future errabimus 

5. iubeo, iubére, iussi, iussus 
Present iubemus 
Imperfect iubebamus 
Future iubebimus 


3 
timul 
potul 
amavl 


respondi 


Meaning 
——— fear 
——— be able 
amatus love 
responsus answer 


they are answering 
they were answering 


they will answer 


you are giving 
you were giving 


you will give 


you owe 
you used to owe 


you will owe 


we are wandering 
we were wandering 


we shall wander 


we order 
we used to order 


we Shall order 
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10. 
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laboro, laborare, laboravi, laboratum 


Present laborat 
Imperfect laborabat 
Future laborabit 


amo, amare, amavl, amatus 


Present amat 
Imperfect amabat 
Future amabit 


habeo, habére, habul, habitus 


Present habetis 
Imperfect habebatis 
Future habebitis 


opto, optare, optavi, optatus 


Present opto 
Imperfect optabam 
Future optabo 


video, videre, vidi, visus 


Present vident 
Imperfect vidébant 
Future videbunt 


1st sing. pres. act. indic.; I fear 
1st pl. fut. act. indic.; we shall order 


3rd sing. fut. act. indic.; he will give 


3rd pl. imperf. act. indic.; they used to wander 
2nd sing. imperf. act. indic.; you were moving 


2nd pl. fut. act. indic.; you (pl.) will love 


1st sing. fut. act. indic.; I shall call 


1st pl. pres. act. indic.; we are answering 


he is working 
he was working 


he will work 


she loves 
she used to love 


she will love 


you (pl.) have 
you (pl.) were having 


you (pl.) will have 


I am desiring 
I was desiring 


I shall desire 


they see 
they were seeing 


they will see 


2nd pl. pres. act. indic.; you (pl.) are pointing out 
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CO DOWN DO UF Wn PP © 


1st sing. imperf. act. indic.; I was presenting 

1st pl. pres. act. indic.; we see 

2nd sing. fut. act. indic.; you will desire 

3rd pl. imperf. act. indic.; they were suffering 

3rd pl. fut. act. indic.; they will have 

2nd sing. pres. act. indic.; you are walking 

1st pl. pres. act. indic.; we grant 

3rd pl. fut. act. indic.; they will fear 

2nd pl. imperf. act. indic.; you (pl.) used to consider 
1st sing pres. act. indic.; I ought 


2nd pl. pres. act. indic.; you (pl.) are ordering 


vocabitis 
timebat 
videtis 
ambulo 
débebis 

dat 
monstrabam 
cogitamus 
amat 
iubebunt 
datis 

habeo 
movebunt 
timebas 
habétis 
videmus 
donabamus 
dabant 
errabimus 


moveo 
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Tense 
future 
present 
present 
future 
imperfect 
imperfect 
present 
present 
imperfect 
future 
future 
imperfect 
present 
present 
imperfect 
future 
present 
present 
imperfect 


imperfect 


vocabam 
cogitatis 
videbat 
donabis 
ambulamus 
respondebant 
das 
laborabit 
movebamus 
erro 
optabitis 


timent 


Form 
respondebo 
habeo 
cogitat 
optabis 
optabamus 
dabant 
ambulatis 
erratis 
videbam 
movebit 
iubebunt 
monstrabamus 
debés 
donat 
timebatis 
videbimus 
vocamus 
VOco 
amabat 


cogitabas 
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Chapter II: Drill 10 (pages 53-56) 


A. 


13. 
14. 
15. 
16. 
iy, 
18. 
19. 
20. 


1. 


iubebas 
amabimus 
movet 
monstrabant 
donabo 
debés 
vocabat 


amant 


sum, esse, ful, futurus 
Present 
Imperfect 


Future 


es 
eras 


eris 


possum, posse, potul, —— 


Present 
Imperfect 


Future 


sum, esse, ful, futurus 
Present 
Imperfect 


Future 


possunt 
poterant 


poterunt 


est 
erat 


erit 


possum, posse, potul, —— 


Present 
Imperfect 


Future 


sum, esse, ful, futurus 
Present 
Imperfect 


Future 


possum 
poteram 


potero 


estis 
eratis 


eritis 


you exist 
you were existing 


you will exist 


they are able 
they used to be able 
they will be able 


he is 
he used to be 
he will be 


Iam able 
I was able 


I shall be able 


you (pl.) are 
you (pl.) were 


you (pl.) will be 


Z7 


OO vee Sr oy cet ee ee ee 


On a 
CO ON DO UK SF Wn PS 


> Oe: SO eer ee ee ee Ce 


EP pe 
SE 


2nd sing. pres. act. indic.; you are able 
1st pl. pres. act. indic.; we are able 

3rd sing. imperf. act. indic.; he was 

1st sing. imperf. act. indic.; I was able 
3rd pl. pres. act. indic.; they are 

1st sing. pres. act. indic.; lam 

1st sing. fut. act. indic.; I shall be able 
1st pl. imperf. act. indic.; we used to be 
2nd pl. fut. act. indic.; you (pl.) will be 
3rd pl. fut. act. indic.; they will be able 
2nd sing. pres. act. indic.; you are 

2nd pl. pres. act. indic.; you (pl.) are 

3rd pl. imperf. act. indic.; they were able 
2nd pl. imperf. act. indic.; you (pl.) were 
1st pl. pres. act. indic.; we are 

1st sing. pres. act. indic.; [am able 

3rd pl. pres. act. indic.; they are able 
2nd sing. imperf. act. indic.; you were able 
3rd pl. fut. act. indic.; they will be 


2nd sing. fut. act. indic.; you will be 


Tense Form 
future eritis 
imperfect erant 
imperfect poteram 
present potest 
imperfect erat 
present sumus 
present potes 
future poterit 
present est 
future ero 
present possumus 
imperfect eratis 
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13. 
14. 
15. 
16. 
Ld 
18. 
19. 
20. 


Tense Form 


future erunt 
imperfect poterat 
present sum 
future poteris 
future erimus 
present es 
present potestis 
imperfect erant 


Chapter II: Drill 11 (pages 57-59) 


A. 


oF 


So oe Se GY Sh ae ee ee 


EP ee 
w NS Fo SS 


—_ 
a 


a verb that can take a direct object 
a verb that cannot take a direct object 


intransitive 


intransitive; expresses motion 
intransitive; expresses motion 
transitive 

transitive 

intransitive; copulative 
intransitive; copulative 
intransitive; copulative 
intransitive; copulative 
transitive; used absolutely 
intransitive 

transitive 

transitive; used absolutely 
transitive; used absolutely 
intransitive; expresses motion 


transitive 


monstro, monstrare, monstravi, monstratus; transitive 
video, videre, vidi, visus; transitive 


sum, esse, ful, futurus; intransitive 
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possum, posse, potul, ——-; intransitive 
habeo, habeére, habul, habitus; transitive 
amo, amare, amavl, amatus; transitive 
moveo, movere, MOovl1, motus; transitive 


respondeo, respondeére, respondl, responsus; transitive 


Oo ee al Tey 2S a 


erro, errare, erravl, erratum; intransitive 


10. ambulo, ambulare, ambulavi, ambulatum; intransitive 
11. laboro, laborare, laboravi, laboratum; intransitive 
Ha opto, optare, optavi, optatus; transitive 


Chapter II: Drill 12-15 (pages 61-66) 


1. 


The woman was giving the girl money. 
femina, Nominative, Subject 

puellae, Dative of Indirect Object 
pecuniam, Accusative, Direct Object 


The daughter of the poet was wandering in the streets. 


poétae, Genitive of Possession 


You will be able to see the towns on the island. 
oppida, Accusative, Direct Object 

videére, Complementary Infinitive 

With the women I shall give gifts to the gods. 


dona, Accusative, Direct Object 
dis, Dative of Indirect Object 
feminis, Ablative of Accompaniment 


To the man there was gold. OR: The man had (was having) gold. 


viro, Dative of the Possessor 
aurum, Nominative, Subject 


The farmers are ordering the slaves to work in the fields. 


laborare, Object Infinitive 


The man moves the boys with a word. 


verbo, Ablative of Means 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


IT 


18. 


You ought to think about the words of the men. 
virorum, Genitive of Possession 

cogitare, Complementary Infinitive 

The slave has iron, but he desires to have gold. 
servus, Nominative, Subject 

ferrum, Accusative, Direct Object 

hab€ére, Object Infinitive 

The slave has asword. OR: There is to the slave a sword. 
servo, Dative of the Possessor 

ferrum, Nominative, Subject 

The men with the women fear war. 

feminis, Ablative of Accompaniment 

bellum, Accusative, Direct Object 

The sailor was the son of the queen. 

filius, Predicate Nominative 

réginae, Genitive of Possession 

nauta, Nominative, Subject 

They will reward the queen with gold. 
réginam, Accusative, Direct Object 

auro, Ablative of Means 

The girls will have books. 


puellis, Dative of the Possessor 


The man fears for (his) son. 


filio, Dative of Reference 


We shall point out the danger to the sailors. 


periculum, Accusative, Direct Object 
nautis, Dative of Indirect Object 


I am ordering the girl to move the swords out from the field. 


gladios, Accusative, Direct Object 
movere, Object Infinitive 
The boy will be a farmer. 


agricola, Predicate Nominative 
puer, Nominative, Subject 
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19, 


20. 


The slave is not able to answer the master. 
domino, Dative of Indirect Object 
respondére, Complementary Infinitive 

The men had (were having) a plan about war. 


virlis, Dative of Possessor 
consilium, Nominative, Subject 


Exercises, Chapter II (pages 67-82) 


A. 1. 


14. 


5; 


16. 


The farmer will give (his) son gold. 
Gold the farmer will give (his) son. 
To (his) son the farmer will give gold. 


The poet was moving the women with words about the soul. 
With words about the soul the poet was moving the women. 


The men do not fear the arms of the queen. 
The men do not fear the arms of the queen. 


The poet moves the mind of (his) son with words about life. 
Why does the boy desire the gold of the man? The boy does not have money. 


The men of the island will present the goddess with gifts. For they are distressed about 
the danger of war. 


To the women there were anxieties about war. And indeed I was pondering with (my) 
mind the anxieties of the women. 


We are pondering the deeds of the sailors. For the sailors will have fame. 

Why was he setting sail away from Italy? For Italy was the homeland of the poet. 
Wisdom is a gift of the goddess. 

There was a god in the town, master. 

There is gold on the island, O farmers. 


Into the street you (pl.) will walk. 
Out from the street you (pl.) were walking. 
In the street you (pl.) are walking. 


I am wandering toward the town. I shall be in the town. 
I was wandering away from the town. 
I shall wander out from the town. 


The girl and the boy ought to pay the penalty. 
The girl and the boy do not desire to pay the penalty. 
Both the girl and the boy will pay the penalty. 


The man has the zeal of a farmer and the mind (of a farmer). 
To the man there was the zeal of a farmer and the mind (of a farmer). 
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17. 


18. 
19. 


20. 
aN 


ZL 


23. 


24. 


25. 
26. 


Bd 
28. 
29. 
30. 


31. 


32: 
33. 
34. 
35. 


36. 


37. 


38. 


To the boy there is gold, iron (there is) to the girl. (The boy has gold, the girl (has) iron). 
The boy has gold, the girl (has) iron. 


Does the god have anger against the farmers of the island? Does he love the farmers? 


Daughters the sailor was having, but (he was) not (having) sons. For in fact the gods were 
not loving the sailor. 


Neither the men of Italy nor the women (of Italy) I was able to see. 


The daughters of the queen will be able to reward both the sailors with swords and the 
poets with books. 


Do you fear the anger of the gods? The gods indeed are able to see the deeds both of men 
and of women. 


I shall work in the fields with the slaves. For I owe a man money, and | do not desire to 
owe (him) (my) life. 


Are you able, slave, to work in the homeland? Do you desire to set sail away from the 
homeland? 


Do you love, son, the girl on the island? Will you answer? 


The girl desires to walk in the street with the son of the queen. Why is she walking with a 
sailor? 


You were showing, the cares of (your) mind from (your) deeds, O girl. 
The cares of war are summoning the men away from the country. 
The farmer was not desiring to work with (his) son in the field. 


The poet was thinking about the deeds of the gods, but he was not able to respond to the 
Sailor. 


Why were the women fearing punishments? The goddess was showing anger to the 
women. 


The slave owes money to the master, but he will not give (it to him). 
The men with the boys were able to move the weapons out from the field. 
The poet with (his) words is able to move the minds of men and women. 


Will the queen order (her) daughter, not (her) son, to walk in the streets of the town? Will 
the daughter respond to the queen? 


The queen was not making a mistake. For in fact she was ordering the farmers to work in 
the fields. 


You are not working in the fields, O boys. You will stir up the anger of the farmer, and you 
will pay the penalty. 


Neither the sailors fear wars nor the women (fear wars). 
The sailors fear neither wars nor weapons. 
The sailors fear neither wars nor weapons. 
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39. 


40. 


41. 
42. 
43. 


44, 


45. 


46. 
47. 
48. 
49, 
50. 
51. 


a2: 


93. 
4, 
95. 
96, 


57. 
58. 
ae 
60. 
61. 


62. 
63. 


The queen was pondering both the anger of the gods and the wisdom (of the gods). 

The queen was pondering the anger of the gods, the poet (was pondering) the wisdom (of 
the gods). 

The queen (was pondering) the anger of the gods, of the poets the wisdom (the queen) 
was pondering. 


Why was the poet showing the boys the book about the mind and the soul? The boys 
were desiring wisdom. 


The queen is giving the men of the island swords. For there will be a war on the island. 
The woman fears about the life of (her) husband. For in fact he will set sail to war. 


Will you give a book to the woman, O queen? 
Will you reward the woman with a book? 


The master was ordering the slaves to work in the fields. 
The master will not order the slaves to work in the fields. 


Why are you (pl.) not giving the boys weapons? You ought to ponder, O men, the dangers 
of war. 


Why are the slaves thinking about the reputation of the master? 

You are able to think about the concerns of the slaves, and you ought (to do so). 
Are you pondering the plans of the gods, O poets? 

I see arms and a man, but you are able to see neither arms nor a man. 

The queen fears war. She orders the men to be in arms. 


To the gods are there souls? OR: Do the gods have souls? 
Do the gods have souls? 


The sailors on the island (used to have) swords, but they did not use to have books. 
The sailors on the island (used to have) swords, they did not use to have books. 
To the sailors on the island there were swords, (there were) not books. 


The queen (desires) to give weapons to the sailors, (she) desires (to give) gifts to the gods. 
The slave neither with iron was able to move the master nor with gold. 
Do you see, gods and goddesses, the gifts of the women? 


Tama farmer. Are you a Sailor? 
We used to be slaves. Were you a master? 


There are both poets in the street and farmers. 

The mind of the man is making a mistake about the words of the poet. 

Both the words of the poet and the gifts of the queen will stir the men into arms. 
The girl and the boy are not able to show the master the way. 


Rumor was wandering toward the towns. 
There was arumor about the daughter of the queen. 


The queen is distressed not about money, but about (her) reputation. 


Even the girls will desire wisdom. For they are wandering (down) from the way. 
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64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 


A: 
Td: 
TS 
7A. 
73. 
76. 


77. 
78. 


Co OY US ges Se NE 


You will see the enthusiasm of the boy from (his) deeds. 

We are wandering, but you will show the way toward the town. 

The poet will wander into Italy. For in fact he loves (his) homeland and desires to see (it). 
The slave was desiring to be a master, but he was not able (to be one). 

The sailors are giving the men weapons and the women gold and the boys books. 

Not gold do I desire nor gifts nor money, but (I desire) wisdom. 


Are you presenting the girls with gifts? Why, O poet, (are you) not (presenting) the boys 
(with gifts)? 


The master was calling the slaves, but the slaves were not responding to the master. 
The man used to call the boy (his) son. 

The women call Italy (their) homeland. 

To the boy he will give gifts, to the girl (he will give) books. 

The minds even of farmers, O poet, you are able to move. 


We shall summon the woman away from the town toward the field; for she will be able to 
show the farmers wisdom and judgment about the anger of the queen. 


The gods will give the girl advice; for in fact the gods have concern about (her) reputation. 


We shall have to show the sailors the plans of the queen. For the queen desires to give 
weapons to the slaves of the islands. The sailors will have to set sail. 


Filia poétae filils réginae dona dat. 

Cur dominus et servis aurum monstrabat? 

Poteruntne feminae in insula nautam verbis movére? Ad Italiam vela dabit? 
Animus virl errare potest, sed di poétis sapientiam dant. 

Régina facta filiae cogitabat, sed verba filil. 

Iubebatisne, feminae, pueros in via verbis reginae respondére? 

Filids filiasque dé vita animae cOgitare et Iram deum timeére iubebo. 


Puerl aurum habebant, sed poétae libros. 
Pueris erat aurum, sed poétis (erant) libri. 


Agricolae curas dé periculis belli habent. 
Agricolis sunt curae dé periculis belli. 


Puellis dea erat regina. 

Réginae donum deorum erat vita. 

Servi cum filiis domino filiaeque studium moOnstrare optabant. 

Virl Italiae poenas dabunt; est enim Ira in animis deum. 

Cur in agris, fili, non laborabas? Sapientiam agricolarum cogitare debés. 


Non erunt nautae in oppido; nam peritcula belli timent. 
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Chapter III: Drill 17-18 (pages 83-86) 


A. 
1. 
Zi 
3. 
4. 

B. 1. 
Zi. 
3. 
4. 
5. 


Singular 
Nom. parva Insula 
Gen. _parvae Insulae 
Dat. _parvae Insulae 
Acc. parvam Insulam 
Abl. — parva Insula 


Voc. parva Insula 


Nom. poeta Romanus 
Gen. poetae Romani 
Dat. poetae Romano 
Acc. poetam Romanam 
Abl. poeta Romano 


Voc. poeta Romane 


Nom. donum pulchrum 
Gen. dont pulchri 

Dat. dono pulchro 
Acc. donum pulchrum 
Abl. dono pulchro 


Voc. donum pulchrum 


bono, bono 

boni, boni 

bonam 

bonum, bonum, bonum 


boni, bono, boni, boni 


Plural 

parvae Insulae 
parvarum Insularum 
parvis Insulis 

parvas insulas 
parvis Insulis 


parvae Insulae 


poetae Romani 


poetarum Romanorum 


poetis Romanis 
poetas Romanos 
poetis Romanis 


poetae Romani 


dona pulchra 
donorum pulchrorum 
donis pulchris 

dona pulchra 

donis pulchris 

dona pulchra 

multa arma 
multorum armorum 
multis armis 

multa arma 

multis armis 


multa arma 
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bono, bono 
bona, bona, bona 
bonum 


bonis, bonis 


. bono, bono 

. bonus, bone 

. boni, boni, boni 

. bonorum 

. boni, bono, boni, boni 

. bonum 

. bonas 

. bonus, bone 

. bonum, bonum, bonum 
. bonas 


. bonarum 


into the beautiful fields 

for the great poet 

a big sword (d.0.) 

away from the small island 

for the friendly son, from the friendly son 

much money (d.0o.) 

for the wretched slaves, from the wretched slaves 
O bad master (d.a.) 

great gifts (subj., d.o., [d.a.]) 


. Of an unfriendly sailor, unfriendly sailors (subj., d.a.) 

. many daughters (d.0o.) 

. With much money 

. of the miserable farmers 

. ofthe miserable girl, for the miserable girl, miserable girls (subj., d.a.) 
. Of an unfriendly master, unfriendly masters (subj., d.a.) 

. a friendly girl (d.o.) 

. about the bad book 

. agood mind (d.o.) 
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19. 
20. 
21. 
tA be 
22: 
24. 
25. 
26. 
27, 
28. 
29. 
30. 
cae 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 


great gods (subj, d.a.) 

Roman town (subj., d.o., [d.a.]) 

for the free farmer 

for good gifts, with good gifts 

bad boy (d.a.) 

in great danger 

of a happy man, happy men (subj., d.a.) 
for the free towns, from the free towns 
in a small town 

toward the fertile field 

of a free farmer, free farmers (subj., d.a.) 
free woman (subj., d.a.) 

bad deed (subj., d.o., [d.a.]) 

of the beautiful goddess, for the beautiful goddess, beautiful goddesses (subj., d.a.) 
for much iron, with much iron 

of the Roman poets 

to the Roman towns 

for the good gods, from the good gods 
great poet (d.a.) 

a bad reputation (d.o.) 

to many lands 


about good plans 


Chapter III: Drill 19 (pages 87-90) 


1. 


misero, masculine singular dative 
I shall give the miserable man money. 


laetae, feminine plural nominative 
The happy women are walking in the street. 


multa, neuter plural accusative 
The poet was pointing out many things to the girls. 


libero, masculine singular dative 
The free man will have much money. 


liber, masculine singular nominative 
The slave is not a free man. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


We 


18. 


19. 


20. 


malis, neuter plural ablative 
I am giving the queen a book about the evil things (evils) of war. 


magnum, masculine/neuter singular accusative 
I used to see a big man/big thing in the small town. 


bona, neuter plural accusative 
Do you desire good things? 


malum, masculine/neuter singular accusative 
Do you love a bad man/thing? 


amico, masculine singular dative 
She is giving gifts to (her) friend (friendly man). 
amicis, masculine plural ablative 
We shall walk with (our) friends (friendly men). 


Romani, masculine plural nominative 
The Romans were setting sail away from Italy. 


parvae, feminine singular dative 
To the small woman there was a great soul. 


parvum, neuter singular accusative; multa, neuter plural accusative 
I have a small thing (a little), but I desire many things. 


inimicos, masculine plural accusative 
We do not love (our) enemies (unfriendly men). 


pulchra, feminine singular nominative; multa, neuter plural accusative 
The beautiful woman was giving the slave many things. 


malus, masculine singular nominative; bonum, neuter singular accusative 
The bad man will not be able to desire a good thing. 


malis, masculine/feminine/neuter plural dative 
I shall respond to the bad men/women/things. 


Romani, masculine plural nominative; magna, neuter plural accusative 
The Romans were desiring great things. 


pulchra, neuter plural accusative 
You will see beautiful things on the islands. 


Chapter III: Drill 19-20 (pages 91-92) 


A. 1. 
2: 


a SS) Se ee ae 


Pulchra erunt dona. 

Mala erat fama virl. 

Magnum erit bellum in patria. 
Amici sunt poétae insulae. 
Anima virl non est pulchra. 
Magnane erat regina? 


Agricolaene erant pulchri? 
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8. Etvirl et pueri sunt laett. 


The slaves were answering miserable things to the master. 
I was seeing a bad thing/man in the street. 

The woman was beautiful to many men/women/people. 
Do you love a beautiful woman? 

The good woman will give the boys many things. 

Are the farmers free men? 


I shall give many and beautiful things to the good poet. 


So" ol) TO eee ee ES 


Chapter III: Drill 21 (pages 93-95) 


A. eo, Ire, il/Ivi, itum 
Translation Change of Number 
1. they are going it 
Z: they will go Ibit 
3. you are going Itis 
4. they were going Ibat 
5. you used to go Ibatis 
6. we are going eo 
7. we Shall go 1bo 
8. I used to go Ibamus 
B. 1. ibant 2. bo 
3.  iIbunt 4. ibam 
5.  eunt 6. e0 
7. ibis 8.  iIbat 
9. itis 10. ire 
C. 1. Are you going with the good men into war? 
2. Bothslaves and free men are going into the fields. 
3. Were you (pl.) going with the women out from the country? 
4. Jam ordering the farmers to go to the island with the sailors. 
5. The happy woman will go with the wretched man into the town. 
6. Both the master and the slave were going out from the dangers. 


The free man has much wisdom. And indeed wisdom is a beautiful thing. 
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he 
8. 


Chapter III: Drill 22 (pages 97-99) 


A. 


By the road to the town I am going with (my) son. 


The wretched girl is going out from life. 


1. you (pl.) are called 

3. heis being ordered 

5. they will be pointed out 
7. heis considered 

9. weused to be loved 

11. you will be rewarded 
13. weare being seen 

15. he is moved 

17. you will be desired 


19. weused to be feared 


1. imperfect active 
3. future active 

5. imperfect passive 
7. present active 

9. imperfect active 
11. present passive 
13. present active 
15. present passive 
17. present active 


19. imperfect active 


they will be feared 
I am being chosen 
you were being presented 


you (pl.) are pointed out 


. I shall be seen 

. she was moved (repeatedly) 
. you (pl.) will be considered 
. they were being ordered 

. She is loved 


20. 


I shall be moved 


future passive 
present active 
imperfect active 


future passive 


. Imperfect passive 
. present passive 
. future active 

. Imperfect passive 
. future passive 


. Imperfect active 


Chapter III: Drill 23-24 (pages 101-106) 


A. 1. 


opto, optare, optavi, optatus 


Active Translation Passive 
Present  optas you desire optaris/optare 
Imperfect optabas you were desiring optabaris/optabare 
Future optabis you will desire optaberis/optabere 


Translation 


you are desired 


you were being desired 


you will be desired 


42 


iubeo, iubére, iussi, iussus 


Active Translation 


Present iubeémus we order 


Imperfect iubeébamus we used to order 


Future iubebimus  weshall order 


moveo, movere, MOv1, motus 
Translation 


Active 


Present movent they are moving 


Imperfect movebant they were moving 


Future movébunt they will move 


monstro, monstrare, mOnstravl, monstratus 
Active Translation 


Present monstrat = sheis showing 
Imperfect moOnstrabat she was showing 


Future monstrabit she will show 


amo, amare, amavl, amatus 

Active Translation 
Present amo I love 
Imperfect amabam I used to love 


Future amabo I shall love 


habeo, habére, habui, habitus 


Active Translation 

Present _habéetis you (pl.) consider 

Imperfect habebatis you (pl.) used to 
consider 

Future habebitis you (pl.) will 
consider 

Tense and Voice Translation 
1. present active he owes 
Z: present passive it is owed 


Passive 
iubemur 
iubebamur 


iubebimur 


Passive 


moventur 


movebantur 


movebuntur 


Passive 


monstratur 


monstrabatur 


monstrabitur 


Passive 
amor 
amabar 


amabor 


Passive 
habemin1 


habebamini 


habebimini 


Translation 
we are ordered 
we used to be ordered 


we Shall be ordered 


Translation 
they are being moved 
they were being moved 


they will be moved 


Translation 
she is being shown 
she was being shown 


she will be shown 


Translation 
Iam loved 
I used to be loved 


I shall be loved 


Translation 
you (pl.) are considered 


you(pl.) used to be 
considered 


you (pl.) will be considered 
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Tense and Voice 
imperfect passive 
present passive 
future active 
future passive 
future passive 
imperfect passive 
present passive 
future passive 
present passive 
present active 
imperfect passive 
future passive 
imperfect passive 
present active 
present active 
present passive 
present active 
present passive 
future active 
future passive 
present active 
present passive 
imperfect active 
future active 
imperfect active 
imperfect passive 
present passive 
present passive 
future passive 
present passive 
imperfect passive 
present passive 


future active 


Translation 

you were being considered 
you are being considered 

I shall fear 

I shall be feared 

we Shall be called 

we were being called 

you are seen; you seem 
you will be seen; you will seem 
you are being ordered 

you are ordering 

they were being moved 
they will be moved 

you (pl.) used to be considered 
you (pl.) have 

we are ordering 

we are being ordered 

I love 

Iam loved 

I shall desire 

we Shall be desired 

he gives 

itis given 

she was pondering 

he will ponder 

you were moving 

you were being moved 
you (pl.) are called 

we are being called 

they will be seen; they will seem 
we are seen; we seem 
they used to be loved 

they are loved 


you will fear 
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36. 
37. 
38. 
oe 
40. 


Oy ee el - Oi ee ee Der ee 
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eee ee he 


Tense and Voice 
present passive 
present passive 
future passive 
present active 


present passive 


Tense and Voice 
future passive 
present active 
imperfect passive 
present active 
imperfect active 
present passive 
future active 
present passive 
present passive 
imperfect passive 
future passive 
imperfect active 
future passive 
present active 
imperfect passive 
future passive 
present active 
present passive 
imperfect passive 


future active 


Translation 

I am being called 
they were giving 
it is being thought 


you used to see 


Translation 

you are being feared 
Iam being rewarded 
I shall be rewarded 
they ought/they owe 


they are owed 


Translation 
vocabuntur 
erras 
habebamur 
habet 
laborabant 
amor 

poterimus 
iubetur 
optamini 
videbatur 
moveberis, movebere 
erant 

videbor 

donat 
iubebamini 
cogitabitur 
cogitant 
moveris, movere 
timebamur 


dabit, donabit 


Voice Change 
VOcO 
donabantur 
cogitat 


videbaris, vidéebare 


you (pl.) will be desired optabitis 
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Translation Voice Change 


6 we are being moved movemus 

7 you will love amaberis, amabere 
8. they will be shown monstrabunt 

9 she has habetur 


10. you (pl.) were being ordered iubébatis 


11. I used to fear timébar 

LZ: they are given dant 
Es 1. errabatis 

Zi optatur 

3. movebimur 

4. ambulabant 

D: eras 

6, vidémur 

7. poterat 

8. iubébor 

9. vocabamini 

10. dant 

11. habeéberis, habeébere 

12, laboramus 

13. amabatur 

14. erunt 

15. timeor 

16. donabatis 

17. cogitabitur 

18. potestis 

19. optabamur 

20. monstrantur 


Chapter III: Drill 25-29 (pages 107-112) 


al The queen is loved by the good man. 


bono, Ablative of Personal Agent 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


The boy seems good to many men, but he is bad. 


multis, Dative of Reference 
bonus, Predicate Adjective (in the Nominative case) 


A good man is seen by many men. 


bonus, Nominative, Subject 
multis, Ablative of Personal Agent 


With great enthusiasm I shall ponder the words of the poets. 

studio, Ablative of Manner 

You ought to ponder with (your) mind the wisdom of the poets. 

animo, Ablative of Means 

To give gifts to the gods is (a) good (thing). To pay the penalty is (a) bad (thing). 


bonum, Predicate Adjective (in the Nominative case) or Predicate Nominative 
dare, Subject Infinitive 


Why are the slaves being summoned by the master? 
domino, Ablative of Personal Agent 

The danger of war will be great. 

magnum, Predicate Adjective (in the Nominative case) 
Wisdom is a beautiful thing. 

pulchrum, Predicate Nominative 

I have books, gifts for friends but not for enemies. 
dona, Accusative in Apposition to libros 

You seem miserable to (your) friends, O woman. 


misera, Predicate Adjective (in the Nominative case) 
amicis, Dative of Reference 


I shall order the girl to be good. 
bonam, Predicate Adjective (in the Accusative case) 
The good man was friendly to the farmer. 


agricolae, Dative of Reference 
amicus, Predicate Adjective (in the Nominative case) 


To ponder the cares of the soul is (a) beautiful (thing). 


pulchrum, Predicate Adjective (in the Nominative case) or Predicate Nominative 
cogitare, Subject Infinitive 


We were walking out from danger very carefully. 
cura, Ablative of Manner 
The poet ponders good things and is considered (a) good (man). 


bonus, Predicate Adjective (in the Nominative case) or Predicate Nominative 
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17. 


18. 


19. 


20. 


ZA 


LZ: 


Why were the books being moved by the girls with care? 


puellis, Ablative of Personal Agent 
cura, Ablative of Manner 


The slaves are hostile to the masters. 


dominis, Dative of Reference 
inimici, Predicate Adjective (in the Nominative case) 


Many are the cares of farmers. 
multae, Predicate Adjective (in the Nominative case) 
The farmer is considered a bad master by the slaves. 


dominus, Predicate Nominative 
servis, Ablative of Personal Agent 
agricola, Nominative, Subject 


To the boys money seems to be good, to the girls wisdom (Seems to be good). 


puerls, Dative of Reference 
bona, Predicate Adjective (in the Nominative case) 


We fear great wars, the punishments of the gods. 


poenas, Accusative in apposition to bella 


Exercises, Chapter III (pages 113-125) 


A. 


1. 


We love (our) friends. 
We are loved by (our) friends. 
To love (one's) friends is (a) beautiful (thing). 


The happy boy was calling the miserable girl. 
The happy boy was being called by the miserable girl. 


You will see many men. 
You will be seen by many men/people. 
You will seem good to many men/people. 


Both free men and slaves will soon praise the good poets on account of (their) zeal. 
The good poets will soon be praised by free men and slaves on account of (their) zeal. 


Lucius, a good man, holds a big sword. 
A big sword is held by Lucius, a good man. 


Now | am going out from the forum toward the fertile fields. 
I was going into the forum with friends. 
Are the farmers going out from the fields? 


You will go to the small town with friends. For a life without friends will be miserable. 


Many are the pursuits of a good life. You ought, friend, to think diligently about the good 
things of life. 


The Romans used to overcome the inhabitants of Italy by the sword. For in fact they were 
desiring to hold power in many lands. 
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10. 


11. 


12. 


13. 
14. 


15. 


16. 
Li, 


18. 


19. 


20. 


ZA. 
Zc; 
23. 
24. 


25. 
26. 
ZT, 
28. 
29. 


30. 


31. 
a2. 
33. 


34. 


Miserable is the poet Catullus; for he loves a beautiful girl, but the girl is unfriendly to 
Catullus. 


It is (a) bad (thing) to wander without a plan, but we shall wander out from the land 
without a plan and weapons. 


Why do you fear, O sons? Always good things are given by the good gods. Soon you will 
be rewarded with good things. 


Many words both good and bad about the power of the Roman people we were pondering. 


The inhabitants of the island praise the good things of life always with happy words. For 
in fact a beautiful queen on the island holds great power very diligently. 


Evil men will stir up wars even against good men. The inhabitants without arms will be 
distressed, but to be distressed on behalf of the country is (a) good (thing). 


To the people power in the lands was being shown by the goddess. 


Why will men and boys fight? On account of the zeal of bad men in the province there will 
be a great war. And indeed many men will pay the penalty. 


You are going into war with swords, O Romans. WIIl you give (your) life in return for 
fame? 


The man and the woman with (their) son will go without delay out from the land. For 
they desire to occupy a free town. 


The gods will give many good things to the inhabitants of the town. For by the inhabitants 
the great deeds of the gods are being praised with diligence. 


Beautiful gifts, books of Catullus and Horace, will be given to the son of the poet. 
I shall go into the forum with (my) small daughter. Will you be able to go with (your) son? 
You are beautiful, Quintus, and you have a beautiful soul. 


Many men in war with a sword I shall overcome. And indeed | shall stir up the anger of 
(my) enemies. 


The man (husband) will give (his) life in return for the life of the woman (his wife). 
Deeds without judgment and wisdom are bad, small boy. 

A great book, a gift of a great poet, we shall give to (our) friend in the small town. 
The towns of Italy were being occupied by many slaves with (their) masters. 


Why are you (pl.) praising the boy? You (pl.) ought to praise the girl on behalf of (her) 
wisdom. 


The inhabitants are not friendly to the sailors. Soon they will fight with/against the 
Sailors. 


Much money is owed to the farmers by the bad inhabitants, but nothing will be given. 
The beautiful deeds of men in war will be pointed out to both the boys and the girls. 


Soon you will be summoned into the forum, Horace, by (your) enemies. For always bad 
men have great anger on account of the diligence of good men. 


The free men of the province were being praised by the Romans on account of (their) 
diligence in war. 
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35. 


36. 
37. 
38. 
39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


47. 
48. 


49, 


90. 


91. 


a2: 
93. 
D4. 


95. 
96. 


57. 


Why will many sailors go out from the town? They are being ordered by the queen to set 
sail without delay. 


The good poet will be rewarded by the queen with a book, then with gold. 
Will you order, Tiberius, the wretched slaves to go into the fields without delay? 
Great was the anger of the god, and many bad things were being given to the Romans. 


On account of (our) hatred of authority we shall fight with/against the Romans in the 
province. And indeed we shall overcome the Romans with great zeal. 


Free men with slaves were being held in the unfriendly land on account of the war in the 
province. 


The Romans used to hold power in many lands. For in fact great was the power of the 
Roman people. 


You give good advice, and you are considered a good friend. Why do you seem miserable? 


I have nothing bad in (my) happy mind. And indeed I am not able to be unfriendly. For 
(my) zeal and care about the soul I am being praised by the good poet; soon I shall be 
praised by many men. 


The Roman populace is praised by many men for (its) deeds. For the deeds of the Romans 
seem great to many men. 


To a bad man nothing is good, and great always is (his) hatred of good men/things. Soon 
he will pay the penalty for (his) bad soul. 


On behalf of the homeland and (our) sons, O inhabitants, we shall fight with/against the 
Romans. It is (a) good (thing) and (a) beautiful (thing) to fight for (one's) country. 


The small books of Catullus and Horace, great poets, will always be praised. 


Are you going, friends, on account of the danger of war to the small island? Are you setting 
sail now? 


He seems happy to many men, (but) (he seems) miserable to friends. 
We were seeming friendly to good men, (Wwe were seeming) unfriendly to bad men. 


The wisdom of the gods is being very carefully pondered by Horace the poet. For in fact it 
is (a) good (thing) to ponder the wisdom of the gods. 


The great gods are considered friendly to men and women, but we shall always fear the 
anger and hatred of the gods. 


You will be called to the forum by the queen, men, and you will go without delay. 
Without cares I was wandering in the streets with good friends. 


Now both farmers and inhabitants of the province are fighting with/against the Romans. 
Will they be able to conquer (them)? 


Toward the flourishing fields I was walking; for I was being called by friends. 


Even into the dangers of war on behalf of friends we shall go, and we shall overcome the 
inhabitants of the province by the sword. 


Why are you going to the forum? You will see nothing good, Julia, nothing beautiful. 
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98. 


59. 
60. 


61. 
62. 


63. 


64. 


Ch ee oe We 


11. 
12. 


The men of the province used to be considered unfriendly to the Roman people. Why 
were many men going to the province? 


The Romans used to seem to many men to love war and weapons. 


Soon Marcus will fight with/against Publius with a sword. For always Marcus used to 
have great hatred against Publius. 


The Romans are going with arms out from the homeland into the land of a hostile people. 


Not on account of money, men of the province, but on behalf of the homeland we ought to 
fight with/against the bad men. 


The great queen was ordering the sailors to set sail toward war on behalf of the people. 
Why was there a delay for the sailors? 


Horace, a great and good poet, used to ponder without hatred the deeds and words of 
(his) enemies. 


The plans of the queen about the punishment of the slaves seem good to the free men. 
You were not answering the unfriendly queen, and you were stirring up great anger. 


It is (a) miserable (thing) to desire to fight and not to have weapons. 


Cur nautae laeti ab Insula parva magno cum studio vela dabant? 

Parva puella in forum 1Ibat. Nam amicos videre optabat. 

Propter magnam diligentiam, Livia, a poétis verbis pulchris laudaberis. 
Non, Romani, superabimur ab incolis malis oppidorum liberorum. 


Habentne inimici multos gladios? 
Inimicisne sunt multi gladi1? 


Romani imperium magnum habebant. 
Romanis erat imperium magnum. 


Laeti videntur agricolae in Italia, sed miserl sunt servi. Nam semper malum est servos 
habére. 


Magna multis vidébatur sapientia Horati, poétae boni. Cur verbis , amice, non moveris? 


Dona pulchra pro factis pulchris virorum a dis semper donantur. DiI enim bonos esse virOs 
optant. 


E for6 ad agros Ibam atque ab inimicis vidébar. 
Nunc, Tite, ad oppidum inimicum Imus, sed mox cum incolis verbis armisque pugnabimus. 


Nihil sine consilio a bono laudatur. Nam di bonis sapientiam dant. 
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Chapter IV: Drill 30 (pages 127-141) 


A. 


SS oo ak OY Be ae oe IS 


EP ee 
Bee ee, ee 


14. 


1 
cano 
duco 
gero 
facio 
venio 
audio 
dico 
ago 
sentio 


scribo 


Oy oe oe oS 


dico, dicere, dixi, dictus 
facio, facere, feci, factus 
audio, audire, audivi, auditus 
sentio, sentire, sensi, sensus 
cano, canere, cecinl, cantus 
ago, agere, egi, actus 

scribo, scribere, scripsl, scriptus 
rego, regere, rexl, rectus 
Caplo, capere, cepl, captus 
pono, ponere, posul, positus 
mitto, mittere, mislI, missus 
duco, ducere, duxi, ductus 
venio, venire, vénl, ventum 


gero, gerere, gessi, gestus 


2 3 4. 
canere cecinl cantus 
ducere duxi ductus 
gerere gessl gestus 
facere fécl factus 
venire veni ventum 
audire audivi auditus 
dicere dixi dictus 
agere egi actus 
sentire sensl Sensus 
scribere Scripsl scriptus 


1st sing. imperf. act. indic.; I was driving 
1st sing. fut. pass. indic.; I shall be led 

2nd sing. pres. act. indic.; you are taking 
1st pl. imperf. act. indic.; we were doing 
2nd pl. fut. act. indic.; you (pl.) will come 


1st sing. pres. act. indic.; I perceive 


Meaning 

sing (of) 

lead; consider 
manage 

make, do 

come 

hear, listen (to) 
say, tell 

do, drive, discuss 
feel, perceive 


write 
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1st pl. fut. act. indic.; we shall say 

3rd pl. imperf. act. indic.; they used to come 
2nd pl. fut. pass. indic.; you (pl.) will be sent 
3rd sing. pres. act. indic.; she is writing 


3rd pl. pres. act. indic.; they are writing 


3rd pl. imperf. pass. indic.; they were being managed 


2nd pl. pres. act. indic.; you (pl.) hear 

2nd sing. imperf. act. indic.; you were leading 
2nd sing. fut. act. indic.; you will perceive 

1st pl. pres. act. indic.; we sing 

1st sing. fut. act. indic.; I shall put 

3rd pl. pres. pass. indic.; they are being done 
2nd sing. pres. pass. indic.; you are being ruled 


3rd sing. pres. act. indic.; he is coming 


dicuntur 
agetis 
faciebas 
mitto 
mittimur 
audiébar 
regitis 
poneris/ poneére 
venit 
ducimus 
sentio 
geram 
mittebamur 
audiemini 
canebatis 
faciemus 
dicit 

venitis 
scribimus 


agebam 
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Tense and Voice 
future passive 
present active 
future passive 
present active 
imperfect passive 
present active 
future active 
present active 
future active 
present active 
future passive 
present active 
present passive 
imperfect passive 
imperfect passive 
future active 
present active 
future active 
present passive 
future active 
present active 
present active 
future active 
present active 
imperfect passive 
future active 
present passive 
future active 
imperfect active 
present active 
present active 
future active 


present active 


Translation 

I shall be perceived 
they perceive 

they will be sent 
Iam sending 

you were being put 
he is putting 

you (pl.) will capture 
they capture 

we Shall sing 

you (pl.) are singing 
I shall be driven 

we drive 

we are being heard 
you used to be heard 
you (pl.) were being perceived 
he will feel 

he makes 

you will make 

itis being written 
you (pl.) will write 
you are coming 

he is coming 

you (pl.) will manage 
we are managing 

we were being captured 
you will capture 

you are being led 

I shall lead 

I was saying 

you (pl.) are saying 
she takes 

I shall take 


we are ruling 
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Tense and Voice 


34. future passive 
35. present passive 
36. present passive 
S1: future active 
38. future passive 
39. future passive 
40. present active 


1. veniebat 

3.  faciam 

5. audiebamur 
7.  sentieris/sentiére 
9. capimus 
11. ducebamini 
13. audiebant 
15. agemus 
17. scribunt 
19. mitto 

21. venient 
23. faciebatis 
25. agebar 

27. dicit 


29. canebamus 


31. capis 

33. capiar 
35. ducunt 
37. gerébat 


39. regere/regeéris 


Translation 

you will be ruled 

I am being heard 
you are being heard 
I shall write 

it will be written 
they will be sent 


they are sending 


2.  audiunt 

4.  canitis 

6. mittetur 

8. veniunt 

10. scribétur 

12. ponam 

14. dicis 

16. gerere, gereris 
18. regebat 

20. audiéris/audiére 
22. sentiébat 

24. mittemur 

26. scribo 

28. capient 

30. agit, gerit 

32. ponebas 

34. sentimur 

36. venietis 

38. faciam 


40. audiebatur 


Is the poet writing good things about the son of the queen? WII] he say beautiful things 


about the queen? 


The Romans will zealously wage war in the province. 


I am being led by wisdom, Marcus, but you are ruled by anger. And indeed you ought to 


set aside (your) anger. 
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4. The inhabitants of the town are being placed in danger by the bad men. 
You will come into the forum, and you will hear the words of great men. 


6. The poet was singing of the fertile fields with beautiful words. The farmers were 
listening. 


7. I shall take the money of the master, and I shall send (it) to the slaves. 


8. The good sailor is conducting a miserable life; for he will soon be sent away from the 
beautiful island. 


9. We were waging wars in many lands, and we were capturing the wretched inhabitants. 


10. A beautiful book is being written with enthusiasm by the good poet. Soon we shall sing 
the words of the poet. 


11. You will be driven into danger by the men, O boys, but I shall lead the girls out from 
danger. 


12. You will do many good things for the people, O Gracchi (brothers), and you will be 
praised. 


Tense and Voice 


Translation 


de present active they owe; they ought 
2. future active they will do 

3. present passive we are seen; we seem 
4. future passive we Shall be placed 

5: present passive you are being summoned 
6. future passive you will be captured 
ie present active I am pointing out 

8. present active Iam making 

9, future active I shall order 

10. future active I shall manage 

1: imperfect active they were considering 
12: imperfect active they were doing 

13. imperfect passive we were being moved 
14. imperfect active we were coming 

15. present active you (pl.) are 

16. imperfect active you (pl.) were 

17. future active they will answer 

18. future active they will listen 

19. present passive it is being taken 

20. present active she is wandering 
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future active 
present active 
present passive 
future active 
imperfect active 
future active 
imperfect active 
imperfect active 
present active 
present active 
present active 
future active 
future passive 
present passive 
present active 
future active 
present active 
present active 
present passive 
present passive 
present passive 
present passive 
present passive 
future passive 
imperfect active 
present active 
present active 


present active 


poterant 
laudaberis/laudabere 
facimus 

mittetis 


habebatur 


you will love 

you sing 

you (pl.) are being conquered 
you (pl.) will make 

I used to be 

I shall be 

they were wandering 
they were capturing 

] am erring 

I am writing 

you (pl.) are able 

you (pl.) will be able 

he will be led 

itis being considered 
you fear 

you will send 

they are able 

they are putting 

you (pl.) are being heard 
you (pl.) are being captured 
itis being waged 

itis granted 

they are being written 
they will be written 

you were going 

you are going 

we are going 


we are 
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ducor 

regébamin1 

erimus 

superatur 
teneberis/tenebere 
sentiunt 

veniébam 

Ibis 

gerebamur 
agemini 

dicitur 

iubebam 

amant 
capiébaris/capiébare 
canetur 

ponimus 

facies 

audio 


scribebantur 


Chapter IV: Drill 31-33 (pages 143-147) 


A. 


1. cano, canere, cecinl, cantus 


Active Translation 

Indicative 

Present canunt they sing 

Imperfect canebant they were singing 

Future canent they will sing 
Infinitive 

Present canere to sing 
Imperative 

Singular cane sing 

Plural canite sing (pl.) 


Passive 


canuntur 
canebantur 


canentur 


canl 


canere 


canimin1 


Translation 


they are sung 
they were being sung 


they will be sung 


to be sung 


be sung 


be sung (pl.) 
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2. audio, audire, audivl, auditus 


Active 

Indicative 

Present audimus 

Imperfect audiébamus 

Future audiemus 
Infinitive 

Present audire 
Imperative 

Singular audi 

Plural audite 


3. capio, capere, cepl, captus 


Active 

Indicative 

Present capis 

Imperfect capiebas 

Future capies 
Infinitive 

Present capere 
Imperative 

Singular cape 

Plural capite 


Translation 


we are hearing 
we were hearing 


we Shall hear 


to hear 


listen 


listen (pl.) 


Translation 


you capture 
you used to take 


you will take 


to capture 


capture 


capture (pl.) 


4. moveo, moveére. movi, motus 


Active 

Indicative 

Present moveo 

Imperfect movebam 

Future movebo 
Infinitive 

Present movere 
Imperative 

Singular move 

Plural movete 


Translation 


Iam moving 
I was moving 


I shall move 


to move 


move 


move (pl.) 


Passive 


audimur 
audiebamur 


audiemur 

audiri 

audire 

audimini 

Passive 
caperis/capere 
capiebaris/capiebare 
capieris/capiere 

capl 

capere 


capimini 


Passive 


moveor 
movebar 
movebor 


moverl 


movere 


movemin1 


Translation 


we are being heard 
we were being heard 


we Shall be heard 


to be heard 


be heard 
be heard (pl.) 


Translation 


you are captured 
you used to be taken 


you will be taken 


to be captured 


be captured 
be captured (pl.) 


Translation 


Iam being moved 
I was being moved 


I shall be moved 


to be moved 


be moved 


be moved (pl.) 
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5. pono, ponere, posul, positus 


Active 
Indicative 
Present ponitis 


Imperfect poneébatis 


Future ponetis 
Infinitive 

Present ponere 
Imperative 


Singular pone 


Plural ponite 


Translation 


you (pl.) put 


you (pl.) used to put 
you (pl.) will put 


to put 


put 
put (pl.) 


6. sentio, sentire, sensi, sensus 


Active 
Indicative 
Present sentit 


Imperfect sentiebat 


Future sentiet 
Infinitive 

Present sentire 
Imperative 


Singular sent 


Plural sentite 


Translation 


he perceives 


he was perceiving 


he will perceive 


to perceive 


perceive 


perceive (pl.) 


7.  monstro, monstrare, moOnstravl, monstratus 


Active 
Indicative 
Present monstrat 


Imperfect monstrabat 


Future monstrabit 
Infinitive 

Present monstrare 
Imperative 

Singular monstra 

Plural monstrate 


Translation 


he shows 
he was showing 


he will show 


to show 


show 


show (pl.) 


Passive 
ponimini 
ponebamini 
ponemin1 
poni 
ponere 


ponimini 


Passive 


sentitur 
sentiebatur 


sentietur 
sentirl 
sentire 


sentimin1 


Passive 


monstratur 


monstrabatur 


monstrabitur 


monstrarl 


monstrare 


monstramini 


Translation 


you (pl.) are being put 
you (pl.) used to be put 
you (pl.) will be put 


to be put 


be put 
be put (pl.) 


Translation 


he is perceived 
he was being perceived 


he will be perceived 


to be perceived 


be perceived 


be perceived (pl.) 


Translation 


he is shown 
he was being shown 


he will be shown 


to be shown 


be shown 


be shown (pl.) 
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8. amo, amare, amavl, amatus 


Indicative 
Present 


Imperfect 


Future 


Infinitive 
Present 


Imperative 


Singular 


Plural 


9. gero, gerere, gessi, gestus 


Indicative 
Present 


Imperfect 


Future 


Infinitive 
Present 


Imperative 


Singular 


Plural 


Active 


amo 
amabam 


amabo 


amare 


ama 


amate 


Active 


geritis 


gerébatis 


geretis 


gerere 


gere 


gerite 


10. sum, esse, ful, futurus 


Indicative 
Present 


Imperfect 


Future 


Infinitive 
Present 


Active 


sunt 
erant 


erunt 


esse 


Translation 


I love 
I was loving 


I shall love 


to love 


love 


love (pl.) 


Translation 


you (pl.) manage 


you (pl.) were 
managing 


you (pl.) will 
manage 


to manage 


manage 


manage (pl.) 


Translation 


they are 
they were 


they will be 


to be 


Passive 


amor 
amabar 


amabor 
amarl 
amare 


amaminl1 


Passive 
gerimini 


gerebamin1 


geremin1 


gerl 


gerere 


gerimini 


Translation 


Iam loved 
I was being loved 


I shall be loved 


to be loved 


be loved 


be loved (pl.) 


Translation 


you (pl.) are being managed 


you (pl.) were 
being managed 


you (pl.) will be 
managed 


to be managed 


be managed 


be managed (pl.) 
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11. venio, venire, véni, ventum 


Active Translation 
Indicative 
Present venimus we are coming 


Imperfect veniebamus we were coming 


Future veniemus we shall come 
Infinitive 

Present venire to come 
Imperative 

Singular venl come 

Plural venite come (pl.) 


12. e060, Ire, il/Ivi, itum 


Active Translation 
Indicative 
Present 1S you are going 
Imperfect ibas you were going 
Future Ibis you will go 
Infinitive 
Present Ire to go 
Imperative 
Singular 1 go 
Plural Ite go (pl.) 
1. Slave, bring gifts! 
Zi Answer the man! 
3: Come on, sing, poet. Listen, girls; for the poet ought to be heard. 
4. Walk, O boys, into the street. 
a I shall order Catiline to be ruled by the authority of the Roman people. Be ruled, 
Catiline, by the authority of the people. 
6 Show the women the books of the poet. 
7 Come on, man, speak about the deeds of the gods. 
8. See now the queen of the island. 
9 Give gifts to the gods! 


10. Do good things and be considered (a) good (man). 

11. Marcus ought to be sent to Italy. Marcus, go to Italy. 
12. Why are you walking in the streets? Walk in the fields. 
13. Bring weapons, O sailors, to the inhabitants. 


14. Are you (pl.) able to be moved by the words of the poet? Be moved, O Gracchi. 


15. Give money, O master. 


16. Give money both to the boy and to the girl. 


17. Sailors are able to be seen in the street. See (pl.) the sailors in the street. 


18. Come (pl.) to the town with (your) son. 


19. Lead into war, O queen, the men and the women! 

20. Go now, O sons, to war and fight for the homeland. 

Zs Listen, O son! The queen is ordering the island to be held with arms. 
22 Make arms from iron, not from gold. 

23. Form a plan, inhabitant! 

24. Come on, take up arms, O sailors! 

25. Listen, slaves, to the words of the master! 


26. Be led, sailors, by the good advice of the queen. 


Mali e terra agi debent. 


Veni, Luci, in forum; Marcus enim causam agricolae miser1 agit. 


Cur librum de bello scribebas? Dic, poéta magne. 


Nautae ad insulam mitti debent. Vela date, nautae. 


Oy. See gee Yee: . 


Bonum est a populo amari. 


Chapter IV: Drill 34-37 (pages 149-151) 


1. 


Why were many of the women going away from the island? 
feminarum, Partitive Genitive 

There will be war on account of the zeal for/of gold. 

aurl, Objective Genitive 

You ought to listen to the man great in respect to (his) opinions. 
sententiis, Ablative of Respect 

Great was the hatred of the people against the queen. 

popull, Subjective Genitive 

I shall order the good ones of the sailors to set sail. 
nautarum, Partitive Genitive 

The miserable queen will surpass (her) sons in respect to life. 


vita, Ablative of Respect 


Audite, puellae, consilium bonum poétarum; poenam deorum timéte. 
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7. To (my) sons I am able to give nothing (of) good. 
boni, Partitive Genitive 
8. Were you pondering the queen's hatred of war? 


réginae, Subjective Genitive 
belli, Objective Genitive 


9; The poet is considered good in respect to judgment by the people. 
consilio, Ablative of Respect 

10. Without care for/of (her) sons she was going out from the country. 
filiorum, Objective Genitive 

11. You will be moved by the girl's pursuit of wisdom. 


puellae, Subjective Genitive 
sapientiae, Objective Genitive 


2. Why was the slave surpassing the master in fame? 


fama, Ablative of Respect 


Chapter IV: Drill 38-39 (pages 153-159) 


A. 1. tibi Z nos 
3. mel 4 vobiscum 
5: ego 6, vos 
7. méecum 8 nostrum, nostri 
9. tu 10. tul 
11. mihi 12. vestrum, vestri 
13. nos 14. nobiscum 
15. vos 16. vobis 
17. me 18. vos 
19. nobis 20. tecum 
B. 1. Our slaves will be praised by us. 


nostri, poss. adj.; nobis, pers. pron. 

2. I desire to give the sword to him/her, but you have it. 
el, pers. pron.; eum, pers. pron. 

3. Your friend loves me, but I do not love him. 
tuus, poss. adj.; mé, pers. pron.; eum, pers. pron. 

4. We fear those enemies. For they are able to conquer us. 


eos, demonstr. adj.; nOs, pers. pron. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Ly; 


18. 


19. 


20. 


21. 


Are you pondering his/her words? Answer me. 

eius, pers. pron.; mihi, pers. pron. 

Why is the daughter of my friend walking toward me? 

mel, poss. adj.; mé, pers. pron. 

That woman used to have great care for/of me and my men. 

el, demonstr. adj.; mel, pers. pron.; meorum, poss. adj. 

It will move them (f.), (it will) not (move) us. 

id, pers. pron.; eas, pers. pron.; nNOS; pers. pron. 

You have much wisdom. I desire to walk with you. 

tibi, pers. pron.; té, pers. pron. 

Do you see the swords, my Spurius? Our sons will hold those weapons. 
ml, poss. adj.; nostri, poss. adj.; ea, demonstr. adj. 

Our men were fighting with/against your (pl.) men. 

nostri, poss. adj.; vestris, poss. adj. 

There were many of you in the forum. 

vestrum, pers. pron. 

They used to have a hatred of us. 

els, pers. pron.; nostrl, pers. pron. 

Your (pl.) queen is ordering us to fight. On account of this war many men will suffer. 
vestra, poss. adj.; nos, pers. pron.; id, demonstr. adj. 

Great is my care for/of you. 

mea, poss. adj.; tul, pers. pron. 

They (m.) will go with us to the town. 

il, pers. pron.; nobis, pers. pron. 

You ought to praise the wisdom of that man. 

tu, pers. pron.; eius, demonstr. adj. 

Were the plans of them (m.) (their plans) seeming good to you (pl.)? 
eorum, pers. pron.; vobis, pers. pron. 

I desire your book. Do you (desire) mine? 

ego, pers. pron.; tuum, poss. adj.; tu, pers. pron.; meum, poss. adj. 
Were you giving gifts to those gods? I was giving nothing. 

els, demonstr. adj.; ego, pers. pron. 

She will go with you to your men. 


ea, pers. pron.; té, pers. pron.; tuos, poss. adj. 
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22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


ee Ooo oe Oe ee eS 


On 
COD OWN DOU SF WN PrP SO 


Do you have a hatred of me? I love you. 

mel, pers. pron.; ego, pers. pron.; te, pers. pron. 

Is the gold yours? 

tuum, poss. adj. 

Do you desire to go with me to their (m.) country? 


mé, pers. pron.; eorum, pers. pron. 


Our men, my son, are fighting in war on behalf of you and your men. 


nostri, poss. adj.; ml, poss. adj.; té, pers. pron.; tuls, poss. adj. 
Do I seem wretched to you? 


ego, pers. pron.; tibi, pers. pron. 


ego, tuos, mi, eos, tibi 
el/il, nostra 

tu, elus, eam 

nostrum, eam, eius 

mel, mecum, eum 

Ea, mel, meorum 

tibi, tua, nostra 

id, vestra, vestrum 

Eae, nostros, nos, earum 
nostri, mihi, e1 

tuorum, a me, mels 

e1/il, nobiscum, eius 

el, vestri, vestros 

nostri, tua, tu, eos 

is, mea, ea, eum, ea, mihi 
ego, eorum, el/il, Meum 
vos, nobiscum, mihi 
nostri, eo 

el, mihi, vestri 


vestrum, nos, nostram 
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Exercises, Chapter IV (pages 161-176) 


A. 


1. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


Come with me to the forum. 

Send them (m.) out from the forum. 
Lead the friends through the forum. 
Go into the forum with that girl. 


Bring aid to us, O boy. 
Romans, send our auxiliary troops to the allies. 
Be led into war with us, men. 


Do you have money, Sextus? 
They have much gold. 

Many of them are giving gold. 
Give me his/her money. 


Many of you (desire) money, few indeed desire wisdom. 
Pompeius was famous in (his) opinions, but (he was) not (famous) in (his) deeds. 


I am ordering you (pl.) with your allies to overcome the unfriendly inhabitants of the 
province. Why are you making a delay? It is (a) beautiful (thing) indeed to overcome very 
gloriously. 


You, at least, are conducting a good life without cares, my Lucius. I am always distressed 
about money. 


Come on, speak, my son. Do you hear the not happy words of the master? He is saying 
nothing (of) good. For the master has a hatred of you. 


We certainly are taking up arms against the Romans. For it is good to fight on behalf of 
our homeland. And indeed we are desirous of glory. 


Clear indeed is the opinion of Lucius Cornelius Sulla. For he feels great anger in his deep 
mind, but he controls it carefully. 


The good sailor not without reason was being led by the gods to the homeland Italy. 
Bring help, Titus, to these wretched women. For you ought to give aid to them. 


You on account of (your) zeal for war will be sent into the province with the auxiliary 
troops. And indeed friend (will fight) with/against friend, cause will fight with/against 
cause. 


The queen says, “O sailors (for you are friends of the Roman people), go without delay out 
from the province and set sail onto the deep sea! Be moved by the great danger of war!” 


The free man will say (his) opinion about the plans of the Gracchi. For free men are able 
to say (their) opinions without care, and they do not fear the ill-will of the people. 


Will I be able to lead you and your men, Quintus, toward the opinion of the allies? For in 
fact the populace was able to be led by me. 


I shall send (my) small daughter with you, boys, into the forum. For she desires to hear 
the words of the great poet. Do you also (desire to hear) his words? 


The poet will sing of the great deeds of the gods, and the men and women will listen. You 
will gloriously sing of the deeds also of men, our poet; for you will be moved by the gods. 
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19. 


20. 
ZN, 
Ze 
Zo: 


24. 


Zs 


26. 


2. 


28. 
29. 


30. 


31. 


a2. 
33. 
34. 
20: 


36. 
37. 
38. 


39. 


40. 


41. 


The sailors say, “Form a plan, O queen, about the war in the provinces.” The queen 
answers, ‘Set aside arms, O strong sailors. For neither in Italy will there be a war nor in 
the provinces." 


Now I do not fear the great anger of the gods; for in fact the sky is clear. 
A great book, a gift of the famous poet, will be sent by us to (our) friend in the small town. 
Very zealously the farmer (praises) the fields, (very zealously) the sailor praises the sea. 


The Romans were sending much aid to the allies; for they were surpassing them indeed 
in arms. 


Why were many of you being ordered by the queen to set aside (your) weapons without 
delay? 


I say nothing about the delay of the slaves, nothing (of) good am I able to say, but they will 
pay the penalty, and soon they will be distressed. 


On account of envy I was saying many bad things against that friend. For I was having 
great anger. 


Perceive, O girls, the envy of Julia, but praise her wisdom. For nothing bad about the 
daughter of the queen is able to be said. 


You were making a delay for the slaves in the field. They were able not even to work. 


Nothing indeed the masters will say, they will do nothing for the slaves, but to do many 
and good things for wretched men/people is wisdom. 


Control, O Livia, (your) strong feelings. For a woman strong in mind ought to be ruled not 
by anger but by wisdom. 


You have a hatred of me. I for my part consider you an enemy. Why are we not able to be 
friends? 


Not without a plan was that war able to be waged through/by the allies in Italy. 
To our province the Romans (are sending) weapons, their allies are sending gold. 
Not even (a) few of the women were able to go to Italy with us. 


A good queen rules and will rule your (pl.) homeland. For in fact this happy woman is 
zealously loved by the people. 


You bear great care for me, my Quintus; I shall do great things for you. 
The poet is writing a book about the soul; we certainly will write many (books). 


We shall always love you on account of your concern for/of us. You will be presented with 
many gifts by us. 


Give, gods in the sky, good advice and aid. For the land is suffering on account of war, and 
not few men are being placed in danger. 


Why are you (pl.) not desiring to come to Italy with those women? Come on, O girls, 
come! 


Miserable will be the man desirous of gold. Life without the pursuit of good things is 
nothing. And indeed much zeal ought to be put in the care of the soul. 
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42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


47. 


48. 
49, 
50. 
51. 


D2: 


93. 


D4. 


95. 


96. 


57. 


98. 


99, 


60. 
61. 


62. 
63. 


I for my part was ordering the men to set aside (their) weapons. And (there was) nota 
delay; they were putting them aside. 


“I owe nothing to the gods,” says the boy. 
I say to the boy, “You are making a mistake. For you owe (them) (your) soul (life)." 


The slaves without delay are coming to these fertile fields. For in fact they will soon work 
with the farmers. 


Gods in the sky, do you perceive not even the danger of our queen? Sailors and 
inhabitants, bring aid to (our) wretched queen. 


Your slave was saying nothing, but he was pondering life. His zeal was being praised by 
you. 


You have a mind strong in respect to wisdom, my Lucius. Few good men surpass you in 
judgment. 


The poet is able both to sing and to move men with (his) words. 
Will you (pl.) lead strong men to war without weapons? Bring (pl.) swords! 
I certainly neither desire nor am able to conduct life without a plan. 


The wisdom of the poets ought to rule the soul and the mind. Do you perceive, my 
Marcus, their wisdom? 


Those slaves are being summoned out from the field by the farmer, but they are not 
listening to his words. 


War now is being waged in the streets of our town by the hostile inhabitants. Lead, 
Marcus, us and our men out from danger. 


With many words indeed I shall plead a case in the forum on behalf of (my) friends, and I 
shall overcome the opinions of many men. Not even the ill-will of the people shall I fear. 


Why are war and weapons being pondered by you (pl.)? You ought to desire wisdom, O 
allies. For itis a gift of the gods. 


Many of us perceive the queen’s hatred of war, but you will lead her toward our opinion. 
This good thing will be able to be done through/by you. 


Form a plan about that war, my son. Will auxiliary troops be sent with you to the allies in 
the provinces? In my opinion, at least, our men will wage war gloriously. 


Gaius Gracchus always used to both say and do good things on behalf of the people; not 
even by the dangers of ill-will was he being moved. 


Land from the deep Sea is seen by the happy sailors. Will the gods lead them through the 
sea toward the land? 


The sailor will come from the deep sea toward Italy. For he is being led by the good gods. 


Desirous of glory and gold, the famous sailor zealously is desiring to set sail, but for him | 
shall make causes of delay. For many are the dangers on the deep sea. 


The man surpasses the girls in judgment. For they have nothing of judgment. 


My friend is writing a book about the causes of war. He ought to write many books, in my 
Opinion. For in fact war is always a great evil (thing) both for men and for women. 
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64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


Ty 


Vz. 


73. 


7A. 


es St OY ot ee oe 


The poet says, “I shall sing of the gods in the sky and through/by myself (I shall sing of) 
the famous deeds of the gods.” He has a beautiful plan. 


Your friend is doing many bad deeds, Marcus Licinius. Soon you will have to plead his 
case in front of the Roman people. 


You indeed on account of the hatred and envy of a few men were not able to lead the allies 
into war. 


The poet was singing of the famous deeds of the Romans, and we were listening to him in 
the forum. Now their fame is sung of through the lands. 


Our queen, desirous of glory and fame, will soon order your husbands, O women of the 
island, to take up arms and make war. 


The great gods hold power both in the sky and on the earth. For in fact the gods surpass 
men and women in respect to wisdom. 


Not without punishment will you make arms from gold. Indeed you ought to make them 
from iron. 


We certainly were being driven through the deep sea by unfriendly gods, and we were 
wandering through many lands. 


Marcus Crassus, a man famous in respect to war, at least, was saying (his) opinion in the 
forum with zeal, and he was not fearing the anger of the people. 


You on account of (your) zeal for/of bad things we do not consider a good man. You ought 
to be desirous of wisdom. 


The inhabitants are afraid, and they do not desire to go into war. With a few words the 
queen says, “Not without cause shall I order you and your men to pay the penalty, O evil 
inhabitants.” 


Feminae aurl cupidae de fama gloriaque réginae dicebant. Eam cum studio laudabant. 
Pauca de eo bello dicam: multa auxilia et multa pecunia a nobis ad RomanOs in ea 
provincia mitti debébunt. 

I, serve bone, in agrum et verba domini magna diligentia audi. Consilid eius dicere. 

Né tua verba quidem dé causis belli, Marce Antoni, a populo audientur? 

Pulchrum quidem est multos gloria belli superare. 

Bonum est verba pulchra scribere, Horati. Verba clara cane nostrorum. 

Marcus verbis clarus causam sociorum nostrorum pro populo Romano agit. 

Cupidus quidem es, puer, magnae gloriae, sed sunt multa pericula in alto. Cum cura vela da. 
Regitur quidem odio animus mel amici. D1 in caelo, el sapientiam date. 


Nobiscum ven, mi fill, per vias ad forum et multos fer gladios. Nam per arma mali 
superar! poterunt. 


Ponite odium et invidiam, Romani. Debétis, mea quidem sententia, dé curis popull cogitare. 
Equidem a socils tuils ducebar, mi Tite, sed paucl meorum nobiscum ibant. 


Age, Marce, duc in forum virds imperl cupidOs et eis dic consilia Antonii dé bello. 
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14. 


Malum reginae nostrae est a populo timéri. 
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Chapter V: Drill 40-42 (pages 177-188) 


A. 1. 


Indicative 
Present 
Imperfect 
Future 


Perfect 


Pluperfect 
Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


amo, amare, amavl, amatus 


Active 


amant 
amabant 
amabunt 


amaverunt/ 
amavere 


amaverant 


amaverint 


amare 


ama 


amate 


2. video, videre, vidi, visus 


Indicative 
Present 


Imperfect 


Future 


Perfect 
Pluperfect 


Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


vides 
videbas 


videbis 


vidisti 


videras 


videris 


videére 


vide 


videte 


Translation 


they love 
they were loving 
they will love 


they (have) loved 


they had loved 


they will have loved 


to love 


love 


love (pl.) 


Translation 


you see 


you were seeing 

you will see 

you Saw, you have seen 
you had seen 

you will have seen 


to see 


see 


see (pl.) 


Passive 


amantur 
amabantur 


amabuntur 


amarl 


amare 


amaminl1 


Passive 


videris/videre 

videbaris / 
vidébare 

videberis / 
vidébere 


viderl 


videre 


videmini 


Translation 


they are loved 
they were being loved 


they will be loved 


to be loved 


be loved 


be loved (pl.) 


Translation 


you are seen, you seem 


you were being seen, 
you were seeming 


you will be seen, 
you will seem 


to be seen, to seem 


be seen, seem 


be seen, seem (pl.) 
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habeo, habére, habul, habitus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 
Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


habemus 
habébamus 
habeébimus 
habuimus 
habueramus 


habuerimus 


habere 


habe 
habete 


audio, audire, audivi, auditus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 
Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


audio 
audiebam 
audiam 
audivi 
audiveram 


audivero 


audire 


audi 


audite 


Translation 


we have 


we used to have 


we Shall have 
we (have) had 
we had had 


we Shall have had 


to have 


have 


have (pl.) 


Translation 


I am listening 
I was listening 


I shall listen 


I (have) listened 


I had listened 


I shall have listened 


to listen 


listen 


listen (pl.) 


Passive 


habemur 
habebamur 


habebimur 


haber! 


habere 


habeémini 


Passive 


audior 
audiebar 


audiar 


audiri 


audire 


audimini 


Translation 


we are considered 
we used to be considered 


we Shall be considered 


to be considered 


be considered 


be considered (pl.) 


Translation 


I am being heard 
I was being heard 


I shall be heard 


to be heard 


be heard 
be heard (pl.) 
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pono, ponere, posul, positus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


ponitis 
ponebatis 
ponetis 
posuistis 
posueratis 


posueritis 


ponere 


pone 


ponite 


mitto, mittere, misi, missus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


mittit 
mittebat 
mittet 
misit 
miserat 


miserit 


mittere 


mitte 


mittite 


Translation 


you (pl.) put 


you (pl.) used to put 


you (pl.) will put 
you (pl.) (have) put 
you (pl.) had put 


you (pl.) will have put 


to put 


put 


put (pl.) 


Translation 


she is sending 
she was sending 
she will send 
she (has) sent 
she had sent 


she will have sent 


to send 


send 


send (pl.) 


Passive 
ponimini 
ponebamini 


ponemin1 


poni 


ponere 


ponimini 


Passive 


mittitur 
mittebatur 


mittetur 


mitti 


mittere 


mittimini 


Translation 


you (pl.) are being put 


you (pl.) were being put 


you (pl.) will be put 


to be put 


be put 


be put (pl.) 


Translation 


she is being sent 
she was being sent 


she will be sent 


to be sent 


be sent 


be sent (pl.) 
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7. sum, esse, ful, futurus 


Active 
Indicative 
Present est 
Imperfect erat 
Future erit 
Perfect fuit 
Pluperfect fuerat 


Future Perfect fuerit 


Infinitive 
Present esse 


8. Capio, capere, ceépi, captus 


Active 
Indicative 
Present capitis 
Imperfect capiebatis 
Future capietis 
Perfect cépistis 
Pluperfect céperatis 


Future Perfect ceéperitis 


Infinitive 
Present capere 
Imperative 
Singular cape 
Plural capite 


Translation 


he is 

he used to be 

he will be 

he was, he has been 
he had been 


he will have been 


to be 

Translation Passive 

you (pl.) are taking capimini 
you (pl.) were taking capiebamini 
you (pl.) will take capiemini 


you (pl.) took, 
you (pl.) have taken 


you (pl.) had taken 


you (pl.) will have taken 


to capture capl 


capture capere 


capture (pl.) capimini 


Translation 


you (pl.) are being taken 
you (pl.) were being taken 


you (pl.) will be taken 


to be captured 


be captured 


be captured (pl.) 
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9. venio, venire, véenl, ventum 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


venio 
venieébam 
veniam 
venl 
veneram 


venero 


venire 


venl 


venite 


10. possum, posse, potul, —— 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Active 


possumus 
poteramus 
poterimus 
potuimus 
potueramus 


potuerimus 


posse 


Translation 


Iam coming 

I was coming 

I shall come 

I came, I have come 
I had come 


I shall have come 


to come 


come 


come (pl.) 


Translation 


we are able 

we were able 

we Shall be able 

we were able, we have been able 
we had been able 


we Shall have been able 


to be able 
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11. e0, Ire, il/Ivi, itum 


Active Translation 
Indicative 
Present 1S you are going 
Imperfect Ibas you were going 
Future Ibis you will go 
Perfect Isti/Ivisti you went, you have gone 
Pluperfect ieras /Iveras you had gone 
Future Perfect ieris/Iveris you will have gone 
Infinitive 
Present ire to go 
Imperative 
Singular 1 go 
Plural Ite go (pl.) 


12. supero, superare, superavl, superatus 


Active Translation Passive Translation 
Indicative 
Present superant they overcome Superantur they are being overcome 
Imperfect superabant they were overcoming superabantur they were being overcome 
Future superabunt they will overcome superabuntur they will be overcome 
Perfect Superaverunt/ they overcame, 
superavere they have overcome 
Pluperfect superaverant — they had overcome 


Future Perfect superaverint they will have overcome 


Infinitive 
Present superare to overcome superarl to be overcome 
Imperative 
Singular supera overcome superare be overcome 
Plural Superate overcome (pl.) Superamini be overcome (pl.) 
B. Tense Translation 
1. pluperfect you had captured 
Zz perfect they came/they have come 
3. future perfect I shall have moved 
4. future perfect you (pl.) will have heard 
af perfect she showed, she has shown 
6. pluperfect they had sung 
Te perfect you sent, you have sent 


78 


C0 OD NAM FwWNnN 


a 
CO NOU FF WN PP SO 


Tense 

future perfect 
future perfect 
pluperfect 
pluperfect 
perfect 
future perfect 
perfect 
perfect 
pluperfect 
future perfect 
pluperfect 
perfect 
perfect 


Tense 

future perfect 
pluperfect 
perfect 
perfect 
pluperfect 
future perfect 
perfect 
pluperfect 
perfect 
future perfect 
perfect 
perfect 
perfect 
pluperfect 
perfect 
perfect 
future perfect 


pluperfect 


Translation 

we Shall have been 

he will have gone 

I had been able 

I had put 

we took, we have taken 

he will have perceived 

I loved, I have loved 

they feared, they have feared 
she had come 

they will have given 

we had spoken 

I managed, I have managed 


you (pl.) answered, you(pl.) have answered 


Translation 
laboravero 
fueramus 
vidit 
erravistis 
duxerant 
fecerit 
donavisti 
vocaveram 
limus, Imus, Ivimus 
egerint 
potuit 
cecinistis 
audivit 
miseram 
fuimus 

1sti, Ivisti 
lusserimus 


potuerant 


79 


19. 
20. 


11. 


LZ. 


Tense Translation 
perfect vocavl 


perfect scripsit 


I ordered/have ordered the men to set aside (their) weapons. They set/have set them 
aside. 


The Romans, certainly desirous of power, conquered/have conquered and ruled/have 
ruled many lands. 


Why did you zealously plead the case of Marcus Antonius? For that man had done many 
bad things on account of (his) hatred of the Roman people. 


Our queen soon will have praised in the forum the famous poet on account of (his) 
beautiful words. 


To those men gifts of gold were being sent. For they had waged war on behalf of the 
country. 


Aeneas was the son of a goddess, and he led the people through the deep sea to Italy. 


Did you see the slaves in the fields of the farmers? For I had sent them out from the 
town. 


This woman has won glory on account of (her) diligence. Soon our poet will have sung 
of her. 


Did you write/Have you written a book about the souls of the poets? Give it to me 
without delay! 


Concerning that war he has carefully thought, and now he desires to fight. 


We had conducted a good life on the island, but because of the danger of war we came to 
the province. 


Listen, men and women, to the words of the queen: “Your (pl.) sons in the province with 
the allies have been able/were able to overcome the hostile inhabitants. They ought to 
be praised by you (pl.) with great enthusiasm." 


Poeta Romanus facta deorum cecinit, et eum multo auro donavimus. 

In bellum, Luci, ducéris moxque et diligentiam et studium monstraveris. 

Régina valida filios nostros Ire ad provinciam iusserat, et eOs per multa pericula in alto 
duxit. 

Ea femina puellas laudavit. Verba enim earum dé sapientia deum audiverat. 
Sensistisne populi odium belli? 


Filids meos ad forum vocavistl, sed erravisti; nam eos ab oppido miseram. 
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oe. el Oe oe ee a 


WWW WY NH NY NH YB NHB NY NY NN NN RP RP RRP RP RP RP RP RB 
WNP SD ONAM AR WNP SD DNA UM FwWwN EH SO 


Tense 

perfect 
present 
pluperfect 
future 

future 

perfect 
present 
perfect 
imperfect 
pluperfect 
present 
perfect 
present 
perfect 
present 
future perfect 
future 

future perfect 


pluperfect 


future perferct 


present 
perfect 
imperfect 
perfect 
future 
perfect 
pluperfect 
imperfect 
present 
perfect 
present 
perfect 


present 


Translation 

we rewarded, we have rewarded 
we are rewarding 

I had managed 

I shall manage 


you (pl.) will order 


you (pl.) ordered, you (pl.) have ordered 


he leads 

he led, he has led 

we used to be 

we had been 

they are writing 

they wrote, they have written 
she is answering 

she answered, she has answered 
you drive 

you will have driven 

I shall be able 

I shall have been able 

I had walked 

they will have walked 

you are pondering 

you pondered, you have pondered 
I used to have 

I had, I have had 

they will perceive 

they perceived, they have perceived 
he had gone 

he was going 

we say 

we Said, we have said 

he is placing 

he placed, he has placed 


you are listening 
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34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49, 
50. 
51. 
OZ: 
93. 
D4. 
55. 
56. 


Co oO EY. ae eS 


Tense 
perfect 
pluperfect 
future perfect 
imperfect 
future perfect 
imperfect 
pluperfect 
present 
perfect 
imperfect 
perfect 
present 
future 
perfect 
perfect 
present 
imperfect 
present 
perfect 
perfect 
perfect 
perfect 


future perfect 


Tense 

perfect 
present 
future perfect 
pluperfect 
perfect 
present 
pluperfect 


imperfect 


Translation 

you listened, you have listened 
I had made 

I shall have made 

you (pl.) were working 
you (pl.) will have worked 
they were able 

they had been able 

she is coming 

she came, she has come 
you used to give 

you gave, you have given 
they are capturing 

they will capture 

they captured, they have captured 
he moved, he has moved 
he moves 

he was moving 

She is going 

she went, she has gone 
she went, she has gone 
they were, they have been 
they were, they have been 


they will have been 


Translation 

dedi 

ponis 
monstraverimus 
viderat 

movit 

veniunt 
duxeratis 


canebam 
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Tense 

future perfect 
perfect 
imperfect 
perfect 
perfect 
perfect 
present 
pluperfect 
future 

future 
perfect 
perfect 
future perfect 
present 
imperfect 
future perfect 
perfect 
perfect 
pluperfect 
perfect 
perfect 
pluperfect 
imperfect 
perfect 
imperfect 
future perfect 
future 
imperfect 
future perfect 
pluperfect 
future perfect 


future 


Translation 
venerint 
misistis 
Ibam 
audivimus 
cecinit 

rexit 

amat 
miseras 
superabimus 
debebitis 
fuerunt/fuére 
cogitavimus 
audiverint 
possum 
laborabat 
dixero 

egit 

fuisti 
scripseramus 
vocavl 
ierunt/iere/iverunt/iIvere 
dixeratis 
poteramus 
scripsit 
respondebat 
videris 
iubebunt 
pugnabam 
egeris 
timuerat 
potuerint 


erimus 
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Chapter V: Drill 43 (pages 189-191) 


A. 1. fero, ferre, tuli, latus 


Active Translation Passive Translation 
Indicative 
Present fert he is bearing fertur it is being endured 
Imperfect ferébat he was bearing ferébatur it was being endured 
Future feret he will bear ferétur it will be endured 
Perfect tulit he bore, he has borne 
Pluperfect tulerat he had borne 
Future Perfect  tulerit he will have borne 
Infinitive 
Present ferre to bear ferrl to be endured 
Imperative 
Singular fer bear ferre be endured 
Plural ferte bear (pl.) ferimini be endured (pl.) 
1. he brings 2. hecarried, he has carried 
3. tobear,youareborne, 4. _ bring 
be borne 
5. I shall carry 6. they will have carried 
7. you are bearing 8. you will bear 
9. they are bringing 10. you bore, you have borne 


11. theyarebeingendured 12. youare being carried 


13. they were being brought 14. you had carried 


15. they endured, 16. to be borne 
they have endured 
17. itis being carried 18. she will bear 
19. it will be borne 20. weare being carried 


Have you brought/Did you bring weapons? We have not even swords. 

Those dangers of war will not be able to be endured by you. 

Bring help! For we are enduring many bad things. 

The good men were being praised by us; for they had brought gifts and money. 
Marcus bears hatred for/of many men, and he is considered an enemy by many (men). 


Are you bringing aid to the allies? 


Sat Oe. aE. oe ee I 


The inhabitants of the province were happy. For we had brought them both iron and 
gold. 
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Sw Np 


The fame of the poet will be borne into many lands. 


Tune libros pueris fers? Ego aurum feram. 
Invidiam populi tuleramus, et é foro Ibamus. 
Mox Romani auxilium tulerint ad socios, nunc anima animoque miseros. 


Ferte arma, virl. Nam ad bellum ferimur. 


Chapter V: Drill 44-46 (pages 193-199) 


a 


10. 


11. 


12: 


13. 


The girl sees herself. The boy sees himself. They see themselves. 
sé, reflexive pron.; sé, reflexive pron.; sé, reflexive pron. 

I myself (f.) used to see him in the town. 

ipsa, intensive adj.; eum, personal pron. 

Our son is going to the town with us. 

noster, possessive adj.; nobis, personal pron. 

The woman loves her (own) homeland. The women love their (own) homeland. 
suam, reflexive-possessive adj.; suam: reflexive-possessive adj. 
The poet was pondering many things with himself. 

sé, reflexive pron. 

Why were the women saying many things to their very selves? 
sibi, reflexive pron. ipsis, intensive adj. 

I love his/her friend. Do you love mine (my [friend])? 
eius, personal pron.; meum, possessive adj. 

Why was the wretched poet having great hatred of himself? 

sul, reflexive pron. 

He is taking our things. We are taking our own things. 

nostra, possessive adj.; nostra, reflexive-possessive adj. 

I desire to send money to my own men. 

meos, reflexive-possessive adj. 

The queen was sending her own son to war. The queen was sending his/her son to war. 
suum, reflexive-possessive adj.; elus, personal pron. 

The girl will give you a gift. 

tibi, personal pron. 

The girl will give herself a gift. The girl will give him/her a gift. 


sibi, reflexive pron.; el, personal pron. 
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14. 


diss 


16. 


17. 


18. 


19; 


20. 


Iam going into his/her fields. We are going into their (m.) field. 

elus, personal pronoun; eorum, personal pronoun 

He is going into your fields. You yourself (m.) are going into your own fields. 

tuOs, possessive adj.; ipse, intensive adj.; tuos, reflexive-possessive adj. 

He/She is going into his/her own fields. He/She is going into their (m.) fields. 

suos, reflexive-possessive adj.; eorum, personal pronoun 

We love our own homeland. 

nostram, reflexive-possessive adj. 

The woman was walking with her own men. 

suls, reflexive-possessive adj. 

I am fighting for me myself, not for you (pl.) and your (pl.) men. 

mé, reflexive pron.; ipso, intensive adj.; vobis, personal pron.; vestris: possessive adj. 
Are you keeping the gold for your very self? Are you ordering the gold to be kept by me? 


tu, personal pron.; tibi, reflexive pron.; ipsI: intensive adj.; mé, personal pron. 


ego, ipse, mecum 

is, mea 

eae, et tibi et mihi 
ipsi, suum 

eos, nostro 

Sua, tua 

VOS, Ipsa 

nostram 

nostrum, tecum 

tua, mel, me 

nos, elus 

pro se, suls 

nostri, tua 

sibi ipsi, eam, els 
ipsae, vobiscum, meos 
se, eum 

ea, Sul, ea, SuOs (Suum) 
tu, pro te ipso 


ego, meam, is, Suam 
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20. 
ZA. 
Zz, 
LD: 
24. 
25. 
26. 
ZT, 
28. 
29. 
30. 


nos ipsae, els, els 
nostro, se, Suis 

Ipsos, sua 

e1/il, tibi, tu, eum 
vestra, sibi ipsis 

ego, meos, tu, eius, tibi 
ea, se, suum 

ego ipse, tuo, meo 

nos, ipsos, el/il, suis 
vestrae, nobis ipsis 


ipsum, Is, pro se, suls 


Chapter V: Drill 47 (pages 201-202) 


A. 


Sa 


So at St 


1. 
2. 
3 
4. 
5 
6 
7 
8 


misereé wretchedly 
bene well 
pulchre beautifully 
male badly 

alte deeply 
multum much 
libere freely 


validé/valdé strongly 


The queen summoned her own daughters to herself; for she was loving them much/a lot. 
A man ought to endure his own fate miserably. I myself have a harsh fate. 


We ourselves (m.) went away from our own country and we were happily setting sail 
toward your island. 


The poet sang his own words well, (he sang) mine (my words) badly. 

To the gods themselves I was dutifully giving dutiful gifts. 

You are badly putting yourselves in danger, slaves, but I myself (m.) shall bring aid to you. 
The wretched inhabitant was not loving himself and his own people. He was erring much. 


I shall speak freely: I strongly love a harsh girl. She does not love me, but (she loves) 
her very self. 
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Chapter V: Drill 48 (pages 203-206) 


A. I took an umbrella because it was raining. (causal) 


After he read the weather report, he looked for his umbrella. (temporal) 


When she asked me that question, I didn't know what to say. (temporal) 
I like you although you don't like me. (concessive) 

So now I shall help you as you used to help me. (comparative) 

He started driving more carefully after he had an accident. (temporal) 


If you give me some money, I'll buy lunch. (conditional) 
As the leaders advise, so the soldiers do. (comparative) 
Although vegetables are good for us, we don't eat enough of them. (concessive) 


10. Since they are blocking the exit, you will have to wait. (causal) 
11. Heclimbed up ona chair when he saw a mouse. (temporal) 


200" a: SO et) ae oe Se a 


12. Because we couldn't hear, we moved closer to the stage. (causal) 
13. The child cries if his diaper is wet. (conditional) 


14. I’m not going to give him a gift since he didn’t give me one. (causal) 
15. Weshall do as you say. (comparative.) 


B. 1. When the poet came into the forum, I was desiring to hear his words. (temporal) 


2. Your husband will pay the penalty because he has done many and bad things to the 
people. (causal) 


As men do, so boys (do). (comparative) 


= 


Although the resentment will be great, nevertheless I shall rule the people with zeal. 
(concessive) 


Iam able to give nothing although you desire my money. (concessive) 
So we Shall take up arms as you will order, O queen. (comparative) 
We shall answer when you will have said a word. (temporal) 


Since you were Saying bad words, I was not listening. (causal) 


So a a 


Although the sailors fear danger, they will set sail. (concessive) 


10. After the Romans conquered the inhabitants, they ruled (them)with authority. 
(temporal) 


11. As the ill-will of the people is, so you perceive it. (comparative) 


12. Although war was being waged by many men, nevetheless the town was not able to be 
taken. (concessive) 


13. After the boy saw her, he loved (her). (temporal) 


14. Although the slaves ought to work very diligently, nevertheless they are doing nothing. 
(concessive) 
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15. 
16. 
Oye 
18. 


When we came into the fields, we called the slaves. (temporal) 
For me there was great danger when my enemies came into the forum. (temporal) 
I am saying nothing since you are not able to be moved by (my) words. (causal) 


So the poet will write as the populace will desire. (comparative) 


Chapter V: Drill 49 (pages 207-210) 


1. 


10. 


11. 


LZ 


13. 


14. 


present simple 
If you call the girl, she comes without delay. 
venit, present indicative in the apodosis of a present simple conditional sentence 


past simple 
If we were on the island, we feared the inhabitants. 
eramus, imperfect indicative in the protasis of a past simple conditional sentence 


future more vivid with emphatic protasis (FMVE) 
If a few of the sailors set sail, they will come to our land. 
dederint, future perfect indicative in the protasis of a FMVE 


future more vivid (FMV) 
If you fear the weapons in our town, farmer, go to the fields. 
I, present imperative (substituted) in the apodosis of a FMV 


present simple 
I do not praise the women unless they do good things. 
faciunt, present indicative in the apodosis of a present simple conditional sentence 


FMV 
She will be famous if she writes a great book. 
scribet, future indicative in the protasis of a FMV 


FMVE 
If the poet sings beautiful things, he will be praised by the people. 


FMV 
If sailors are led into the province by the queen, we shall fight very zealously with/against 
them. 


past simple 
If we set Sail to the island, we were happy. 


FMVE 
We shall fear much if you, Marcus, do not lead us. 


present simple 
Si sunt di in caelo, facta virorum féminarumque vident. 


FMV (or FMVE) 
Incolae superari non poterunt nisi regina arma mittet (miserit). 


FMV (or FMVE) 
Si mall terram regent (rexerint), miserl erunt incolae. 


FMV (or FMVE) 
Régina, sI populum bene reget (rexerit), a poetis laudabitur. 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


FMV (or FMVE) 
Auxilia mittemus sI socil bellum in provincia gerent (gesserint). 


FMV (or FMVE) 
Ite ad agrOs sine mora, servi, sI vos laborare iubéb6o (iusser6). 


past simple 
Semper audiebam si cecinit poéta. 


FMV (or FMVE) 
Nisi pugnare potero (potuero), da filio meum gladium. 


present simple 
SI puellae canunt, puerl audiunt. 


FMV (or FMVE) 
Arma capite, viri, s1 Ire in bellum iubébimini (iuss! eritis). 


Exercises, Chapter V (pages 211-225) 


A. 


il 


After I completed a book about friendship, I gave it without delay to my friend. 
If 1 do not complete a book about friendship, I shall stir up great resentment for myself. 


If the sailors perceive dangers, they depart away from the island. 
When the sailors perceived dangers, they proceeded out from the town. 


The inhabitants of the island learned from the queen of the miserable fates of the sailors: 
wicked men had killed them. 


The master said, “I am ordering gifts to be carried on behalf of me to our queen.” 
“As you will say, so I shall do,” the slave dutifully said to his master. 


Have you seen Livia, Julia? Tell me: Where is she now? When will she come to us? 
Although the son of Antony had not come to the island, (his) daughter was coming. 


We ourselves (m.) had departed out from the province, and we were happily approaching/ 
going to our own town. 


Not gold but iron is hard, as it seems to me, at least. 


Unless Gnaeus leads his own men well, in the battle itself he will be killed with his own 
men. 


I shall lead my own men into war by/through myself without help. The fame of my deeds 
will go to the sky. 


Since the Romans had managed great things in the province through/by their very selves, 
the allies did not send auxiliary troops. 


Marcus badly hates me, but he has much care for himself. Nota friend but his very self he 
loves. 


When I saw you in battle, you were not bearing arms; but if you were able to walk, you 
were also able to hold a sword. 


We shall always love you because of your dutiful concern for us, we shall always praise 
(you). 
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15. 


16. 


17: 


18. 


19. 
20. 
ZA. 


Lz 


23. 


24. 


25. 


26. 
Zs, 


28. 


29. 


30. 


31. 
D2: 


33. 


34. 


When you sang of the good things of the gods, poets, you did well, when (you sang of) the 
bad things (of the gods), (you did) badly. 


When we shall have captured the islands, the loyal inhabitants (we shall overcome) with 
words, the disloyal (inhabitants) we shall overcome with arms. 


After the famous woman beautifully sang of the fates of the gods, she received gifts from 
the inhabitants and went away out from the town. 


Why was dutiful Aeneas wandering much through the lands? Thus for him the fate had 
been, as it seems, to come to Italy. 


There were in Italy famous towns and famous inhabitants. 
Even to our very selves we seem disloyal if we do not do and say and think loyally. 


A dutiful man ponders much the fate of (his) country. He will lead the people well, as it 
seems to us, at least. 


If you plead well the case of your own men in the forum, my Titus, you will surpass many 
men in glory. 

Your friend has conducted himself well on behalf of wretched men. Soon his fame will be 
borne through the lands. It is good to be praised by many men. 


If the fate for you is to go out from our land, go away without delay. Come on, move 
yourself. 


The women will put themselves in danger if with (their) husbands they go out from their 
own country. And indeed few women will be able to return. 


If Marcus killed many men in battle, he won great glory for himself. 


The happy women (had received) money from the sailors, they had received friendship 
from the inhabitants. 


If you were strongly desiring to be a sailor, you were not on the land, but always on the 
Sea. 


If the queen soon goes out from life and I receive (the) power, I shall rule the people well 
with (my) sons. 


The queen will not be able to rule her own people well; for she is not able to rule her very 
self. 


As you give, so you receive. Good gifts return to good men. Remember my words, my son. 


I remember, friend, when you were seeming to me to be erring much and badly, but now 
you are thinking clearly. 


“Did the wretched slave go out from life by the sword?” 
“It is as the master himself said: he killed his own son, then his very self. So it was in the 
fates.” 


“Great, as I have heard, is the battle in the fields and harsh,” said Titus. 

“Always in battle the fates of men are bad,” Spurius answered. 

I myself said, “Why do men fight with/against men? When shall we have to proceed into 
war? When shall we return?" 
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35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


47. 


48. 


49, 


90. 


51. 


a2, 


As men are able to bear arms, so (are) boys. Boys fight because men fight. Women indeed 
both fear and hate war and weapons. 


“When you will go away from our town, my sons, bring with you my books about 
friendship.” So said Gaius, but they were not remembering his words. Without those 
books they went away. 


“IT am dutiful Aeneas, and I am being carried by the fates,” he said to the queen. “Out from 
my homeland to your land I have come through the deep sea. I strongly desire to be 
received by you without enmity/hostilities.” 


Your son did not return out from war. For in fact he had given (his) life for the homeland. 
Now he ought to be considered loyal not by few men. Always we shall remember his 
deeds. 


Although I myself was desiring to seem dutiful, nevertheless I was wickedly doing many 
things against the gods. And indeed if the gods see our dutiful deeds, also (our) wicked 
(deeds) they see. 


I was pondering with myself the girl hard in mind: although I love her a lot, I hate (her). | 
hate and I love. 


Why did the farmers of this land come into the friendship of the Roman people after we 
took the fields of those very men by war and weapons? 


The sailors ought to depart from the island since they are doing by themselves nothing for 
the inhabitants, they are giving them nothing, they are receiving nothing from them. 


If the good man accomplishes good things, he will be loved by the gods. Soon he will be 
received in the sky. 


The queen came into the forum and spoke to the people with a few words: “Learn from 
me, O inhabitants, of the harsh battle and the harsh fates of your men.” 


After Tiberius Sempronius beautifully spoke dutiful words, the farmers departed away 
from the forum and happily returned to their own fields. 


Although I was strongly desiring to rule the lands with the queen, nevertheless I was not 
able (to do so). For the son of the queen was hating me and ordered (me) to be driven out 
from the land. I went away to a beautiful island, and I shall not return to that land. 


You are working a lot, O Romulus, since you desire to accomplish many things. A good 
and beautiful life—unless the gods hate you—very gloriously you will complete. 


We have hostilities with the evil inhabitants of the province since they wrongfully killed 
our men without reason. We shall always hate them. 


When | heard in the forum the words of the dutiful poet, I was pondering with myself the 
causes of war. Always, in my opinion, at least, men will kill men. 


Although our son completed many things well in (his) life, nevertheless he went away 
wretchedly to his fates. 


The girl will consider the boy a friend if she is able to be led out from danger by him. And 
indeed they will have a great friendship. 


Lucius bears badly the ill-will and enmity of the people. For in fact he has heard many 
harsh things in the forum about his very self. Why does the populace hate him so? 
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93. 


D4. 


95. 


96, 


57. 


98. 


99, 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


The Romans were going away from Italy on account of (their) zeal for war. They were 
carrying with themselves nothing if not/unless (they were carrying) arms and spirit. 


Friendship is given and received by itself and on account of itself. 


“Have my dutiful sons gone away to battle?” 
“So itis as I say. For Pompey himself led them with himself.” 
“If they return to me, they will be received happily.” 


Horace used to be loved by me from many and great causes. And indeed great with him to 
me was the friendship, loyal were (his) deeds, beautiful (were) (his) words. 


With reason I approached/went toward that battle. For those wicked men had ordered 
my wife and my sons to be killed. 


It is beautiful to remember friends. You will always, friend, be in (my) mind for me. If you 
are called into danger, I myself shall go with you. 


With wicked words Catiline overcame the minds of the inhabitants, with wicked deeds he 
took their gold. With reason we hate and shall hate that wicked man. 


Although the allies had approached the battle very zealously, (a) few of them nevertheless 
departed when they themselves saw the harsh things of war. 


Go, wretched men, with (your) wives and depart out from the country if you fear for 
yourselves and your own men. 


It is a bad thing to hate good things, it is good (to hate) nothing. Tell me, Marc Antony: do 
you hate me? Do you have a cause for hostility? In my opinion, at least, you yourself have 
a hatred of yourself. 


In this way in the forum Marcus (spoke) after he learned of the bad fate of Gaius: “I havea 
friendship with Gaius, and I myself shall plead his case. For I am strongly moved, 
O Romans, by your resentment and hatred of a good man.” 


The farmer was conducting (his) life in the fields without danger. For he was hating war 
and weapons a lot. 


After the Romans killed many of our men, I proceeded to the allies and received aid from 
them. 


Remember to come, my daughters, if you are called. Come if I call you. Did you hear/Have 
you heard me? 


Since you are not able, O men, to return to wisdom by yourselves, be led by the words and 
opinions of good men. 


Quoniam verba poétae ipsius audiri debent, ad forum sine mora redibimus. Memineritne 
facta eius virl magni canere? 


Nisi socil Catilinae ipsi cédent (cesserint), animOos pios laudabimus, et amicitiam popull 
Romani capient. 


Si nautae impil, agrorum nostrorum cupidI, ad patriam accédent (accesserint), cum causa 
eos interficiémus. 


Per té ipsum causam cum studio age, amice, nisi inimicitia impiorum in oppido tuo 
superar! optabis (optaveris). 
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11. 


12. 


Antonium valdé oderam et timébam. Si ad oppidum nostrum vénit, ipse discessl. 
Nisi amicos virl bene amas, virum ipsum amare non potes. Pulchrum quidem est amicitia. 


In proelium sine armis, fill, mitteris nisi tua geres (gesseris). Ut regina ipsa iubet, sic 
semper agimus (facimus). 


Ubi vir pius vitam bonam perfécerit, anima eius ad caelum ferétur. Sic animae bonorum 
ad deos redeunt. 


Feminae, postquam alto dé caelo dura fata deOrum accepérunt, miseré laboraverunt. 
Quamquam poéta facta deum claré et pulchré cecinit, pauci tamen verba eius audivere. 


Régina, ets! anima erat pulchra, fatum tamen malum habébat. Nam filius, imperil sibi 
cupidus, eam é terra égit. 


Si propter odium tuos bellum gerere iubébis (iusseris), multi nostrum id male ferent. 
Mala quidem est Ira per sé. 
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Chapter VI: Drill 50-52 (pages 227-236) 


A. 


ey. cee. dl, 1 “Sh, ee ES ae 
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CD ON DO UVF Wn PP SO 
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Tense 
pluperfect 
future perfect 
perfect 
future perfect 
perfect 
perfect 
pluperfect 
perfect 
perfect 
future perfect 
perfect 
perfect 
future perfect 
pluperfect 
pluperfect 
future perfect 
future perfect 
perfect 
pluperfect 
perfect 


Tense 

perfect 
pluperfect 
future perfect 
perfect 
perfect 

future perfect 
perfect 
perfect 
pluperfect 


Translation 

he had been led 

you (pl. m.) will have been captured 

we (f.) were ordered/we (f.) have been ordered 

I (f.) shall have been put 

they (n.) were said/they (n.) have been said 

you (pl. f.) were received/you (pl.f.) have been received 
I (m.) had been moved 

it was managed/it has been managed 

you (f.) were captured/you (f.) have been captured 
they (n.) will have been heard 

they (f.) were driven/they (f.) have been driven 

I (f.) was placed/I (f.) have been placed 

you (f.) will have been perceived 

we (m.) had been called 

they (m.) had been held 

he will have been loved 

we (m.) shall have been praised 

it was written/it has been written 

it had been sent 


they (m.) were killed/they(m.) have been killed 


Translation 
visus sum 
missus erat 
rectae erimus 
sunt mota 
ductus es 

erit vocata 
capti estis 
scriptum est 


lussa eras 
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Tense 


10. pluperfect 


11. future perfect 


12. perfect 

13. pluperfect 

14. perfect 

15. future perfect 
16. perfect 

Wwe perfect 


18. pluperfect 


19. pluperfect 


20. future perfect 


1. opto, optare, optavi, optatus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


optas 
optabas 
optabis 
optavisti 
optaveras 


optaveris 


optare 


opta 
optate 


Translation 
erant interfecti 
audita ero 
sensae estis 
actae erant 
est superatus 
habitus eris 
visa sunt 
perfectum est 
erant amatae 
erant lata 


accepti eritis 


Translation 


you are desiring 
you were desiring 
you will desire 
you (have) desired 
you had desired 


you will have desired 
to desire 


desire 


desire (pl.) 


Passive 


optaris, optare 


optabaris, optabare 


optaberis, optabere 


optata es 
optata eras 
optata eris 


optari 


optare 


optamini 


Translation 


you are being desired 

you were being desired 

you will be desired 

you (f.) were (have been) desired 
you (f.) had been desired 


you (f.) will have been desired 


to be desired 


be desired 


be desired (pl.) 
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2. teneo, tenére, tenul, tentus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


tenemus 
tenebamus 
tenebimus 
tenuimus 
tenueramus 


tenuerimus 


tenere 


tene 


tenete 


3. mitto, mittere, miIsl, missus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 


Perfect 


Pluperfect 
Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


mittunt 
mittebant 
mittent 
misérunt/ 
misere 
miserant 


miserint 


mittere 


mitte 


mittite 


Translation 


we are holding 
we used to hold 
we Shall hold 

we (have) held 
we had held 

we Shall have held 


to hold 


hold 
hold (pl.) 


Translation 


they send 
they were sending 
they will send 


they (have) sent 


they had sent 


they will have sent 


to send 


send 


send (pl.) 


Passive 


tenemur 
tenebamur 
tenebimur 
tenti sumus 
tenti eramus 


tenti erimus 


tenerl 


tenere 


teneminIi 


Passive 


mittuntur 
mittebantur 
mittentur 


missa sunt 


missa erant 


missa erunt 


mitti 


mittere 


mittimini 


Translation 


we are being held 

we used to be held 

we Shall be held 

we (m.) were (have been) held 
we (m.) had been held 


we (m.) shall have been held 


to be held 


be held 
be held (pl.) 


Translation 


they are sent 
they were being sent 
they will be sent 


they (n.) were (have been) sent 


they (n.) had been sent 


they (n.) will have been sent 


to be sent 


be sent 


be sent (pl.) 
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4. pono, ponere, posul, positus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


pono 
ponebam 
ponam 
posul 
posueram 


posuero 


ponere 


pone 


ponite 


Translation 


I place 

I was placing 

I shall place 

I (have) placed 
I had placed 


I shall have placed 


to place 


place 


place (pl.) 


5. accipio, accipere, accepl, acceptus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 


Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 
accipitis 
accipiebatis 
accipietis 
accepistis 
acceperatis 


acceperitis 


accipere 


accipe 


accipite 


Translation 


you (pl.) receive 


you (pl.) were receiving accipiebamin1 


you (pl.) will receive 


you (pl.) (have) 
received 


you (pl.) had received 


you (pl.) will have 
received 


to receive 


receive 


receive (pl.) 


Passive 


ponor 
ponebar 
ponar 
posita sum 
posita eram 
posita ero 


poni 


ponere 


ponimini 


Passive 


accipimini 


accipiemini 


accepti estis 


accepti eratis 


accepti eritis 


accipl 


accipere 


accipimini 


Translation 


Iam placed 

I was being placed 

I shall be placed 

I (f.) was (have been) placed 
I (f.) had been placed 

I (f.) shall have been placed 


to be placed 


be placed 
be placed (pl.) 


Translation 


you (pl.) are received 
you (pl.) were being received 
you (pl.) will be received 


you (m.pl.) were (have been) 
received 


you (m.pl.) had been received 


you (m.pl.) will have been 
received 


to be received 


be received 


be received (pl.) 
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6. sentio, sentire, sensi, sensus 


Active Translation Passive Translation 

Indicative 

Present sentit it is perceiving sentitur it is being perceived 

Imperfect sentiebat it was perceiving sentiebatur it was being perceived 

Future sentiet it will perceive sentietur it will be perceived 

Perfect sensit it (has) perceived sensum est it was (has been) perceived 

Pluperfect senserat it had perceived sensum erat it had been perceived 

Future Perfect senserit it will have perceived sensum erit it will have been perceived 
Infinitive 

Present sentire to perceive sentiri to be perceived 
Imperative 

Singular sentl perceive sentire be perceived 

Plural sentite perceive (pl.) sentimin1 be perceived (pl.) 

i, If Marcus is ordered to plead the case on behalf of the miserable men, he will speak well 


10. 


at et ae es 


and beautifully. 


Bad things were/have been said by you, and nothing (of) good was/has been 
accomplished for the people. 


Since our allies had seemed strong by themselves, we did not bring arms and aid into 
the province. 


If danger was not perceived, neither men nor women feared. 


The poet was writing many words about the country since he had been ordered by the 
queen. 


You have been brought to the island, O sailor, and now you are being ruled by a harsh 
queen. 


A harsh thing was/has been ordered by the man, O women; for you were/have been 
sent out from Italy with the girls. 


If you are called into the fields by the master, slaves, go without delay. 
Although Marcus was praised by many men, we were hating him. 


Our queen, in my opinion, at least, had been moved by envy and hatred when she sent 
you (pl.) and your men/people out from the land. 


Tense Translation 

perfect I (m.) was/have been ordered 
imperfect I was being ordered 
pluperfect they (n.) had been perceived 
present they are being perceived 
future perfect it will have been written 
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Tense 

future 
perfect 
pluperfect 
perfect 
present 
perfect 
imperfect 
perfect 
future 
pluperfect 
future 

future perfect 
present 
perfect 
imperfect 
future perfect 
future 

future perfect 
present 
perfect 
present 
perfect 
future 
perfect 
future 
pluperfect 
present 
future perfect 
future 
perfect 
present 
perfect 


future 


Translation 

it will be written 

you (f.pl.) were/have been accepted 
you (m.pl.) had been accepted 
he was/has been moved 

he is moved 

they (n.) were/have been managed 
they were being managed 

we (m.) were/have been driven 
we Shall be driven 

it had been said 

it will be said 

we (f.) shall have been loved 
we are loved 

they (n.) were/have been given 
they were being given 

I (f.) shall have been led 

I shall be led 

they (m.) will have been killed 
they are being killed 

you (m.) were/have been called 
you are being called 

it was/has been endured 

it will be endured 

we (f.) were/have been sent 

we Shall be sent 

they (n.) had been shown 

they are being shown 

I (m.) shall have been seen, I (m.) shall have seemed 
I shall be seen, I shall seem 

it was/has been owed 

it is owed 

they (n.) were/have been taken 


they will be taken 
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39. 
40. 
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Tense Translation 


pluperfect we (m.) had been heard 

present we are being heard 

Translation Voice Change 

they had killed interfecti, -ae, -a erant 
you were being driven agebas 

we Say dicimur 

you (pl.) will be sent mittetis 

I (f.) was/have been called vocavl 


you (pl.) had borne 

I shall perceive 

you listen 

I shall have led 

you (f.pl.) were/have been captured 
you will overcome 

we (m.) shall have been held 
I (have) placed 

She is receiving 

they are being led 

you (pl.) used to desire 

you (have) had 

I (f.) had been moved 

he will have conquered 


I shall be loved 


perficiébat 
ducti estis 
fueramus 
ambulaveris 
lussae erant 
dictum est 
audior 
mittetis 


optata erit 


lati, -ae, -a eratis 
sentiar 

audiris /audire 
ductus, -a, -um ero 


cepistis 


superaberis/superabere 


tenuerimus 

positus, -a, -um sum 
accipitur 

ducunt 

optabamini 

habitus, -a, -um es 
moveram 

superatus, -a, -um erit 


amabo 
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10. 
11. 
LZ, 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


potuimus 
teneberis/tenebere 
sunt interfecta 
laudati eratis 
capimur 
responsum erat 
visae sunt 

ponebas 

ero 

geritur 


agebamur 


Chapter VI: Drill 53-54 (pages 237-240) 


A. 


1. 


CNA 


ea ee: IN 


Did you hear/Have you heard the words of the poet? I (have) praised his deeds. 
Things having been pondered well we shall remember. 
When there will be a coming into the forum, I shall speak to the people with enthusiasm. 


Beautiful words were/have been written by the poet, and many gifts were/have been 
given to him. 


The war was not able to be completed if there was a going out from battle. 
Did you bear/Have you borne the sword given to you by the man? 
Having been called by friends, we are coming into the street. 


Now, O men, I shall speak about the things done well; for war has been gloriously 
waged by your very selves. 


If there was a coming into the town, great and famous men were seen and were heard. 
Were you happy, O woman, having been praised by the inhabitants? 

You ought to send aid to the wives of the captured men. 

There is a going out from the fields; for there has been much working. 


On account of (his) words beautifully written the good poet was/has been rewarded 
with gold and was/has been praised. 


The Romans were desiring to rule the island having been ruled by the wicked queen. 


Why was there a returning into the fields? Thus it had been ordered by the master. 


Nihil boni a servis captis perfectum erat. Propter eam causam a domino non sunt laudati. 
E patria itum erat et ad terram liberdrum accessum est. 
Verbum male dictum audivi, puer. Bona dé amatis dicere debés. 


Per multas terras multum errabitur quoniam é patria missi sumus. 
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Chapter VI: Drill 55 (pages 241-246) 


B. 


5. Multi nostrum in eo bello sunt capti et interfecti. Nunc sine mora in terram inimicam 


abibitur. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 
Voc. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 
Voc. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 
Voc. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 
Voc. 


Singular 


rex bonus 
regis boni 
régi bono 
regem bonum 
rege bono 


rex bone 


carmen pulchrum 
carminis pulchri 
carmini pulchro 
carmen pulchrum 
carmine pulchro 


carmen pulchrum 


mater misera 
matris miserae 
matriI miserae 
matrem miseram 
matre misera 


mater misera 


Singular 

civis Romanus 
civis Romani 
civl Romano 
civem Romanum 
cive Romano 


civis Romane 


Plural 

reges boni 
regum bonorum 
regibus bonis 
reges bonos 
regibus bonis 


reges boni 


carmina pulchra 
carminum pulchrorum 
carminibus pulchris 
carmina pulchra 
carminibus pulchris 


carmina pulchra 


matres miserae 
matrum miserarum 
matribus miseris 
matres miseras 
matribus miseris 


matres miserae 


Plural 

cives Romani 
civium Romanorum 
clvibus Romanis 
civés/civis Romanos 
clvibus Romanis 


cives Romani 
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Singular 


mare nostrum 


maris nostri 


marl nostro 


mare nostrum 


marl nostro 


mare nostrum 


magna vis 


magnam vim 
magna v1 


magna vis 


timore 
animalia 
hominis 
urbés/urbis 
regi 

lura 


corporum 


Plural 

maria nostra 
marum nostrorum 
maribus nostris 
maria nostra 
maribus nostris 


maria nostra 


magnae vires 
magnarum virium 
magnis viribus 
magnas vires/viris 
magnis viribus 


magnae vires 


alta moenia 
altorum moenium 
altis moenibus 
alta moenia 

altis moenibus 


alta moenia 


2. mentium 
4. hoste 

6. patres 

8. carmen 
10. viribus 


12. Carthaginis 


14. mare 


16. amor 


18. corporis 


20. miulitibus 


22. servitute 


104 


13. 


Case and Number 
dative singular 
genitive plural 


nominative singular 
accuSative singular 
vocative singular 


dative plural 
ablative plural 


ablative singular 


dative singular 
ablative singular 


accusative plural 


nominative plural 
accusative plural 
vocative plural 


accuSative singular 
genitive singular 
genitive plural 


nominative plural 
accusative plural 
vocative plural 


nominative singular 
accuSative singular 
vocative singular 


ablative singular 


urbis nostrae 
dé servitute 
per vim 
homini 


de timore 


. Inmare 
. patris 

. mulitibus 
. lura 

. viribus 


. amatre 


Translation 
for the mother 
of minds 


body (subj.) 
body (d.o.) 
body (d.a.) 


for the citizens 
from the citizens 


by love 


for the animal 
with an animal 


cities (d.o.) 


human beings (subj.) 
human beings (d.0o.) 
human beings (d.a.) 


king (d.o.) 
of the sea 
of bodies 


enemies (subj.) 
enemies (d.0o.) 
enemies (d.a.) 


the sea (subj.) 
the sea (d.o.) 
Sea (d.a.) 


from slavery 


ad moenia 
animalium 
corpus 


iure 


. Inmente 

. Inmarl 

. carminibus 
. rex 

. tul amoris 
. hostium 


. timores nostros 
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on account of fear 

high city walls (subj.,d.o., [d.a.]) 

in your city 

beautiful countryside (subj., d.o., [d.a.]) 


harsh man (d.a.) 


. out from the city 
. without a mother 
. onthe sea 

. with great force 


. many animals (subj., d.o.) 


mater, matris f. 
Carthago, Carthaginis f 
miles, militis m. 
corpus, corporis n. 
Servitus, servitutis fi 
moenia, moenium na. pl. 
ius, luris n. 

carmen, carminis n. 
rus, ruris Nn. 

homo, hominis m. 
urbs, urbis, -ium /f. pl. 
civis, Civis, -ium m. or f 
Athénae, Athénarum f pl. 
timor, timoris m. 
animal, animalis, -ium n. 
vis, ——, -ium f 
domus, domi f 

mare, maris, *-ium n. 
amor, amoris m. 

rex, regis m. 

mens, mentis, -ium f 


pater, patris m. 


into the sea 
by men 
on behalf of mothers 


with my father 


. Oonaccount of love 


. down from the city walls 


through the countryside 
about slavery 


with, [for] great strength 


. for good citizens/from good citizens 
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Chapter VI: Drill 56 (pages 247-248) 


A. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 
Voc. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
ACC. 
Abl. 
Voc. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 
Voc. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 
Voc. 


Singular 

vir fortis 

virl fortis 
viro forti 
virum fortem 
viro forti 


vir fortis 


omnis femina 
omnis feminae 
omni feminae 
omnem feminam 
omni femina 


omnis fémina 


ferrum acre 
ferri acris 
ferro acri 
ferrum acre 
ferro acri 


ferrum acre 


pater infelix 
patris infélicis 
patri Infelici 
patrem infelicem 
patre infelici 


pater infelix 


Plural 

virl fortes 
virorum fortium 
viris fortibus 
viros fortes /fortis 
viris fortibus 


virl fortés 


omnes feminae 
omnium feminarum 
omnibus féminis 
omnes/omnis féminas 
omnibus féminis 


omnes féminae 


ferra acria 
ferrorum acrium 
ferris acribus 
ferra acria 

ferris acribus 


ferra acria 


patrés infelicés 

patrum infélicium 
patribus infelicibus 
patrés infelices /infelicis 
patribus infelicibus 


patrés infelicés 
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Singular 
ingens mare 
ingentis maris 
ingenti marl 
ingens mare 
ingenti marl 


ingens mare 


via facilis 
viae facilis 
viae facili 
viam facilem 
via facill 


via facilis 


Adjective 
facilem 
omnibus 
infelices 
Infelicés /infélicis 
forti 

acrés /acris 
ingentis 
felicium 
difficili 
omne 


forti 


with huge glory 


of strong allies 


Plural 

ingentia maria 
ingentium marum 
ingentibus maribus 
ingentia maria 
ingentibus maribus 


ingentia maria 


viae facilés 
viarum facilium 
vils facilibus 

vias facilés /facilis 
vils facilibus 


viae facilés 


Translation 
an easy life (d.o.) 
for all friends; from all friends 


unfortunate mothers (subj., d.a.) 
unfortunate mothers (d.o.) 


for a strong mind; with a strong mind 
fierce cares (d.o.) 

of huge danger 

of fortunate human beings 

for the difficult war; from the difficult war 
every right (subj., d.o., [d.a.]) 


with a strong mind 


into a fierce battle 

in every city 

all harsh and difficult things (subj., d.o., [d.a.]) 
for huge swords; with huge swords 


for the strong goddess 
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10. 
11. 
12. 


O lucky mother (d.a.) 

without every danger 

concerning the unfortunate slaves 
with strong arms 


all good men and good women (d.0.) 


Chapter VI: Drill 56-57 (pages 249-251) 


A. 


1 
2 
3 
4. 
5 
6 
7 


acriter, fiercely 

feliciter, fortunately 

omnino, entirely 

facile, easily 

fortiter, bravely 

difficiliter or difficulter, with difficulty 


Inféeliciter, unfortunately 


There had been fierce fighting and fortunate (fighting): our soldiers conquered the 
enemies very forcefully. 


Nothing at all will be accomplished without the aid of the allies and (without) the 
friendship (of the allies). Not with difficulty shall we drive the king out from the 
province if the allies send auxiliary troops. 


When the enemies came to the city walls, they made huge fear for all people. 


You understood well with (your) keen mind my words about the evil things (evils) of 
Slavery. And indeed you answered me bravely. 


Listen to me myself, senators. Fierce was the strength of those brave men. Because of 
(their) huge love of glory the enemies were easily able to be driven out from the city. 


It is an easy thing to write poems, but few men are about to make a dutiful poem about 
the gods. 


All citizens used to hold the rights of the city and the forum, and justly they were 
holding them. 


Unlucky girl! For you were given into slavery without (your) mother. 


Quamquam sunt ingentia in marl animalia, nautae fortés semper sine timore vela dant. 
Facilia tibi erunt omnia si fortiter laborabis (laboraveris). Vir felix fortisque mihi (esse) 
videris. 

Postquam acriter in foro dixi, invidiam et Iram civium fortiter ferébam. Difficile enim est 
ab omni populo laudari. 


Vitam omnino miseram agés nisi té pie pro dis hominibusque gerés (gesseris). 
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Chapter VI: Drill 58-62 (pages 253-256) 


1. 


10. 


11. 


TZ 


iiss 


I shall go to Rome with the women. 
Romam, Accusative of Place To Which 
Both in the country and in the city the slaves are suffering. 


rurl, Locative case 
urbe, Ablative of Place Where 


I lack money, but I have weapons. 
pecunia, Ablative of Separation 
Depart, boy, from home. And indeed you ought to be sent out from the city. 


domo, Ablative of Place From Which 
urbe, Ablative of Place From Which 


The gods are sending many evil things to the inhabitants because of (their) ill-will. 


invidia, Ablative of Cause 
If you come to the island, you will not be without friends. 


Insulam, Accusative of Place To Which 
amicis, Ablative of Separation 


There is a coming to Athens. 


Athenas, Accusative of Place to Which 
venitur, Impersonal Passive 


The words of the poet (have) freed the people from cares. 


curls, Ablative of Separation 


Although you sent the girls to the country, nevertheless they were in Rome. 


rus, Accusative of Place To Which 
Romae, Locative case 


The boys are being praised by the woman because of (their) enthusiasm. 
studio, Ablative of Cause 
Come (pl.) home without delay! You (pl.) will be happy at home. 


domum, Accusative of Place To Which 
domi, Locative case 


Why is there a going to war? And indeed why will there be fighting? 


Itur, Impersonal Passive 
pugnabitur, Impersonal Passive 


There was/has been a departing from Athens. There was/has been a returning to Rome. 


Athents, Ablative of Place From Which 
discessum est, Impersonal Passive 
Romam, Accusative of Place To Which 
reditum est, Impersonal Passive 
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14. Ifwego away from Rome, we shall be without our men. 


Roma, Ablative of Place From Which 
nostris, Ablative of Separation 


Exercises, Chapter VI (pages 257-273) 
A. 1.  Wearehappy in the city; in the countryside we have many anxieties. We desire to return 
indeed to the city. 


2. Titus, aman fierce and brave, said nothing ever at all without reason, did nothing (ever at 
all without reason). So he used to seem to all men. 


You erred much, unlucky boy. For you did not listen to the words of your (own) mother. 


4. Many men have come to Rome, senators, but few men have been able to hold power. For 
it is difficult to hold power if you are not able to win (take) it. 


5. Aid was never brought by our soldiers to the provinces. Why, my father, did we send not 
even weapons? 


6. All the animals captured by the slaves have been driven through the streets into the 
forum. In my opinion, however, they ought to be led into their own countryside. 


7. Notthe gods have made life difficult. We because of (our) hatred of easy things have 
made all things difficult for ourselves. 


8. [Iam writing a few things to you about you: when you are in the city, you zealously praise 
the countryside; when (you are) in the countryside, (you zealously praise) the city. 


9. Your book both has been read and is being read by me with diligence. The force, however, 
of the words is not at all able to be understood. 


10. After I] returned from the war, a happy house received me. For by means of a huge battle I 
had overcome the enemy. Now] shall go to the countryside and I shall always live in the 
countryside. 


11. The father of gods and the king of men rules both the sky and the lands with power. 


12. If war is waged very forcefully, sailors and soldiers will go away from the island, and on 
land and sea there will be strong fighting. 


13. Many slaves had been captured in war. The king ordered them all to be led through the 
cities by the soldiers. 


14. The lucky ones of the slaves the master kept at home, the unlucky ones he ordered to 
work in the fields. 


15. Now there is a wandering through the countryside since the slaves have taken up arms 
against the farmers themselves. 


16. Aslave has endured and done many things. A free man has never been able to endure slavery. 


17. Fiercely the queen spoke: “Are you yourself departing out from my homeland? Does 
neither our love nor (our) friendship hold you?" 


18. Concerning the fate of the king having been killed it is easy to speak with a few words: his 
body is being sent (to) home since it now is without life. 
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19. 


20. 


21. 


Zo 


23. 
24. 
25. 


26. 


2. 


28. 


Vas B 


30. 


SL. 


D2: 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


All human beings in Italy used to hold the rights of citizens, and not ever were they 
desiring to wage war with/against the Romans. 


Gifts for the soldiers were sent by the king since well and fortunately fighting had been 
done in front of the walls. 


I have a big and beautiful house. You are able to live with me if you yourself have that 
intention. 


If the strong soldiers approach the city walls of the enemies with arms, they because of 
fear will miserably depart. 


After the words of the queen were heard by the citizens, there was a going into her opinion. 
Come on, my man, tell me your intention. I shall answer if I am able. 


The laws of the Fates are hard: the loyal soldier has been killed, the wicked (one) lives. 
So it always will be. 


The wretched soldier, moved by a huge fear of war, departed away from (his) mind and 
away from his very self. Now, however, he has luckily returned to himself. 


The soldiers were ordered to go to Carthage, to capture the unfortunate queen, to bring 
(her) to Rome. All the ordered things were accomplished with difficulty. 


Since the poets used to sing of the miserable loves of men, Cupid seemed to many men (to 
be) a harsh god. 


Desirous indeed of glory, I shall lead my own men up to the walls of the city. I shall order 
them to fight well with/against the enemies. 


The battle was harsh: the unfortunate father surpassed (his) son in life. After he went 
away out from life, wretched without their son were the father and mother. 


Nothing is able to be good for me if there is bad living at home, and to few men has it been 
granted to live without cares. To me, however, there is a mind free from fear. 


Many men used to go to Athens because of (their) zeal for wisdom. For they were desiring 
to ponder great and difficult things. When they returned to Rome, they were 
understanding many things indeed. 


The poet sang of the walls of high Rome and the deeds of brave men after he completed a 
beautiful poem about the fields and the animals. 


The son of the king was living in slavery since he had been captured through force by the 
harsh men of the province. (His) father was bearing bravely the fate of (his) son, but why 
was the great king never able to free him? 


Through force and arms there was/has been fierce fighting. Since you have been 
conquered, enemies, and have been captured by my soldiers, you will be sent to Rome. A 
few of you, however, will be led into slavery. 


Every slave ought to be free. For he is a human being. My slaves, at least, although I was 
possessing (them) by/because of right of war, I ordered to be freed. Will you ever free 
you own (slaves)? 


A harsh god is Amor, but (he is) beautiful. Yield to him, men and women. Sing of my love 
affair, poet. Sing of miserable me and the harsh girl loved by me. 
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38. 


39. 


AO. 


41. 


42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


47. 


48. 


49, 


90. 


91. 


o25 


93. 


D4. 


95, 


96. 


The sailors are pondering much the power of the huge sea. For soon they will set sail onto 
the deep sea. 


The small province was suffering under the power of the Roman people. For the 
inhabitants were desiring to be free. 


We were wandering, driven by the fates, through all the seas and through all the lands. 
We were happy and free from cares when there was a coming to Italy. 


The wretched citizens will occupy the countryside of their own town if ever the town 
itself is captured through force by enemies. 


I was readily listening to the songs of the famous poet. For they seemed beautiful 
although they were few. The poet, moreover, I ordered to be rewarded with much gold. 


As to the gods the sky (has been given), so the earth to human beings has been given. 
Animals, moreover, occupy the earth with human beings. Both human beings and animals 
are under the power of the gods. 


We shall be driven into the sea by the enemies if we do not fight on the land by our very 
selves. 


I have lived well and happily. Why now are strength and life going out from my body? 
Remember me, good man, when I shall have departed, and report my words to my mother. 


After all the soldiers having been ordered by the king went away into battle, we indeed 
were enduring not easily many wretched things at home. 


Not even the gods are without wars and battles, as the poets say. From many causes, 
moreover, they wage fierce war among themselves. 


Justly we have driven Catiline, aman wicked and captured in (his) mind, out from the city. 
In this way the Roman people has been freed from fear. 


By the strength of the soldiers, senators, we have been freed from the dangers of slavery. 
Now without fear of fierce enemies we are able to live. 


I had departed from Rome with (my) wife, and I had happily returned to Athens. For in 
Athens we were able to live among good men. 


Although the town had not been able to be taken by force, many inhabitants, both free 
men and Slaves, had been captured. Up to the huge walls at Rome they were being led by 
the soldiers. 


Gaius among all the new poets was praised a lot. Because of love of fame, not of money, he 
used to write his poems. 


The mother with (her) small son departed from Rome because of fear. For she was 
desiring to occupy the countryside. “Never shall we return to Rome,” she said miserably. 


The war between Carthage and Rome was huge. Our soldiers, however, had nothing at all 
of fear. 


When strongly the case of the allies had been pled by the men sent out from the province, 
there was a departing out from the forum. 


If a man, captured by the love of glory, ever does violence to the citizens, he will be driven 
out from the forum and out from the city. 
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57. 


98. 


99, 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


Fear made the gods for wretched human beings, as the poets say. In your (pl.) opinion, at 
least, was this very thing well said? 


You were small, Antony, when you were fearing violence and sharp weapons. Now you 
wage war with a strong mind. 


Since the father had driven his own daughters from home without reason, they were 
justly hating him. It came into (my) mind for me to kill that wicked man. 


The goddess (says) a few things to Cupid: “Go, my son, my strength, to the high walls of 
Carthage. If to you my intention is clear, you will stir up the mind of the unlucky queen 
with a great love.” 


In this way among themselves and with me those men were speaking: “To us all although 
great indeed power in return for our deeds has been owed and is owed, not even the right 
of citizens is granted.” 


Now there is a going into the sharp cares of war. The Roman soldier, moreover, 
remarkable in/because of strength, will have to lead us against the enemies. 


Loyal men because of fear were departing out from the towns of the province. After it 
(this thing) was understood at Rome, a great force of soldiers was sent. 


Drive with great force, senators, out from the city those wicked men, comrades of Catiline, 
enemies of good men, enemies of the homeland! Free from fear yourselves and your men. 


Unless you are ruled by a plan, O citizens, unless with soul and mind you listen to the 
words of the brave king, you will lead your own allies into slavery. Be moved not by fear, 
but by right! 


Since Marcus was captured by a great love of gold, now he is without a province and a 
home, soon (he will be without) life. 


Although the father was strong both in mind and in body, he was wickedly killed by (his) 
son. Soon his body will be carried home and will be dutifully placed in the earth by (his) 
wife. (His) son, however, will justly pay the penalty. 


The men on the island, O king, ought to be given into slavery since they have conducted 
themselves wickedly. 


You are held with me, senators, by a great love of the homeland. War, however, among 
the citizens you will stir up if you do not drive Catiline out from the city. 


You (pl.) had a fear of us, but many of us were fearing you (pl.). If ever you used to speak 
to us, we did not use to answer at all. 


Quamquam ingens vis virorum ad moenia hostium cum fortibus armis erat ducta, timore 
rus sésé mox tulérunt. 


Omnés ab urbe mittemur si hostés acres sub moenibus per vim pugnabunt/pugnaverint. 
Pauci Romani timore atque odio hostium Carthagini/Carthagine vivébant. 


Marcus, ubi Athenas cum patre vénit, inter civés vixit et sapientiam a poétis ipsis acceépit. 
Cur Athénis discessit? Ubi nunc vivit? 


Si omnia carmina ab eo poeta claro scripta bene audiés /audiveris, fili, verbis eius facile 
moveberis. 
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11. 
UZ. 


Di, sl Iram atque inimicitiam inter hominés Infelicis movére optabunt/optaverint, 
sententias impias in mentes eorum mittunt. 


Difficulter, patrés conscripti, sententiae meae intellegi potuérunt. Clara autem vobis erunt 
omnia si meos libros dé vi et armis legétis /légeritis. 


Ubi ad moenia hostium ventum est, pauci nostrum timore carebant. Nos autem, filil 
virorum ingentium, gladiOs acres capiebamus. 


Si pro socils acriter pugnabitur/pugnatum erit, omnés milites Roma discédent et auxilium 
armaque ad provinciam ferent. 


Paucl nautae in marl curis non omnino carent. Multi autem altum itre timent. 
Poéta mente acer et amorem et bellum cogitabat. Non facile est vim deum intellegere. 


Romae virl iura clvium tenuerunt, sed omnes feminae els caruére. 
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Chapter VII: Drill 64-69 (pages 275-279) 


A. 1 person, number, tense, voice, and mood 
2 active and passive 

3. indicative, imperative, and subjunctive 
4. 


statements and questions represented as factual 
commands 
non-factual ideas 


5. present, imperfect, perfect, and pluperfect 


B. 1. sum, esse, ful, futurus 


Active Translation 

Indicative 

Present est She is 

Imperfect erat she was 

Future erit she will be 

Perfect fuit she was/has been 

Pluperfect fuerat she had been 

Future Perfect fuerit she will have been 
Subjunctive 

Present sit 

Imperfect esset 

Perfect fuerit 

Pluperfect fuisset 
Infinitive 

Present esse to be 
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2. possum, posse, potul, —— 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 
Perfect 
Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 
Infinitive 
Present 


Active 


possumus 
poteramus 
poterimus 
potuimus 
potueramus 


potuerimus 


possimus 
possemus 


potuerimus 


potuissemus 


posse 


Translation 


we are able 

we were (being) able 
we Shall be able 

we were/have been able 
we had been able 


we Shall have been able 


to be able 


3. supero, superare, superavl, superatus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 


Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


superant 
superabant 


superabunt 


superaverunt/ 
superavere 


Superaverant 


Ssuperaverint 


superent 


superarent 


Superaverint 


superavissent 


superare 


supera 


superate 


Translation Passive 

they are conquering superantur 
they used toconquer superabantur 
they will conquer superabuntur 


they (have) conquered sunt superata 


they had conquered erant superata 


they will have erunt superata 
conquered 
superentur 
Superarentur 
sint superata 
essent superata 
to conquer superarl 
conquer superare 
conquer (pl.) superamin1 


Translation 


they are being conquered 
they used to be conquered 
they will be conquered 


they (n.) were/have been 
conquered 


they (n.) had been conquered 


they (n.) will have been 
conquered 


to be conquered 


be conquered 


be conquered (pl.) 
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4. 


iubeo, iubére, iussi, iussus 


Indicative 


Present 
Imperfect 
Future 


Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 


Present 
Imperfect 
Perfect 


Pluperfect 


Infinitive 


Present 


Imperative 


oF 


Singular 


Plural 


sentio, sentire, sensi, sensus 


Indicative 


Present 
Imperfect 
Future 
Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 


Present 
Imperfect 
Perfect 


Pluperfect 


Infinitive 


Present 


Imperative 


Singular 


Plural 


Active 


iubes 
iubebas 
iubebis 


iussistl 


lusseras 


iusseris 


iubeas 
iuberés 
lusseris 


1uSSISS@€S 


iubére 


iube 


iubete 


Active 


sentio 
sentieébam 
sentiam 
sensl 
senseram 


sensero 


sentiam 
sentirem 
senserim 


sensissem 


sentire 


sent 


sentite 


Translation 


you order 


you were ordering 
you will order 


you (have) ordered 


you had ordered 


you will have ordered 


to order 


order 


order (pl.) 


Translation 


Iam feeling 
I was feeling 
I shall feel 

I (have) felt 
I had felt 


I shall have felt 


to feel 


feel 


feel (pl.) 


Passive Translation 


iuberis/iubére you are ordered 
iubebaris/iubebare you were being ordered 


iubeberis/iubebere you will be ordered 


lussa es you (f.) were/have been 
ordered 

lussa eras you (f.) had been ordered 

lusSa eris you (f.) will have been ordered 

iubearis/iubeare 

iuberéris /iuberere 

lussa SIS 


lussa esses 


iuberl to be ordered 
iubere be ordered 
iubemin1 be ordered (pl.) 


Passive Translation 

sentior I am being perceived 
sentiebar I was being perceived 

sentiar I shall be perceived 

sensa sum I (f.) was/have been perceived 
sensa eram I (f.) had been perceived 
sensa ero I (f.) shall have been perceived 
sentiar 

sentirer 

sensa sim 


sensa essem 


sentir to be perceived 
sentire be perceived 
sentimini be perceived (pl.) 
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6. perficio, perficere, perféci, perfectus 


Indicative 


Present 
Imperfect 
Future 
Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 


Pluperfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


perficit 
perficiébat 
perficiet 
perfeécit 
perfecerat 


perfécerit 


perficiat 
perficeret 
perfécerit 


perfecisset 


perficere 


perfice 


perficite 


7.  fero, ferre, tull, latus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 


Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active 


fertis 
ferebatis 
feretis 


tulistis 


tuleratis 


tuleritis 


feratis 
ferretis 
tuleritis 


tulisseétis 


ferre 


fer 


ferte 


Translation 


it is accomplishing 

it was accomplishing 
it will accomplish 

it (has) completed 

it had completed 


it will have completed 


to complete 


accomplish 


accomplish (pl.) 


Translation 


you (pl.) bring 
you (pl.) were bearing 


you (pl.) will carry 


Passive 


perficitur 
perficiebatur 
perficietur 
perfectum est 
perfectum erat 


perfectum erit 


perficiatur 
perficeretur 
perfectum sit 


perfectum esset 


perfici 


perficere 


perficimin1 


Passive 


ferimini 


ferebamini 


feremini 


you (pl.) (have) enduredlati estis 


you (pl.) had said 
you (pl.) will have 


reported 


to bring 


bear 


carry (pl.) 


lati eratis 


lati eritis 


feramini 
ferremini 
lati sitis 


lati essetis 


ferri 


ferre 


feriminl 


Translation 


itis being accomplished 

it was being accomplished 
it will be accomplished 

it was/has been completed 
it had been completed 


it will have been completed 


to be completed 


be accomplished 


be accomplished (pl.) 


Translation 


you (pl.) are being brought 
you (pl.) were being borne 
you (pl.) will be carried 


you (m.pl.) were/ 
have been endured 


you (m.pl.) had been said 


you (m.pl.) will have been 
reported 


to be brought 


be borne 


be carried (pl.) 
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8. 


lego, legere, leg, lectus 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 


Perfect 


Pluperfect 
Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Active Translation 
legunt they are reading 
legebant they were reading 
legent they will read 


legerunt/legére they (have) chosen 


légerant they had chosen 
légerint they will have chosen 
legant 

legerent 

légerint 

légissent 

legere to read 

lege read 

legite read (pl.) 


Passive 


leguntur 
legebantur 
legentur 


sunt lecta 


erant lecta 


erunt léecta 


legantur 
legerentur 
sint lecta 


essent léecta 


legi 


legere 


legimini 


Translation 


they are being read 
they were being read 
they will be read 


they (n.) have been/were 
chosen 


they (n.) had been chosen 


they (n.) will have been chosen 


to be read 


be read 


be read (pl.) 
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Indicative 
Present 
Imperfect 
Future 


Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


9. moveo, moveére, Movi, motus 


Active 


moves 


movebas 


movebis 


movisti 


moveras 


moveris 


moveas 
moveres 
moveris 


moOvisses 


movere 


move 


movete 


Translation 


you move 


you used to move 


you will move 


you (have) moved 


you had moved 


you will have moved 


to move 


move 


move (pl.) 


Passive 


moveris/movere 


movebaris/ 
movebare 


moveberis/ 
movebere 


mota es 


mota eras 


mota eris 


movearis/moveare 


movereris /moverere 


mota sIs 


mota esses 


moverl 


movere 


movemin1 


Translation 


you are moved 


you were being moved 


you will be moved 


you (f.) were/have been 
moved 


you (f.) had been moved 


you (f.) will have been moved 


to be moved 


be moved 


be moved (pl.) 
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10. libero, liberdare, liberavi, liberatus 


Active Translation Passive Translation 
Indicative 
Present libero I am freeing liberor I am being freed 
Imperfect liberabam I was freeing liberabar I was being freed 
Future liberabo I shall free liberabor I shall be freed 
Perfect liberavi I (have) freed liberatus sum I (m.) was/have been 
freed 
Pluperfect liberaveram I had freed liberatus eram I (m.) had been freed 
Future Perfect liberavero I shall have freed liberatus ero I (m.) shall have been freed 
Subjunctive 
Present liberem liberer 
Imperfect liberarem liberarer 
Perfect liberaverim liberatus sim 
Pluperfect liberavissem liberatus essem 
Infinitive 
Present liberare to free liberari to be freed 
Imperative 
Singular libera free liberare be freed 
Plural liberate free (pl.) liberamini be freed (pl.) 
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11. e060, Ire, il/Ivi, itum 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 
Infinitive 
Present 


Imperative 
Single 


Plural 


Active 


Imus 

Ibamus 

Ibimus 
iimus/Imus/Ivimus 
ieramus/iIveramus 


ierimus/iverimus 


eamus 
remus 
ierimus/iverimus 


Issemus /Ivissemus 


ire 


— | 


ite 


Translation 


we are going 

we were going 

we Shall go 

we went/we have gone 
we had gone 


we Shall have gone 


to go 


go 
go (pl.) 
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12. audio, audire, audivl, auditus 


Indicative 
Present 


Imperfect 


Future 


Perfect 


Pluperfect 


Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


or oe ee eet oe oe oe 


EP Fe Pe Pe Pp Rp 
nm FW NY PP © 


Active Translation 

auditis you (pl.) hear 

audiebatis you (pl.) were 
hearing 

audietis you (pl.) will hear 

audivistis you (pl.) (have) 
heard 

audiveratis you (pl.) had heard 

audiveritis you (pl.) will have 
heard 

audiatis 

audirétis 

audiveritis 

audivissetis 

audire to hear 

audi hear 

audite hear (pl.) 

I love 


1st sing. pres. act. subjunc. 
3rd sing. imperf. pass. subjunc. 
itis being shown 


he will lead 


Passive Translation 

audimini you (pl.) are heard 

audiebamin1i you (pl.) were being 
heard 

audiemin1 you (pl.) will be heard 


estis auditi you (m.pl.) were/ 


have been heard 


eratis audit you (m.pl.) had been 


heard 

eritis auditi you (m.pl.) will have 
been heard 

audiamin1 

audirémini 

sitis auditi 

essétis auditi 

audiri to be heard 

audire be heard 

audimini be heard (pl.) 


he will have led; 3rd sing. perf. act. subjunc. 


2nd sing. pres. act. subjunc. 

you are living 

2nd pl. pluperf. act. subjunc. 

2nd pl. (m.) pluperf. pass. subjunc. 


Iam being taken 


I shall be taken; 1st sing. pres. pass. subjunc. 


they say 
3rd pl. imperf. act. subjunc. 


we Shall send 


125 


16. we (have) sent 

LT. she (has) understood 

18. 3rd sing. (m.) perf. pass. subjunc. 
19. 1st sing. perf. act. subjunc. 

20. I shall have gone 

21. 2nd sing. pluperf. act. subjunc. 
Zz. you had considered 

23: 2nd sing. pres. act. subjunc. 

24. 2nd sing. pres. pass. subjunc. 

25. 3rd pl. imperf. act. subjunc. 

26. they (have) read 

27. 3rd pl. pres. act. subjunc. 

28. they bear 

29. he was being driven 

30. 3rd sing. pres. pass. subjunc. 

31. 3rd sing. pluperf. act. subjunc. 
52. he will have yielded; 3rd sing. perf. act. subjunc. 
33. 2nd pl. pres. act. subjunc. 

34. 2nd pl. pluperf. act. subjunc. 

35. 1st pl. imperf. pass. subjunc. 

36. 1st pl. pres. pass. subjunc. 

37. 2nd sing. pres. pass. subjunc. 

38. you are being perceived 

39. it will have been; 3rd sing. perf. act. subjunc. 


40. she was, she has been 


canamus 
vivebat 
liberata sis 
captus eram 
lecta erunt 
caruissetis 


scriptum est 


CON Ye SOs: “Sie ae: ee Ds 


SIS 
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Chapter VII: 


A. 


NO eu oe IS oe 
seb) 


d. 


d. 


d. 


interficeremur 


lati erant 
dabis 


sentiatur 


optabaris/optabare 


intellexerim 


ductae essemus 


eant 
gessisti 
posset 
ponar 


amatae sint 


Audiunt. 
Respondeé. 
Regebamur. 
Visum est. 


Canet. 


Liberaris/Liberare. 


Non est laudatus. 


Vivitur. 
Accedite. 
Mittam. 
Potuistl. 
Fer. 
Redibant. 
Fuerat. 


Dictum est. 


Meminerunt. 


Sensus sum. 
Pone. 
Pugnatur. 


Motae eritis. 


Drill 70 (pages 281-287) 


cS See eS ee See we eS SS a eS SS 


(Potential) Audiant. 


(Jussive) Ne responderis/respondeas. 


(Hortatory) Regamur. 

(Potential) Vidéretur. 

(Optative) Canat. 

(Optative) Liberaréris/Liberarére 
(Potential) Non laudaretur. 
(Jussive) Vivatur. 

(Jussive) Ne accesseritis /accedatis. 
(Potential) Mittam/Miserim. 
(Optative) Potuissés. 

(JJussive) Neé tuleris/feras. 
(Potential) Redirent. 

(Jussive) Sit. 

(Optative) Ne dictum esset. 
(Jussive) Meminerint. 

(Potential) Non sentirer. 
(Optative) Poneres. 

(Jussive) Ne pugnetur. 


(Potential) Moveamini/Motae sitis. 
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se St 2 


Potential: You might do it. 
Optative: If only he had shown me the way! 


Hortatory: Let us all go away from the city. 
Potential: We could all go away from the city. 
Optative: If only we all would go away from the city 


Potential: They might have returned (to) home with their own men. 
Optative: If only they were returning... 


Hortatory: Let us not ever go to Rome, but let us live happily in the country. 
Optative: If only we would not ever go to Rome, but would live... 


Potential: A free man would not at all endure slavery. 
Optative: If only you were listening to me. 
Jussive: Do not fear the huge power of the enemies. 


Hortatory: Let me lead brave men! 
[Potential: I could lead...| 
Optative: MaylI lead... 


Jussive: Do not send your poems to me! 
Optative: If only you would not send... 


Potential: You (pl.) would not have seen soldiers in the streets. 
Optative: If only the city had not been captured by enemies. 


Potential: You might have erred about these men/women/things. 
Optative: If only you were erring... 


Hortatory: Let us depart from the unlucky battle. 
Potential: We could depart... 
Optative: If only we would depart... 


Optative: If only she were not hard in mind. 


Jussive: Love all the gods and give gifts to all. 
Potential: You could love...and could give... 
Optative: If only you would love... and would give... 


Potential: Without a sharp sword I would not be able to fight. 


Jussive: Let them easily kill the king. 
Potential: They could easily kill... 
Optative: If only they would easily kill... 


Jussive: Do not be moved by the words of the master. 
Optative: May you not be moved... 


Jussive: Do not say difficult things to me. 


Optative Né domum missa essem! 
Jussive Ne ad forum redieris/redeas, vir infélix. 
Optative Di fortibus nostrum bona dent. 
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4. Hortatory Né omnino dé els dicamus. 

5. Potential Servi infelicés arma in dominos céperint. 
6, Jussive Verbis régis acris cedant 

7, Potential Cur in ingenti periculo ponerentur? 

8. Optative Utinam vitam bonam ageret! 

9. Jussive Né invidia moti sitis/moveamin1. 

10. Potential Bellum terra marique non geratur. 


Chapter VII: Drill 71 (pages 289-294) 


A. 


1. 


10. 


i IP 


12. 


venias: pres. subjunc.; accipiamus: pres. subjunc.; Future Less Vivid (FLV) 
We would receive you happily if you should come to the country. 
pres. subjunc. in the apodosis of a FLV conditional sentence 


veniés: fut. indic.; accipiémus: fut. indic.; FMV 
We shall receive you happily if you come to the country. 
fut. indic. in the protasis of a Future More Vivid conditional sentence 


viderétur: imperf. subjunc.; darémus: imperf. subjunc.; Present Contrary-to-Fact 
If the girl were not seeming unfortunate to us, we would not be giving her money. 
imperf. subjunc. in the apodosis of a Pres. Contrary-to-Fact conditional sentence 


visa esset: pluperf. subjunc.; accépisset: pluperf. subjunc.; Past Contrary-to-Fact 
If the girl had not seemed unfortunate, she would not have received money from us. 
pluperf. subjunc. in the protasis of a Past Contrary-to-Fact conditional sentence 


légissés: pluperf. subjunc.; intellegerés: imperf. subjunc.; Mixed Contrary-to-Fact 
If you had read his books, now you would be understanding all things. 
imperf. subjunc. in the apodosis of a Mixed Contrary-to-Fact conditional sentence 


légisti: perf. indic.; intelléxisti: perf. indic.; Past Simple 

If you read his books, you certainly understood all things. 

perf. indic. in the protasis of a Past Simple conditional sentence 

ponamini: pres. subjunc.; mittémus; fut. indic.; Mixed Future 

If you (pl.) should be placed in danger by enemies, we shall send aid without delay. 
positi eritis: fut. perf. indic.; mittémus: fut. indic.; FMVE 

If you (pl. m.) are placed in danger by friends, we shall send aid without delay. 


donaverit: fut. perf. indic.; habébere: fut. indic.; FMVE 
If the king does not give you gold, you will not be considered fortunate by me. 


donet: pres. subjunc.; habéberis: fut. indic.; Mixed Future 
Unless the king should give you gold, you will not be considered fortunate by me. 


essem: imperf. subjunc.; canerem: imperf. subjunc.; Present Contrary-to-Fact 
I would be singing of arms and a man if I were a poet. 


fuissem: pluperf. subjunc.; cecinissem: pluperf. subjunc.; Past Contrary-to-Fact 
I would have sung of arms and a man if I had been a poet. 
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13. 


14 


15. 


16. 


sit: pres. subjunc.; mittam: fut. indic. or pres. subjunc.; Mixed Future or FLV 
I shall/would not send (my) friends into the forum if I should have a fear of danger. 


. fuisset: pluperf. subjunc.; misissem: pluperf. subjunc.; Past Contrary-to-Fact 


I would not have sent (my) friends into the forum if I had had a fear of danger. 


iussisset: pluperf. subjunc.; darent: imperf. subjunc.; Mixed Contrary-to-Fact 
If the queen had ordered the sailors to depart, now they would be setting sail. 


iubeat: pres. subjunc.; dabunt: fut. indic.; Mixed Future 
If the queen should order the sailors to depart, soon they will set sail. 


Future Less Vivid 
S1 Athendas eas, tul amici dom! id difficulter ferant. 


Present Contrary-to-Fact 
Omneés hominés, si ingentem vim deorum intellegerent, feliciter et sine curis viverent. 


Mixed Future 
Acriter sub moenibus nostris pugnabitur sI unquam bellum Romae geratur. 


Past Contrary-to-Fact 
Ego, nisi homo infelix fuissem, ab hostibus non essem captus nec datus in servitutem duram. 


Mixed Contrary-to-Fact 
Iram civium iure moverés si fortia arma in populum Romanum cépissés. 


Chapter VII: Drill 72-73 (pages 295-296) 


1. 


The friendship of the gods will be a source of good/serve as a good thing for us. 
nobis, Dative of Reference; bono, Dative of Purpose 

I made arms for the soldiers from gold. 

militibus, Dative of Advantage 

We shall send gold to the allies for the purpose of aid. 

auxilio, Dative of Purpose 

To the king war on the island was a source of great care. 

régi, Dative of Reference; curae, Dative of Purpose 

The king gave much money to the soldiers for the purpose of a gift. 
dono, Dative of Purpose 

I was writing a poem for my mother. 

matri, Dative of Advantage 

Why was the son a source of hatred to the father? 


odio, Dative of Purpose; patrI, Dative of Reference 
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8. 


My girl is always harsh to me. 


mihi, Dative of Disadvantage 


Exercises, Chapter VII (pages 297-314) 


A. 


1. 


13. 


14. 


If the great part of fortune remains for us, we shall easily conquer. 
If the great part of fortune should remain for us, we shall easily conquer. 
If the great part of fortune had remained for us, we would have easily conquered. 


If the walls should be captured, we would truly desire to flee. 
If the walls were being captured, we would truly be desiring to flee. 
If the walls had been captured, we would truly be desiring to flee. 


The brother said either false things or true things. 
Either the brother or the sister said false things. 


After the bitter war of the citizens, part of the soldiers remained in Rome, but we fled to 
Athens. Luckily, for we both sought and happily received friendship from the inhabitants. 


Why did the troops of the allies attack the country with arms and order our city to be 
handed over to their very selves? We, at least, would never have attacked them in such a 
Way. 


After there was a going into the temples of the immortal gods, beautiful animals were 
killed. For you (pl.) were seeking aid from the gods. Not, however, with gifts placed on the 
altars but with loyal deeds aid could have been sought. 


Since the strong soldiers were having an abundance of weapons, they had been sent into 
the province for the purpose of aid. If only the inhabitants had not fled because of huge 
fear of treachery. Now all their goods are able to be carried away by the enemies without 
penalty. 


Why were the Romans going to the altar of Minerva and seeking wisdom from the 
goddess? Minerva, as we have heard, gave all the arts to men. 


My brother is uncertain. Now he feels love, now (he feels) hatred. Love is winning, as it 
seems. If only he were not being captured by that harsh god! 


Will you surrender, on account of ancient hostilities, the cause of the allies and the 
fortunes of the province? Do not do it. 


Few things indeed about the nature of the gods are easily understood: Jupiter rules the 
sky and the earth with power, but the huge sea he himself handed over to (his) brother 
Neptune. 


The inhabitants of the islands would have remained in the friendship of the Roman people 
if they had not been terrified through treachery by false words. 


Of human beings part happily live in the countryside, part (live) in the cities not without 
cares. 


The father was walking toward the ancient temples of the gods; the son was coming 
behind, as a shadow. 
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15. 


16. 


Leys 


18. 


19. 


20. 


ZA. 


Ze. 


23. 


24. 


25. 


26. 


2d 


28. 


29. 


30. 


Ji. 


32. 


Julia is beautiful in body, at least, but not in mind. My Cynthia, however, surpasses all girls 
both in talent and in skill. She seems to me to be (one) of the goddesses or certainly 
divine. 


Friendships (ought to be) immortal, enmities ought to be mortal, as ancient men used to Say. 


You certainly are a dear friend to that girl. She calls you brother and is called sister (by 
you). 

Conquered men fear Caesar before all men. The words of Caesar make law. Caesar 
himself grants rights through the peoples. 


A human being might be able to be considered a divine animal. I, at least, would consider 
him a mortal god. 


The king harsh in nature is a source of fear to the people. To him a book about the nature 
of power would serve as a great help. 


Let us love the homeland. Let the homeland not ever be surrendered to the enemies by 
us. Let the homeland always be a source of love to the citizens. For my part the land of 
Italy is dear. 


If our poet were not a Roman citizen, now he would be being presented with citizenship 
by the people. Ancient men received even enemies into friendship. 


Concerning Antony I would be able to say nothing (of) new to you, nothing indeed (of) 
good: since all mortals hate him, also to you he ought to be a source of hatred. 


All things live by/because of the skill of nature, (all things) are beautifully managed by 
nature. Thus (my) father told me. In my opinion, however, a divine mind moves and rules 
all things. 


If you wage a new war and you have this intention, great king, we shall seek not reasons 
but weapons. With a great voice we shall say: “Let war indeed be waged on behalf of our 
citizenry!” 


The father (says) to (his) sons: “My life would be well completed if you should be moved 
by my words and deeds toward the pursuit of wisdom and virtue. Remember: not! but 
my shade will come to you after death.” 


Let us return to the forum and let us listen to Cato. For Cato with an abundance of words 
and opinions pleads cases well on behalf of the people. He himself would speak for me if 
ever I should be called into court. 


The father dear to us might give for the purpose of a gift the books of ancient poets to me 
or to (my) brother or to (my) sister. Iam in uncertainty (an uncertain thing). 


If you had kept courage in war, you would have been a source of aid to the country, and 
you would have been considered (a) dear (man) by all. 


Immortal gods and all goddesses, grant an easy way toward death; for my slavery is harsh 
and miserable. 


The words of the allies seemed false to a great part of the senators. A few men perceived 
even treachery. 


When many of us were fleeing out from the fierce battle, your son not only proceeded 
toward the enemies, but also led his own terrified men. In this way his courage was 
serving as a great good (thing) for us. 
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33: 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


47. 


48. 


Why did that unfortunate man have a miserable fate? He was killed by/because of the 
guile of (his) wicked brother. And indeed after (his) death, when the shade of the very 
man was being seen in the town, the brother was terrified. 


Since there has been a coming to the temple of Jupiter, let us dutifully place gifts for the 
great god on the altars. For in fact the hostility of the immortal gods might be overcome 
with gifts. 


You on account of your talent and wisdom might be able to write a beautiful poem easily. 
I certainly would not be able (to do this) at all. 


“Our king could have been killed/If only our king were being killed through treachery.” 
“Do not say it to me. Let me not hear those harsh things from you.” 


Venus ponders new tricks, new plans in (her) mind. She sends Cupid to Carthage and 
orders (him) to make treachery for the queen. When Cupid sees the queen, he attacks. 


If Marcus should fight with/against me in respect to talent, if he should fight (with me) 
even in respect to skill, I shall certainly surpass him. 


Although I was desiring to depart out from the temple, I was able to do it neither dutifully 
nor justly. So in the temple I was remaining as before. 


After the bitter war I could not have praised you, certainly not. For when a great part of 
the troops were fighting bravely and luckily, you, terrified by the enemies, wretchedly 
fled. If only you were departing out from the state! 


Uncertain are the enthusiasms of the citizens, great (are) my dangers. I shall be in the 
country with you (pl.) if I live. If only soon a man or a god would be a source of aid to me! 


Although you differ from me in many opinions, nevertheless you are a friend dear to me. 
Moreover, because of your love for me many good men hate you. If only I were not at all 
the cause of evils (evil things) for you! 


Death says to us, "Live (pl.), 1am coming.” If only you (pl.) would be terrified by her 
words or at least be moved (by them)! As we and our things are owed to death, so let us 
live well. 


Aeneas after the harsh war fled from ancient Troy and on account of the anger of Juno was 
wandering through the deep sea. For he was seeking a new homeland. If, however, he 
had not been led by the good gods, he would never have come to Italy. 


Many poets great in talent lived for (a) certain (thing) after Catullus. And indeed Horace, 
as it seems to me, surpassed Catullus both in talent and in skill. From a certain reason | 
Shall remain in my opinion although many men will differ from me. 


Deeds differ much from words, Marcus Antonius. If you had (were having) not only 
courage but also strength, you would not be fleeing miserably out from battle. Unless you 
should return without delay, you will for certain pay the penalty. 


After the disloyal soldier surrendered our city to the enemies, he was not able to be with 
himself and, as it is said, to live with himself, and soon he killed himself with his own sword. 


“If many mortals read your poems carefully, they will desire your skills for themselves, 
divine poet.” 

“If only you were saying to me (your) true opinion from (your) soul!” 

“I have said nothing (so may the gods love me) (of) false.” 
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49, 


90. 


51. 


2: 


93. 


D4. 


95. 


96. 


57. 


98. 


99, 


60. 


61. 


62. 


63. 


A man dear to me went to a bitter death. But he carried away my affection with him. Now 
(his) shade even returns and I seem to hear his voice. He says, “Remember me. For never 
Shall I myself return.” 


I (f.) would have been terrified if ever I had seen a harsh battle. For I used to fear even 
shadows without reason. Why was | having a huge fear? I could not easily say. 


Let a dutiful mind be free from mortal cares. Let all dutiful men always be praised by us. If 
we wickedly carry away gold from the temple of Jupiter, we shall certainly pay the 
penalty. 


Listen, Jupiter, to my words: may you send aid to our troops! For the citizenry of the 
Roman people could be conquered by the treachery of the enemies. 


Let us go away since we have been terrified by the shadows in the streets. Although the 
women desire to flee, let them remain. 


Hear, O citizens, the voice of your king: “Because of the treachery of my enemies I was 
suffering. Now justly they have paid the penalty. They have lived." 


My brother previously had a clear mind and a strong body. But after the war he seemed 
(repeatedly) to be a man without strength, without courage. 


Not only the soul of a human being is dear to the gods, but also (his) body (is dear). The 
soul, however, will not always remain in the mortal body. So nature orders. 


I for my part am uncertain about the nature of the gods. Not, if the deeds of the gods are 
good, are they also bad. You, however, have a great force of talent; tell me your opinion. 


If new auxiliary troops were not being sent by the allies, we would rightly be seeming 
unfortunate and we would be going to the altars and would be seeking fortune from the 
gods. 


You are false, Marcus Antonius, and bad in nature. True things you neither say nor do. 
Thus death and evil fates await you and your men. If only you were being moved by the 
words of your (own) sister! 


Since the soldiers were differing among themselves, the king before the battle summoned 
the troops to himself: “Many things about the new treachery of the Romans we both have 
said and will say. Now, however, O comrades, either fight for the homeland or be killed 
without glory. All things to us either fortune or nature will give.” 


O immortal gods! Evil fates truly await the Romans on account of their treachery. For 
when their troops had departed out from the province, many of the allies not with 
difficulty were captured and (were) killed. 


After the soldiers were conquered and were driven out from the city, their minds were 
carried away with (their) weapons. If only they had not been conquered! 


Listen to me, senators. If Marcus had handed over the country to disloyal men, we would 
now be considering him a public enemy. 


Si Caesar urbem hostium capi ac vinci iubeat, amore gloriae moveamur et sub moenibus 
sine timore pugnemus. 


Homines, si sapientia semper regerentur, ab animalibus multum differrent atque ad vitam 
deorum immortalium accéderent. 
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11. 


eZ: 


Ubi ex ariIs templisque discessum erat, civés dé vi deum inter séeseé differébant. Pauci enim 
nostrum, ut videtur, naturam eorum vere intellegunt. 


SI umquam civitas socils impils esset tradita, non solum civés nostri in servitutem dati 
essent, sed etiam multi vestrum, patrés conscript, interfecti. 


Aut ROmae maneamus aut cum sororibus caris rus fugiamus. Equidem pro civitate 
interfici non opto. 


O fili mihi care, né vocibus acerbis inimicodrum tuorum territus sis. Si autem vi auferaris, 
amicus verus tibi magno certé sit auxilio. 


Paucl filil suos patrés et arte et sapientia superent, ut dicebant antiqul. 


Non solum virtus sed tuum ingenium etiam, Marce Tulll, multis erunt invidiae si acriter 
populo de Antonio dicés (dixeris). Né autem sententils eorum acerbis victus sis. Certé 
enim manebit tua fama bona. 


Utinam né, patrés cOnscripti, partem civitatis el regi malo tradatis. Cur nihil dé Insidils 
eius dicitis? 


Si fortuna mé a morte vocet, ad feminam mihi caram redibo. Etiam vivat! 


Ut ante bellum artem divinam poétae laudabamus, sic etiam nunc ingenium eius magnum 
meminimus ac vocem claram. 


Civeés acerbe ferebant atque oderant verba tua, nec certa nec vera. Nisi per invidiam 
omnem civitatem iussissés in armis esse, etiam nunc in amicitia populi Romani habereris. 
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Chapter VIII: Drill 75-76 (pages 315-321) 


A. 


St ee eo ee See et 


audeo, audére, ausus sum 
conor, conarl, conatus sum 
morior, mori, mortuus sum 
sequor, sequl, secutus sum 
experlor, experiri, expertus sum 
fateor, fateri, fassus sum 


patior, pati, passus sum 


B. 1. conor, cOnari, conatus sum 


Passive Translation 

Indicative 

Present conatur he is trying 

Imperfect conabatur he was trying 

Future conabitur he will try 

Perfect cOnatus est he (has) tried 

Pluperfect conatus erat he had tried 

Future Perfect conatus erit he will have tried 
Subjunctive 

Present conetur 

Imperfect conarétur 

Perfect conatus sit 

Pluperfect conatus esset 
Infinitive 

Present conarl to try 
Imperative 

Singular conare try 

Plural conamini try (pl.) 


137 


2. fateor, fateri, fassus sum 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


3. audeo, audére, ausus sum 


Active 
Indicative 
Present audemus 
Imperfect audebamus 
Future audebimus 
Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 
Subjunctive 
Present audeamus 
Imperfect auderemus 
Perfect 
Pluperfect 
Infinitive 
Present audere 
Imperative 
Singular aude 
Plural audete 


Translation 


we dare 
we were daring 


we Shall dare 


to dare 


try 


try (pl.) 


Passive 


fateris/fatére 
fatebaris/fatebare 
fateberis /fatebere 
es fassa 

eras fassa 


eris fassa 


fatearis/fateare 
fatereris /fatérere 
sis fassa 

esses fassa 


faterl 


fatere 


fatemini 


Passive 


ausae sumus 
ausae eramus 


ausae erimus 


ausae simus 


ausae essemus 


Translation 


you admit 

you were admitting 
you will admit 

you (f.) (have) admitted 
you (f.) had admitted 


you (f.) will have admitted 


to admit 


admit 


admit (pl.) 


Translation 


we (f.pl.) (have) dared 
we (f.pl.) had dared 
we (f.pl.) shall have dared 
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4, sequor, sequl, secutus sum 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


5. experior, experirl, expertus sum 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Passive 


sequuntur 
sequebantur 
sequentur 
secuta sunt 
secuta erant 


secuta erunt 


sequantur 
sequerentur 


secuta sint 


secuta essent 


sequl 


sequere 


sequimin1 


Passive 


experimini 
experiébamin1 
experiemin1 
experti estis 
experti eratis 


experti eritis 
experiamin1 
experiremin1 
experti sitis 
experti essetis 


experirl 


experire 


experimini 


Translation 


they are following 

they used to follow 

they will follow 

they (n.) (have) followed 
they (n.) had followed 


they (n.) will have followed 


to follow 


follow 


follow (pl.) 


Translation 


you (pl.) experience 

you (pl.) were experiencing 
you (pl.) will experience 

you (m.pl.) (have) experienced 
you (m.pl.) had experienced 


you (m.pl.) will have experienced 


to experience 


experience 


experience (pl.) 
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6. morior, mori, mortuus sum 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


7. patior, pati, passus sum 


Indicative 
Present 


Imperfect 
Future 

Perfect 
Pluperfect 
Future Perfect 


Subjunctive 
Present 


Imperfect 
Perfect 
Pluperfect 


Infinitive 
Present 


Imperative 
Singular 


Plural 


Passive 


morior 
moriebar 
moriar 
mortua sum 
mortua eram 


mortua ero 


moriar 
morerer 
mortua sim 


mortua essem 


morl 


morere 


morimini 


Passive 


patiuntur 
patiebantur 
patientur 
sunt passl 
erant passl 


erunt passl 


patiantur 
paterentur 
Sint passl 


essent passl1 


pati 


patere 


patimini 


Translation 


Iam dying 

I was dying 

I shall die 

I (f.) (have) died 

I (f.) had died 

I (f.) shall have died 


to die 


die 
die (pl.) 


Translation 


they are experiencing 
they were suffering 

they will endure 

they (m.) (have) allowed 
they (m.) had experienced 


they (m.) will have suffered 


to endure 


allow 


experience (pl.) 
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Ce: el > Yeh. EN be OS 


NN NM NY NN NY RP RP RP RP RP RP RP RP PP 
BPW NP Oo SP WON DUH FF wn PrP SO 


oe ee NS 


you are confessing; confess! 

he had died 

you (f.pl.) (have) dared 

you (pl.) are experiencing; experience (pl.) 

you could have died; if only you were dying 

let them suffer; they might suffer; if only they would suffer 
they were trying 

I shall follow; let me follow; I could follow; if only I would follow 
we (m.) had dared 

if only you (m.) had tried 

we Shall die 

you are trying; try 

you will suffer 

to experience 

they follow 

she might confess 

if only he had dared 

let us follow; we could follow; if only we would follow 
he is allowing 

you (pl.) were confessing 

if only he had died 

to die 

they were daring 

we Shall try 

he is following 

they (m.) (have) suffered 

she was experiencing 


we could have experienced; if only we were experiencing 


conabor; experiar 
sequeretur 

faterentur 

conati sumus; experti sumus 


sequl 
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1) at oO ee ae ES 


OE NO NO 
Nu Po OD ON DHF Wn PrP SO 


patiebaris/patiebare 
ausae sumus 

moriatur 

moriebantur 

audebam 

experiamini; experti sitis 
experti essemus 

sequere 

passa eram 

mortuae erunt 


fateri 


She is confessing 

she is being moved 

to be placed 

to follow 

you are experiencing; experience 
you are being heard 

I shall follow; I could follow 
I shall be sent; let me be sent 
they will be captured 

they will die 

you are trying; try 

to try 

we could have confessed 

if only we were being considered 
let him die 

he will die 

she had dared 

if only he had dared 

we (m.) might suffer 

we (f.) (have) suffered 

we Shall be led 

let us try 
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23: to die 

24. you (pl.) are dying; die (pl.) 
Zo: we (m.) shall have dared 
26. we Shall dare 

27. they are following 

28. let them follow 

29. you are dying; die 

30. you will die 


If our king dies, the populace will suffer bad things. 

Follow me, friend. I shall try to lead you out from danger. 

I desire to follow Caesar (I shall confess [it] indeed). 

Has our king dared to send both men and women into war? 
A daughter dear to me has died. If only she had not died! 


The wicked man confessed a true thing to me and now is suffering punishment. 


a OY ee: Sees 


Truly you (m. pl.) would have experienced the fortune of war if you had ever gone to 
battle. 


0 


If only even the master would experience slavery. 
Although the farmer lives in the countryside, he will dare to go to Rome. 


10. If you had not surrendered our town to the enemy, now you would not be dying. 


Chapter VIII: Drill 77 (pages 323-327) 


A. Singular Plural 


Nom. _ haec pars 


hae partes 


Gen. _huius partis harum partium 
Dat. _huic parti his partibus 

Acc hanc partem has partés/partis 
Abl. hac parte his partibus 

Nom. | iste frater isti fratres 

Gen. _ istius fratris istorum fratrum 
Dat. _ isti fratri istis fratribus 
ACC istum fratrem istos fratrés 

Abl. isto fratre istis fratribus 
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So EF. Sa Sh ee oe 


ee A el 


Singular 


Plural 


illud templum illa templa 
illius templi illorum templorum 
illi templo illis templis 
illud templum illa templa 
illo templo illis templis 
hanc 2. hic 
haec 4.  hanc 
his 6. huius; huic; hae 
huic; hoc 8. haec 
hoc 10. huius; hi 
istum 2.  ista 
isti 4.  istos 
ista 6.  isti; istos 
istud 8. istius 
ista 10. ista 
illius; ill; illae 2.  illa 
illo 4, illas 
ille 6.  illa 
illius; illi 8. illts 
illorum 10. ille; illtus 
on account of this war 2. these girls (subj.) 
out from that country of yours 4. those dangers (subj., d.o.) 
to this bad brother 6. on that altar 
of that poet 8. on behalf of those contemptible slaves 
for that famous king 10. these deeds (subj., d.o.) 
. about these men/women/things 12. that miserable life of yours (d.o.) 
. for that city 14. of this man 
. those spirits of yours (d.o.) 16. of these opinions 
. that famous courage (d.o.) 18. for this soul 
. with those friends of yours 20. this wicked plan (subj., d.o.) 
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Nn wn 


Why did that king say these things? 


This thing was given to that woman. 


. under this power 22. that body (subj., d.o.) 
. these human beings (subj.) 24. about that treachery 

of these soldiers 26. in that contemptible city 

for that inhabitant; 28. away from those temples 

those inhabitants (subj.) 

. that sister of yours (subj.) 30. through this province 
. with this sword 32. that great poem of yours (subj., d.o.) 
. without that book 34. because of that fear of yours 

this ancient city (subj.) 36. those famous city walls (subj., d.o.) 
. from these causes 38. of those virtues 

of this island 40. under this sky 


If only that son of yours were not doing bad deeds. 


These things will be said by my sister. 


We might be sent to that city. 


Spurius and Lucius were walking in the street; I saw the latter, but (I did) not (see) 


the former. 


You will be moved by these words. I was being moved by the words of this 


man/woman. 


This woman said that thing. Did you say these things? Did you hear this voice? 


That famous Cato used to have much wisdom. 


Wretched is the life of that contemptible man. 


We all shall always remember that famous Romulus. 
Did you lead, O Caesar, those men of yours into that huge danger? 
Do not go into this temple. Remain with me before the altar. 


I have read the poems of both Ovid and Vergil. I would praise the talent of the latter 
poet, the skill of the former. 


Chapter VIII: Drill 78 (pages 329-336) 


B. 


fem. sing. acc. 2. masc./fem./neut. sing. dat. 
fem. sing. nom.; fem. pl. nom; 4. masc. pl. acc. 

neut. pl. nom.; neut. pl. acc. 
masc./fem./neut. pl. dat.; 6. masc. sing. acc. 


masc./fem./neut. pl. abl. 
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7. masc./neut. sing. abl. 8. masc. sing. nom.; masc. pl. nom. 


9. neut. sing. nom./acc. 10. masc./fem./neut. sing. gen. 
11. fem. pl. gen. 12. fem. pl. acc. 
13. fem. sing. abl. 14. masc./neut. pl. gen. 
1. Rex acer provinciam in qua vivimus VI regit. 
qua = fem. sing. to agree with antecedent (provinciam) 


= abl. of place where with prep. in 
The fierce king rules by force the province in which we live. 


Zi Pulchra sunt carmina quae poéta cecinit. 
quae =neut. pl. to agree with antecedent (carmina) 
= acc., d.o. of cecinit 
The songs that the poet sang are beautiful. 


3. Militi qui ad bellum mittitur sunt arma patris. 
qui =masc. Sing. to agree with antecedent (militt) 


= nom., subject of mittitur 
The soldier who is being sent to war has the arms of (his) father. 


4. Caesar est vir quem multi mortalés timent. 
quem =masc. sing. to agree with antecedent (vir) 


= acc., d.o. of timent 
Caesar is aman whom many mortals fear. 


5, Auxiliumne umquam mittetis, 0 socil, quod petimus? 
quod =neut. sing. to agree with antecedent (auxilium) 
= acc., d.o. of petimus 
Will you, O allies, ever send the aid that we are seeking? 


6, Infélix erat agricola cuius agri ab hostibus erant capti. 
culus =masc. sing. to agree with antecedent (agricola) 


= gen. of possession 
Unlucky was the farmer whose fields had been captured by enemies. 


7. Da mihi id ferrum quo réegem interfécisti. 
quo =neut. sing. to agree with antecedent (ferrum) 


= abl. of means 
Give me that sword with which you killed the king. 


8. Eam virtutem quam cupis habeo. 
quam = fem. sing. to agree with antecedent (virtutem) 
= acc., d.o. of cupis 
I have that courage that you desire. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


Ii quibus cara est patria bellum inter civés odérunt. 
quibus = masc. pl. to agree with antecedent (il) 
= dat. of reference 
They (m.) to whom the country is dear hate war among the citizens. 


Vir quem vidisti pater meus est. 

quem =masc. sing. to agree with antecedent (vir) 
= acc., d.o. of vidisti 

The man whom you saw is my father. 


Omnés amicos quibus salus urbis erat curae ad sé vocavit. 
quibus = masc. pl. to agree with antecedent (amicos) 
= dat. of reference 
He called to himself all the friends to whom the safety of the city served as a concern. 


Malum erat illud quod difficulter ferebamus. 
quod =neut. sing. to agree with antecedent (illud) 
= acc., d.o. of fereébamus 
Bad was that thing that we were enduring with difficulty. 


Habésne nunc ea quibus carebas? 
quibus = neut. pl. to agree with antecedent (ea) 
= abl. of separation 
Do you have now those things that you were lacking? 


Haec scriberet poeta cui erat ingenium magnum. 
cul = masc. sing. to agree with antecedent (poeta) 


= dat. of possessor 
A poet who had great talent could have written these things. 


Fratrés quorum pater materqgue Romam abierant rurl manébant. 
quorum = masc. pl. to agree with antecedent (fratrés) 


= gen. of possession 
The brothers whose father and mother had gone away to Rome were remaining in 
the country. 
Ei qui bene pugnabit aurum donabo. 
qui =masc. sing. to agree with antecedent (el) 
=nom., subj. of pugnabit 
I shall give gold to him who will fight well. 


In illa templa fugiamus quae di magni tenent. 
quae =neut. pl. to agree with antecedent (templa) 


= acc., d.o. of tenent 
Let us flee into those temples that the great gods inhabit. 
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18. 


19. 


20. 


Hunc virum Odi, cuius sororem amo. 


culus =masc. sing., to agree with antecedent (virum) 
= gen. of possession 
I hate this man, whose sister I love. 


Ea quae dixit rex non audivimus. 

quae =neut. pl. to agree with antecedent (ea) 
= acc., d.o. of dixit 

We did not hear those things that the king said. 


Civés earum urbium ad quas accedebant hostés arma capiébant. 


quas =fem. pl. to agree with antecedent (urbium) 
= acc. of place to which with prep. ad 


The citizens of those cities that the enemies were approaching were taking up arms. 


I have more concern for the soul, which is immortal, than for the body. 


rel. pron. = fem. sing. to agree with antecedent (soul) 
=nom., subj. of “is” 

A poet whose books are read by all has great influence. 

rel. pron. = masc. sing. to agree with antecedent (poet) 
= gen. of possession 


I pity those slaves whom the master will not free. 


rel. pron. = masc. pl. to agree with antecedent (slaves) 
= acc., d.o. of “will... free” 


Place the gifts on the altar that is in the temple. 
rel. pron. = fem. sing. to agree with antecedent (altar) 
=nom., subj. of “is” 


Tell me the reason on account of which you are leaving. 
rel. pron. = fem. sing. to agree with antecedent (reason) 


= acc. with prep. propter 


Is this the house in which the money was found? 
rel. pron. = fem. sing. to agree with antecedent (house) 


= abl. with prep. In 
Citizens whose rights are taken away should protest. 


quae 


cuius 


quos 


quae 


quam 


qua 


rel. pron. = masc. or fem. pl. to agree with antecedent (citizens) 


= gen. of possession 
The words that Cicero spoke aroused both hope and fear. 
rel. pron. = neut. pl. to agree with antecedent (words) 


= acc., d.o. of “spoke” 


quorum, quarum 


quae 
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10. 


11. 


LZ. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


She loves an old man, who happens to be very rich. 


rel. pron. = masc. sing. to agree with antecedent (man) 

=nom., subject of “happens” qui 
Mighty are the weapons with which we shall fight. 
rel. pron. = neut. pl. to agree with antecedent (weapons) 

= abl. of means quibus 


Have you read the book that my brother wrote? 
rel. pron. = masc. sing. to agree with antecedent (book) 
= acc., d.o. of “wrote” quem 
The girl for whom I have a message cannot be found. 
rel. pron. = fem. sing. to agree with antecedent (girl) 
= dat. of reference cui 


Catullus, who died at thirty, may have had tuberculosis. 
rel. pron. = masc. sing. to agree with antecedent (Catullus) 


=nom., subj. of “died” qui 
We ought to choose a king whom we all trust. 
rel. pron. = masc. sing. to agree with antecedent (king) 

= acc., d.o. of “trust” quem 
The soldiers will defend the city walls, which defend the city. 
rel. pron. = neut. pl. to agree with antecedent (walls) 

=nom., subj. of “defend” quae 
Why should a man fear the fate that awaits him? 
rel. pron. = neut. sing. to agree with antecedent (fate) 

=nom., subj. of “awaits” quod 
Those things that you said about me were most unkind. 
rel. pron. = neut. pl. to agree with antecedent (things) 

= acc., d.o. of “said” quae 
The allies to whom we had sent weapons defeated the enemies in battle. 
rel. pron. = masc. pl. to agree with antecedent (allies) 
rel. pron. = dat. of i.o. or acc. with prep. ad quibus, quos 
The man whom the gods hate conducts a hard life. 
rel. pron. = masc. sing. to agree with antecedent (man) 

= acc., d.o. of “hate” quem 
The island toward which we are sailing seems beautiful. 


rel. pron. = fem. sing. to agree with antecedent (island) 


= acc. with prep. ad quam 
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Chapter VIII: Drill 79 (pages 337-338) 


1 
2 
>. 
4. 


wl 


He who hates me is my enemy. 
Do you See the thing that I see? Do you see the things that I (see)? 
Horace wrote a new and beautiful poem. And after I read this (poem), I praised him a lot. 


A war among the citizens now you desire and are stirring up. And on account of this thing 
you are considered a public enemy by all good men. 


They (m.) who flee fortune make a mistake. 
He whom war and weapons do not frighten has a reliable mind. 


A wicked man took the money of the people for himself and killed his own wife. And if these 
things should be true, he will pay the penalty. 


From a certain cause I am not able to say the things that I ought (to say). 
Do the thing that is good. 

He who has read many books ought to lead the citizens. 

Why are you asking for those things that you are not able to have? 


I shall lead into safety those men whom you (have) sent into danger. 


Chapter VIII: Drill 80-81 (pages 339-342) 


A. 


Who will lead us? (interrogative pronoun) 

What city walls were seen? (interrogative adjective) 

What sword do you desire? (interrogative adjective) 

By whose fate would she be moved? (interrogative pronoun) 

To which god did you tell (your) cares? (interrogative adjective) 


Whom (pl.) would I be able to see in the street? (interrogative pronoun) 


af AO ek oe Oe 


What are you doing? What of evil are you doing? (interrogative pronouns) 
What evil things did you do? (interrogative adjective) 


8. About what mortals did he speak? (interrogative adjective) 
9. The poems of what poets are we listening to? (interrogative adjective) 


10. Out from which town did/have they come? To what city will they go? What human 
beings are they? (interrogative adjectives) 


11. What things ought I to take in return for what things? (interrogative pronouns) 
12. From whom are you seeking aid? (interrogative pronoun) 

13. Which slave will the master free from slavery? (interrogative adjective) 

14. What (of) new can you tell us? (interrogative pronoun) 

15. In which part of the city were you living? (interrogative adjective) 

16. To whom would slavery not be a source of hatred? (interrogative pronoun) 
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SO eh oe et ae oe ON 


EP ee e 
re wWnNYN P © 


quibus, interrogative pronoun 

cuius gladio, interrogative pronoun 
quis, interrogative pronoun 

quae oppida, interrogative adjective 
quid, interrogative pronoun 

quos milités, interrogative adjective 
quorum, interrogative pronoun 

quo animo, interrogative adjective 

ad quas terras, interrogative adjective 
quae, interrogative pronoun 

cum quibus amicis, interrogative adjective 
quid, interrogative pronoun 

a quo poeta, interrogative adjective 


quem, interrogative pronoun 


Exercises, Chapter VIII (pages 343-358) 


A. 1. 


10. 
11. 


That man to whom power was given by the Roman people boldly gives laws to allies and 
to friends. 


She who saw nothing with (her) eyes nevertheless perceived many things with (her) 
mind. For in fact to her a gift not small the immortal gods had given. 


There are even under the earth hidden laws of nature, which indeed the farmer perceives. 


Although (our) mother’s love for you is huge, brothers, that woman loves me also. “I 
love,” she says, “you all, but not in the same way." 


What limit to exile will there finally be for me? What limit of/to flight (will there be)? 


How, O allies, will you not follow through difficult places the same consul who previously 
presented your province with freedom? 


The following is the gift of a friend: to remember the things that a man having died 
desired (you to remember), to accomplish the things that he ordered (you to accomplish). 


Let this sword that (your) father previously used to bear be borne by you also. With 
which weapons shall I myself fight? 


My brother dared to take up arms against the enemies, but he fought unfortunately and 
soon died. Often after these things I saw the shade of the same man and heard (his) voice. 


Let us remain in this town that always has been friendly to us and to our men. 


I shall readily abandon the homeland and suffer lightly the evil things of exile if (my) wife 
with me is able to experience these things also. 
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12. 


13. 


14. 


LS. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


ZA. 


Lei 


23. 


24. 


25. 


26. 
Die 


28. 


29. 


We are joyfully going away from this place. Indeed, we are leaving behind (our) personal 
enemies. What human beings, I ask you, would not do the same thing that we ourselves 
are doing? 


“Who is that man who called me?” 
“Tam uncertain, but certainly he is following us with (his) eyes.” 
“Let us try to flee.” 


That unfortunate slave of yours, whom you captured by war, has a bold spirit and a bad 
attitude. Leave him behind on this island unless he confesses all things. 


Caesar, having often experienced the fortune of war, ordered part of the troops to be led 
into the province, part to be left behind in this place. And after the enemies learned of 
these things, they formed plans of war. 


When that great force of war will have set itself in motion in Italy, even the farmers will 
dare to fight courageously. 


Although difficult, my son, is the way of virtue, I nevertheless shall follow this way. You 
also try to follow. You will surpass even that famous Cicero in virtue if you should try. 


These words that were said by ancient men will be able to be understood not with 
difficulty if you remember their great love of virtue. 


The zeal for/of money moves the minds of many men. You also are moved by the love of 
gold. Immortal, I say, gods, may that love of yours not be a source of bad to you! 


The consul was ordering the people to remember that unfortunate battle in which many 
bold citizens died. “I, at least, shall remember those serious things. You (pl.) also 
remember (them).” 


What (of a) gift shall I send to you if you receive well my friends in the country? This 
thing, I say, is certain: the happy countryside will please them a lot. 


Now I would try not even to remember that man whom I used to love before as a brother. 
For what (of) evil against me did he not do, what (of evil) did he not confess? 


The following thing I shall confess: If I had ever fought bravely with/against an enemy, 
certainly very gloriously I would have died. I gave myself, however, into flight because of 
fear. 


These consuls ought to obey the same laws that the people (obey). And who would not 
readily admit this thing? 


He whom human beings love is pleasing to the immortal gods also. And from this cause 
many joys await that man. 


How will you plead my case and what will you say? Plead boldly, by Hercules! 


That wretched man (for I shall confess (it)) died under the eyes of (his) wife and daughter. 
Who of men would desire to die in that way? 


The huge joy that I am giving to you you yourself would dare to ask for not even from the 
gods. 


Where, I ask you, or under what sky could safety itself be sought? In that, that, I say, place 
that you (pl.) see. Let us proceed without delay into the temple of Jupiter. 
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30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 
37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


47. 


48. 


What (of) evil have you experienced, my man? What bad thing are you enduring? If you 
follow me, I shall lead you out from this place into safety. 


All the fathers /senators, that thing that is before (your) eyes, have gone into the same 
opinion. For they desire a law about violence to be passed. 


Many men, I say, both good and serious, would suffer either bitter death or the miserable 
flight of exile if there should be an obeying to the words of the laws and not to (their) 
thoughts/opinions. Do you feel this same thing that I (feel)? 


Concerning the nature of the gods we are erring much. For we are both speaking to them 
who do not understand and saying those things that we ourselves do not understand. 


Let us praise those allies to whom much is owed by the citizens and let us reward (them) 
with gifts. 

He who had been ordered to fight boldly before the walls did not obey. What penalty, I 
ask you, will he pay? 

Hand over that son of yours to the poets, by whose skill he will be led to virtue. 


Not only he ought to please us who made peace between the Romans and the enemies, but 
also they (m.) who suffered seriously in that war. 


Never toward wicked deeds, as I have said before, shall I be blind. And indeed I havea 
serious concern for my fellow citizens. 


Fortune is a blind goddess, as the ancients (ancient men) say. Peace is a goddess also, for 
whom after the serious war we made altars. 


Do not praise all men, Julia. For there is a limit in all things. Praise him only who does and 
Says well. 


When Cicero was speaking to the people in the forum, he was praising Antony with the 
same words with which (he was praising) Caesar. The latter man, however, he was 
fearing, the former he was hating. 


Blind are the eyes of that slave of yours and he is able to see nothing. And from this cause 
let him be called "Caecus." 


Often the freedom of the homeland has been a source of not small concern to us. Never 
Shall we make peace with the men who hold the city with arms. 


Out from what land did you depart? What serious dangers did you endure when you were 
coming to this our country? What was the cause for you of that miserable flight of yours? 
What were you seeking? 


The father said to his own (people): “Death is coming to me. For strength and life are 
going out from my body. Soon certainly I shall be a shade.” His eyes after these things 
were wandering to the sky. Peace finally was granted to him with death. 


Into the same opinion finally came those men who had either sharp hatred or serious fear 
of that contemptible king: we all were desiring to send him to death. And this thing we 
never accomplished although we often tried. 


These captured slaves will never experience freedom unless (they do so) through flight. 
Let the same men dare to flee out from these lands. 


After the body of a man was placed in the earth, “May the earth be light for you” was said. 
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49, 


90. 


51. 


52, 


93. 


D4. 


95. 


96. 


57. 


Even the good ones of the soldiers will be driven into flight and exile by the senators. And 
this thing even a blind man would be able to see. 


To whom, | ask you, will that plan of yours about war be pleasing? For the miserable 
things of war have often been placed before the eyes of all. Never do men desire to fight 
for the freedom of the allies. 


How do a father and a master differ between themselves? To the latter there is an 
obeying because of fear, to the former because of love. My master, however, left to me all 
these things that I have. 


The consul said to the people: “Every soldier led by me fought bravely and did not 
abandon the fierce battle. I myself was trying to give (my) life for the homeland, but I was 
not able (to do so).” And these things indeed were seeming entirely false to all people. 


Unless the citizens obey the law about violence, there will be fighting in the streets, and 
many mortals will die. I have never seen war among the citizens, I desire never to see (it). 


Although I used to love you and used to be pleasing to you, nevertheless I was blind in 
(my) mind. I for my part am the same man who | always was. Why, then, do you now 
hate me? You seem to me a fickle girl and false. 


The consul himself told the senators the following thing: “I have seen these things with 
my own eyes. Citizens are fighting with/against citizens. Part of the soldiers have given 
themselves into flight with Gaius, part are following Antony. How, I ask you, shall we be 
able to have peace if we do not drive the disloyal men into exile?" 


The following thing is called joy: when the soul is happy and without cares. He who lives 
miserably does not experience joy. 


If, bold man, you had dared to say those contemptible words about the consuls that now 
you are freely saying about me, you would have paid a serious penalty. 


Propter fugam sociorum haec auxilia copias hostium sequi non potuérunt ubi ad sua 
moenia fugere. 


Ipse consulem infélicem interficere, homo audax, coOnatus es, atque eum isto ferro petere 
ausus es. Fatere! 


Utinam idem quod ego de légibus patriae sentirés! Omnés hominés els pareant! 
Quae tandem ages, Luci? Quemadmodum civibus dé periculis gravibus belli dices? 


Qui libri tibi placent? Légistine umquam carmina quae a poéta illo sunt scripta qui in 
exilium propter ingentem Iram Caesaris est pulsus? 


Quis tandem nostrum exilium in terra inimica pati possit? Ne patriam tuam reliqueris! Illi 
enim quibus es carus té Ire non patientur sI umquam discédere coneéris. 


Legem ferre debétis, patrés conscripti, dé pace in provincils. Quo modo socil tandem ipsa 
acceéperint quae petunt. 


Illi servi infelicés, quorum patria bello erat capta, novum dominum experiebantur. 
Semper verbis eius duris parebant, sed ubi ille est mortuus, libertatem els non tradidit. 


Quid soror tua passa esset si in exsilium missus esses? Si te sequi conata esset, 
reliquissesne Romae illam miseram? 
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“Mels oculls vidi,” inquit, “ac saepe expertus sum facta audacia huius feminae impiae. 
Dona auferre etiam est cOnata quae dis bonis in templis erant posita. Petere tandem ausa 
est consulem ipsum. Propter quas Insidias ille homo gravis morerétur.” 


Qui amicum carum in exilium actum relinquit nec dis placet nec hominibus. Quid tandem 
malorum hic non patiétur? 

Quis salutem et pacem ante omnia non cupiat? Si, inquam, illi vir] qui provinciam regunt 
eandem dé vi legem cui parent cives Romani ferant, omnis homo qui in illo loco vivit 
vitam agat felicem. 
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Drill 83 (pages 359-360) 


A. 


1. that a syllable containing a short vowel followed by two consonants, a mute (p, ph, 
b, t, th, d, c, g) followed by a liquid (l, r), can be either long or short. 
y) — j— j— j— j— ++ |x 
3 — j— j— j— | i+ |x 
— —? FI- BO FE 
4. the full or partial suppression of a final syllable of a word. 
5. when a word ends within a foot. 
6, is a natural pause in the line. 
7. when the end of a word and the end of a foot coincide. 
8. when conditions for elision exist but elision does not occur. 


Dactylic Hexameter 
— — } _/ vi — ¥ 
4 Pallante proflectum, 


_— 


—~ WN —| 
1. Arcades/his Oris 
ae -~-j| - v=] - 
qui régem a Eva npr comites qui 
4 “OW = ia — 
delebere — et posuere i in| montibus |urbem 
Piss proay vile Leming 


hi paifum sastaug Safin 


Bae 
igenus 


palianfedin, 


cumj gente Lakina na; 


hos Spidffanb cio forae iunge. 
ipse ego té rilpis Rt recto |flamine ducam:.< « 


oe 


ee ane 
signa a 
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nd i : i. anni Vv w | - Ww 
ruitjalt6 ——— Troia. 


—~ Ww WV - “i= 
2. hostis habet midjros 


Ww —_ 


— vw eal uf | 
Pria Sque datum 4s i Pergama 


sat ide 3 


— 


dextra 


Ce 


di pos 


he — we — 
defen cent] etilam m hac a ffs. 


—_ ww WV mw 31! _ inn | 
sacra sujosque ne com rendat 


— or) heat! — wi — waa «=OCt — ww 
hos cape|fato um Sipe fieimseni 


Troia a Pettis 


quaere.. 


5: (heu far ifs|in baal feror!) oem augur A ‘olla, 


—_e 


| ' 
nunc Lyle SO ts} nunc| et love missus abjips sé 


= 


fert| horrida auras. 


inter|pres diyam iussa per 


ay la Vi- 

scilicet isjsupexts fee ciira — 
wp SO eee 

sollicifat neque |té teneo [neque dicta ee 


ite ieee ee 


lundas. 


i, sequehe Tratiem ventis 


Elegiac Couplet 
4. Raedifam cusf3s|faumguam lapravit pepe 


et cTnehes 


nec sine jté 


agile 


vindicat 


— ‘niall |= 


nunc sitet umbra subs. 


— Ht he 


5. Sic ego 


técum 


—— Tt el 


vivere 


- a 


nec | possum, 


et videlor vO i 


i — we 
1escius 


—_ Tad! te 
esse mei. 


J Wj) =|) — af = ff fee bel vw—-— = 
. Cynthia|té jvalttem fe i} laspive Propertti; 
om w wow wl 

ont Lyf ori erat: 


_— Ha i— ee 
ingenium Galli 


fama est areihi heme Sis forfndsa Tipullt 


tesbia |aiceabit] dete sie ‘pt 
fea 


Callio pe| nan haec mihi partal Apolld. 


non — 


a 44 pss pu la pul fake 
dire ites u 
_ _— a en y 
foe: et| in jin das pave iakere pokes? 
tu Stabs Enghis|pposih posi is ifas fulfire prifinds, 
insolifas| 
Spinone piberpac|punly entur 


et sit it hers tans navita a|Vergilifs, 

nec tibi[Tyrrh@na bo watur fanis napena, 
—_ le ed Lt 
néve pjaiice mpd aie aa prekes 


ponti 


i tine au 


hal 
Fe _ murm ora 


tu potes Cynthiaf ferre nifves? 


temporal brumae 
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LANGUAGE 


Learn to Read Latin helps students acquire an ability to read and appreciate the great works of Latin litera- 
ture as quickly as possible. It not only presents basic Latin morphology and syntax with clear explanations 
and examples but also offers direct access to unabridged passages drawn from a wide variety of Latin texts. 
As beginning students learn basic forms and grammar, they also gain familiarity with patterns of Latin 
word order and other features of style. 


Learn to Read Latin : | 
« is designed to be comprehensive and requires no supplementary materials; 
« explains English grammar points and provides drills especially for today’s students; 
« offers sections on Latin metrics; : 
- includes numerous unaltered examples of ancient Latin prose and poetry; 
¢ incorporates selections by authors such as Caesar, Cicero, Sallust, Catullus, Vergil, and Ovid, presented 
chronologically with introductions to each author and work; | | 
- offers a comprehensive workbook that provides drills and homework assignments. 


This enlarged second edition improves upon an already strong foundation by streamlining grammatical 
explanations, increasing the number of syntax and morphology drills, and offering additional short and 
longer readings in Latin prose and poetry. 


“Offering crystal clear explanations of Latin vocabulary, morphology, and grammar and an unparalleled 
wealth of exercises and unadapted selected readings, Learn to Read Latin has rightly become the first 
choice of teachers and students across the English-speaking world.”—Jonathan L. Ready, Indiana 

_ University 


“Learn to Read Latin both smooths and speeds the way to true Latinity. The authors achieve a standard 
for the whole rest of the field in breadth and depth of outlook, to say nothing of accuracy in and love for 
the subject.”—-Tim Markey, Worcester Academy 


Andrew Keller and Stephanie Russell teach classics at Collegiate School in New York City. 


Cover illustration: The Young Cicero Reading. Vincenzo Foppa, active 1456-1515. By kind permis- 
sion of the Trustees of the Wallace Collection, London. 
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